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koju vojvoda Petar nije htio 1419. uzeti u obzir. Dubrovčani su pokušavali i 
sa nižom cijenom ali nisu uspijevali. Na kraju nisu uspjeli ni sa onom cijenom 
za koju su od Sandalja kupili 1420. dio porodice Pavlovića. Po svemu sudeći, 
Radoslav ih je natjerao da prodaja njegovog dijela bude kao i Sandaljevog 
dijela, uz ostale privilegije, 12.000 dukata. Kao svojevrsni inat, uspio je osi-
gurati i tribut koji je bio za 100 perpera veći od tributa koji je već nekoliko 
godina za svoj dio dobijao Sandalj.1014

Očito je da su do Sandalja doprli glasovi o dubrovačkoj izdašnosti uči-
njenoj prema vojvodi Radoslavu. Detalje nije znao, ali ih izgleda Radoslav 
nije ni držao u tajnosti. Sandalj je postao zavidan. Istina je i da je imao razlo-
ga, jer je njegov susjed uspio izvući više. A i dvorjani, vlastela i Radoslavljeva 
žena Teodora bili su dobro nagrađeni. Sandalj se raspitivao, saznao i davao 
primjedbe. Teško je znati, ali najvjerovatnije je Sandalj intervenirao zbog 
toga već na samom početku januara 1427. U svakom slučaju njegovo nezado-
voljstvo već tada je vezano uz kupoprodaju dijela Konavala Radoslava Pavlo-
vića.1015 To je očito prema dubrovačkom ponašanju, kojim su pokušali sakriti 
povučene poteze u podizanju kupooprodajne cijene dijela Konavala vojvode 
Radoslava. Dubrovački poslanik Ivan Gundulić, upućen prema Radoslavu, 
imao je uputu i obavezu da svrati kod Sandalja. Trebao mu je saopćiti njegov 
doprinos u stjecanju Konavala Radoslava Pavlovića. U slučaju da Sandalj upi-
ta na koji je način do toga došlo (ili koliko ih je to koštalo), poslanik se morao 
izgovoriti da ne zna, da nije bio u vijeću, ali da se, izgleda, radi o kući čuve-
nog Žore Bokšića.1016 Sandaljeva znatiželja i dubrovačko izbjegavanje dava-

1014 (31. 12. 1426), Isto, 607-616.
1015 “de scribendo voiuode Sandagl pro conclusione Canalis” (1. 1. 1427), Cons. Rog., IV, 1; 
Živković, Tvrtko II, nap. 21 na str. 115. Već nekoliko narednih odluka govori o Sandaljevom 
pismu i riječima njegovog poslanika Grupka, kao svojevrsnom diplomatskom demaršu: “de in-
duciando super verbis reportatis per Grupchum parte voiuode Sandagl sub literis credentiali-
bus”; “de firmando literas sclauas que scribuntur Sandagl pro significatione conclusionis Canalis 
partes Radosaui” (2. 1. 1427), Isto; “respondendi peticionibus factis per Grupchum parte voi-
uode Sandagl” (5. 1. 1427), Isto, 2v. Nije prošao prijedlog: “rescribendi voyuode Sandagl super 
factis Canalis prout requirit per literas suas hic lectas”, već: „de induciando“ (8. 1. 1427), Isto, 
3; “expediendi et mittendi literas voiuode Sandalio super petitionibus factias per Grupchum 
nomine ipsius voiuuode Sandalii” (10. 1. 1427), Isto, 4.
1016 “Se nello andare o nel tornare vostro voi trouerete circa del vostro camino voiuoda Sandagl 
... dite cosi: Magnifico voiuoda perche la signoria di Ragusa e certissima che de ogni suo acresci-
mento et felicita a voi e singulare allegreça et piacere pero vi do a sapere come anche per letere vi 
fu scripto che con la gratia di Dio et col vostro aiuto et consiglo che fu sie cominciatore et mezo 
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nja odgovora poklapa se dalje sa počecima pograničnih problema, ali se ne 
vidi da je Sandalj optuživan kako je lično izazivao pogranični problem, niti 
da je svoje nezadovoljstvo prema parametrima kupoprodaje posjeda Pavlovi-
ća povezivao s time. Moguće je da je i toga bilo u pozadini. U svakom slučaju, 
dalje informacije, opet zbog problemskih okvira sa Tvrtkom II kao i u pogra-
ničnoj problematici, pomjereni su i u ovom slučaju u 1428. godinu. Moguće 
je da Sandalj i nije znao na vrijeme sve detalje o kupoprodaji koju su sklopili 
Dubrovčani sa Radoslavom Pavlovićem. Naime, nelogičnim bi bilo da je Ivan 
Gundulić spominjao samo kuću Žoreta Bokšića, ukoliko je Sandalj znao ne-
što više. To ostaje otvorenim pitanjem.

Juna 1428. Dubrovčani su ponovo bili u prilici da se naduravaju oko ci-
jene izvršene kupoprodaje i spremno su otezali u svome odgovoru,1017 a onda 
su, pritiješnjeni Sandaljevom istrajnošću, skupili snage da, bukvalno rečeno, 
sve istresu pred vojvodu jula 1428, spominjući mu šta su sve potrošili na nje-
ga kao na svoga prijatelja, navodeći mu na kraju krajeva i da zbog novca ne 
dovodi u pitanje prijateljstvo sa ‘svojim Dubrovnikom’ (che non sia fama sul 
mondo che per denari lui tegna amista con Ragusa casa sua).1018 Iscrpnim na-

di questo facto la conclusione facta dello acordio tra voiuoda Radossauo et la signoria di Ragusa 
per la sua parte di Canal et Zaptath et Obod con tucte sue raxoni. Et io son madato da lui a tuor 
sacramento et a me fu commesso per la mia signoria che io mi volti da voi a visitare et a notificare 
questa nostra allegreça. Et sei vi domandasse in che modo et voi rispondete perche le cose iera 
molto serete et io non son nel consiglo et attedeua al mio spazamento non so in che modo, ma 
ben al di dire che se li deua la casa di Zore” (13. 1. 1427), Lett. di Lev., X, 5.
1017 “Se della parte di Canal di voiuoda Radossauo et delli denari dati per esse el non vi dicesse 
qualche cosa non dite ne voi niente a lui. Ma se lui vi dira alguna cosa et voi del tucto dite che 
sopra di cio non auete di noi alguna comessio. Et qui quello arete di lui ne dobiate auisar per 
vostra letera” (10. 6. 1428), Lett. di Lev., X, 91v.
1018 “Al facto del suo lamento chel fa della sua parte di Canal chel vorebbe essere a qualizado di 
pregio con voiuoda Radossauo et digando della sua donna et di suoi zentilomini che sia dispi-
egiati et corozadosi a digando quelle parole che ne scriuete, gli dobiate dire cosi, che del buono 
amore che gl’ebe alla signoria di Ragusa sempre auemo cognossudo. Et che per magior honor suo 
et segno de amor non volse che nella sua pouegla di Canal paresse algun pregio di denari excepto 
per dono la qual cosa e molto piu de honor et segno de amor tra lui et noi che non e quella di 
Radossauo et sempre a ognun che legiera quelle pouegle molto piu vuole a pregiare a lal dare la 
sua signoria che colui. Et sempre piu grato et piu accepto alle orechie di quegli figluoli et descen-
denti nostri che regera questa terra conprendando et vegiando che non si mosse per denari come 
colui, ma per puro amore et buona volonta et cosi speremo chel vorra di longo mantegnire. Ma 
di quel che di piu dessimo a Radossauo ne fu forço et non potessimo fare altro per auere el passo 
nelle mani di [f. 96] andare in Canal per lo nostro terreno come prima gli diceste et anche per 
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vodima iskazivanja prijateljstva i respekta, Dubrovčani su potpuno ‘razoru-
žali’ Sandalja Hranića, ostavljajući ga bez mogućnosti daljeg insistiranja na 
cijeni Konavala (del suo lamento del pregio di Canal).1019

No, što bi se reklo, vrag nije Sandalju dao mira. Poslije je nastavio po 
starom. Vraćao se na isto, težeći valjda dokazati da jeste veći od Radoslava. 
Nisu ni Dubrovčani mogli izdržati pritisak koji su stvorili svojom popust-
ljivošću prema Radoslavu. Jednom pružen prst značio je da im je čitava ruka 
došla u pitanje. Pokazalo se da su preuzeli rizik popuštajući Radoslavu i da su 
zbog toga morali trpjeti inerciju u liku moćnoga Sandalja. Njega nisu mogli 
naljutiti. Početkom marta 1429. Dubrovčani su morali čitati konavoske ku-
poprodajne povelje pred poslanicima Sandalja i Radoslava. Teško je znati o 
čemu se radi1020 i da li je isto bilo uzrokom od ranije iskazivanih nevjerica, ili 

le preghiere sue et buone offerte come buon citadino che sempre ne conforto di no sparagnare 
denari per auer quella parte le mani nostre. Et offerandose di voler contribuire del suo proprio 
auanti che tanto ben restasse di complirse come per la copia de una sua letera che sara richiusa 
in questa vedera contenersi, la qual sua letera volse che noi saluassimo appresso di noi et cosi 
auemo facto et facemo anche delle altre pero che sempre le sue letere ne son care et acepte. Et 
mostrategli la dicta copia di letera, ma abiate auenteçia chel sia solo et in luogo secreto perche 
nella dicta letera si contien certe parole sopra Radossauo che die esser segrete. Et chel dice della 
spesa fata per lui a mandare al Turcho, dite che neanche noi non semo stati scarsi va di lui chel 
li promettessimo casa di yperperi IIIM. Et perche lui auesse bella scançia la auemo di nuouo dalli 
fondamenti fabricata et spese oltra de yperperi XM si che a luy piacete quando fu qua. Et noi 
sempre guardando infin questo di non cessando di fare ogni ornamento et conciamento di suo 
piacere non sparagnando alguna spesa da nessun tempo et con galie et ambaxade et spese in ogni 
suo piacere et honore et sempre honor a da la sua signoria piu che alguno altro signor. Et cosi 
della possessione a Zubana che spendessimo in essa presso a due tanto di qualche ieramo tegnudi 
oltra quel chel die del suo et anche tochando nelle nostre consciençie per far cosa di suo piacere. 
Et cosi die afare uno amigo per l’altro et cosi desideremo sempre far per la sua signoria. Et pero si 
degni di non si agrauar sopra di noi che non a raxon, ma di restare in quella sua buona vogla che 
sempre fu con noi. Et che non sia fama sul mondo che per denari lui tegna amista con Ragusa 
casa sua, saluo con puro cuore et buono amore, et cosi speremo chel fara [f. 96v]“ (19. 7. 1428), 
Lett. di Lev., X, 96-96v. Teško da je Jelena imala nekog jačeg utjecaja u nezadovoljstvu Sandalja 
Hranića kako je to dato u, Krekić, Dva priloga, 130. 
1019 “et prima, vedemo che del suo lamento del pregio di Canal non vuol che piu si parli et cosi 
fate di tal cosa piu non parlate con luy” (31. 7. 1428.), Lett. di Lev., X, 97.
1020 Prvo se predložilo odlaganje odgovora poslanicima (“de induciando super respondendo 
ambaxiatoribus voiuode Sandagl et voiuode Radossaui”), ali se ipak riješilo da se odmah ra-
spravlja (“de deliberando”); “de legendo poueglas quas habemus cum dictis dominis Sandagl et 
Radossauo”; “de legendo illas in presenti consilio rogatorum”; “de legendo dictis ambaxiatoribus 
ambas poueglas Canalis que lecte fuerunt in presenti consilio, videlicet, principales cum bullis 
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je to prouzročilo nove. Možda su dvojica velmoža htjeli da ih opet potvrde i 
da izvuku još koji dukat.

U svakom slučaju, ono što se prati maja 1429. već je riješeno stanje. San-
dalj je uspio natjerati Dubrovčane da mu daju ‘razliku’ u vrijednosti dvaju 
dijelova Konavala koju je svojom kupoprodajom bio pomjerio vojvoda Ra-
doslav. Vijeće umoljenih je 23. maja 1429. odlučilo da se, ispostavit će se, 
Sandalju osigura 2.000 dukata.1021 Prema uputstvu koje je tada poslato, o 
svemu se već sve znalo i sve se otvoreno pričalo između Dubrovčana i Sanda-
lja. Dubrovčani su morali opet naširoko pojašnjavati Sandalju da su za njega 
mnogo toga učinili kao za prijatelja. To je jasan pokazatelj da je Sandalj opet 
bio u potraživanjima kod Dubrovčana i da mu oni preko svojih poslanika 
prenose svoje stavove s tim u vezi. Poslanici pojašnjavaju da je njihovo iskazi-
vanje prijateljstva potkrijepljeno mnogim primjerima na kojima se nisu šte-
djeli (kuća, kojoj se svi dive pri prolasku kroz Dubrovnik, pitajući “di chi e”, 
vinograd na Šipanu),1022 a da su radi završetka posla bili prisiljeni skuplje pla-
titi dio Konavala Radoslava Pavlovića zbog njegovog karaktera, te da ‘svako’ 
zna razliku koju oni imaju u vidu u odnosima prema njima dvojici.1023 Iz istog 
se vidi i da su Sandaljeva potraživanja bila precizna. Tražio je 2.000 dukata 

autenticis“; „respondendi dictis ambaxiatoribus secundum arengata in presenti consilio ut eis 
melius videbitur” (5. 3. 1429), Cons. Rog., IV, 89v.
1021 Prvo je odlučeno da se poslanicima kod Sandalja pošalje pismo njihovih trgovaca iz Viso-
kog zbog novoština (nouitatibus) uvedenih na Buni i Vrapču, a onda je odlučeno: “de eundo 
ad maius consilium pro danda libertatem domino Rectori et minori consilio suo cum consilio 
rogatorum expendendi in et pro seruiciis comunis ubi et prout eis melius videbitur ducatos auri 
duos mille vel abinde infra” (23. 5. 1423), Isto, 102.
1022 “algun gran signori et altri forestieri passa di qua alla via del Sepolcro o altri lor bisogni et 
vedondo quello bello edificio et per mare et per terra domanda: di chi e, et vien dicto della vostra 
signoria che e amicissione di questa terra. Si che molta allegreça prendemo di vedere in la nostra 
terra testimoniança perpetua della amista vostra. Et di piu parse alla vostra signoria quando la 
vide di volere auanti la dicta casa una altra logia noi per vostra contemplatione et amore la fa-
cemo fare et tucta sia si lauora che montera in su de yperperi IIM. Et la vigna altre si che doueua 
esser de yperperi tre milia tolta di man della chiesa et val computando li altri yperperi IIIM che 
voi deste di vostri piu de yperperi XM” (23. 5. 1429), Lett. di Lev., X, 63.
1023 “Et perche voi dite domandando quel piu che fu dato a voiuoda Radossauo per la sua parte 
vi dicemo ... vedondo el nostro besogno ... quel ne pareua conuegneuole a dar ducati IIM di piu 
pero chel signore iera troppo auaro et scarso et nuouo nella nostra amistade ... et zascun sapia 
discerner la differençia tra la beniuolençia che auemo con la vostra signoria et quella con Rado-
ssauo”, Isto.
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za sebe, što su mu Dubrovčani obećali, ali i dar za svoju suprugu Jelenu. To 
bi odgovaralo mnogim poravnanjima koja se daju pratiti kao neslaganja koja 
je Sandalj iznosio, nalazeći, pored podizanja cijene Konavala dijela porodi-
ce Pavlovića, i da su Radoslavljevi ljudi bili nagrađivani, a naročito njegova 
žena Teodora, inače Sandaljeva sinovica.1024 Početkom juna u Dubrovniku 
su odlučili da se Sandaljeva žena daruje sa 1.000 dukata,1025 pa je to bilo već 
u sljedećem pismu za njihove poslanike kod Sandalja i prezentirano. Sandalj 
će dobiti 2.000 dukata, njegova supruga Jelena 1.000 dukata, dok drugi neće 
dobiti ništa. Predloženo je da te transakcije, u formi poklona budu strogo po-
vjerljive (che scriptura ne altro non bisogna far di cio).1026 Dubrovčani su sada 
razmišljali unaprijed, vjerovatno brinući se i za reakciju Radoslava Pavlovića. 
Novac predviđen za nadoknadu razlike u parametrima kupoprodaje Kona-
vala bio je predmetom specifičnog operacionaliziranja. Taj posao obavljao je 
Pribislav Pohvalić, Sandaljev zastupnik.1027 

Počteni vitez Pribislav Pohvalić u Dubrovniku jula 1429.

Početkom jula 1429. Pribislav Pohvalić je prezentirao čak četiri tekuća za-
htjeva ispred Sandalja pred Dubrovčanima. Oni su bili sastavnim aktualnim 
poslovima u međusobnim odnosima susjeda. U prvom zahtjevu Sandalj i 
njegova supruga Jelena htjeli su, o čemu nije bilo ranije govora, darovane tri 
hiljade dukata uložiti na dobit uz prateće kamate od pet posto. Prijedlog je 
proslijeđen Velikom vijeću, koje je odbilo Sandaljev zahtjev.1028 Iako rok nije 

1024 “ducati IIM d’oro ... delli denari che fu dati alla mogler di Radossauo et altri suoi zentilomi-
ni”, Isto, 63v.
1025 “de donando consorti seu uxori voiuode Sandagl”; “de donando eidem ducati auri mille” (4. 
6. 1429), Cons. Rog., IV, 105v; Krekić, Dva priloga, 135-136.
1026 “Et perche vedemo el vostro desiderio et la vostra vogla vi dicemo che non per algun debito 
ma per amor non vogliando niente taglar delli IIM ducati a voi offerti volemo che alla vostra 
donna sia donati altri ducati mille d’oro ... che altre gente non sia et a lei et lui pregate che questa 
cosa romagna credença et che scriptura ne altro non bisogna far di cio” (5. 6. 1429), Lett. di Lev., 
X, 65v; Krekić, Dva priloga, 133-134.
1027 Za 3.000 dukata namijenjenih Sandalju i njegovoj ženi iscrpno, Krekić, Dva priloga, 136.
1028 “de induciando super petitionibus quatuor factis pro domino Pribissauum Poqualizam par-
te voiuode Sandagl” (4. 7. 1429), Cons. Rog., IV, 110v. Dva dana kasnije ipak je odlučeno da se o 
Sandaljevim zahtjevima raspravlja. Nije prošao prvi prijedlog: “de induciando super petionibus 
per ambaxiatorem voiuode Sandagl domino Pribisauum Poqualiza”, već drugi: “de deliberando” 
(6. 7. 1429), Isto, 111. Prvi zahtjev: “de eundo ad maius consilium pro acceptando et accipiendo 
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bio stigao, Dubrovčani su odlučili da se, u drugom zahtjevu koji Pribislav 
prenosi, Sandalju isplati konavoski dohodak i kamate od uloženog novca na 
dobit.1029 Nekoliko dana kasnije to je bilo i učinjeno.1030 Treći Sandaljev za-
htjev nikako nije prošao. Radilo se o ljudima koji bježe sa Sandaljevog po-
dručja u Konavle, a koji nisu bili obuhvaćeni užim pojasom oko Konavala 
(Vrsinje, Dračevica), kako je navedeno u kupoprodajnoj povelji.1031 U četvr-
tom zahtjevu Pribislav je prenio molbu Sandalja za svoju kuću u Dubrovniku 
koju je htio proširiti. Odlučeno je da Pribislav bude pozvan pred Malo vijeće 
u vezi sa ovim zahtjevom.1032 Na kraju je Pribislavu bilo saopćeno rješenje 
o prvom zahtjevu. Dubrovčani su odlučili da novac od Sandalja i njegove 
supruge Jelene predaju Pribislavu Pohvaliću, a onda su predložili da ga prime 
kao ulog u depozit, a ne kao ulog na dobit.1033

in comune nostrum ad prode con fructum de quinque pro cenenario ad racionem anni ducatos 
duos mille voiuode Sandagl et ducatis mille eius uxoris”, Isto. Odbijanje Velikog vijeća: (8. 7. 
1429), Krekić, Dva priloga, nap. 32 na str. 136.
1029 “soluendi ambaxiatori voiuode Sandagl pro tributo huius anni, videlicet, Canalis, yperperos 
quinquagintos et pro prode denariorum quos habet in communi pro presenti anno yperperos 
nonagentos, non obstante quod terminus anni non sit completis, habendo tamen superinde 
expeditorias in opportuna et sufficienti forma” (6. 7. 1429), Cons. Rog., IV, 111v.
1030 “Dominus Pribisauus Poqualiza nuntius et ambaxiator magnifici dominis voiuode Sandagl 
ut patet per literam et expeditoriam sclauam hic affixaam constitutus coram domino Rectore ser 
Dobre de Binzola et eius paruo consilio, confessus et contentus fuit habuisse et recepisse a do-
mino rectore et paruo consilio dante et soluente de propriis denariis et vice et nomine comunis 
Ragusii pro tributo anni presentis pro Canali completum die Sancti Stefani de mense augusti 
proxime futuros yperperos quingentos grossorum, et pro prode ducatorum sex milium quos ha-
bet in comune ad prode con fructum de V pro centenario ad rationem anni pro anno presenti 
conpleturi die predicta Sancti Stefani“ (9. 7. 1429), Div. Not., XVI, 95v.
1031 Usvojen je drugi prijedlog: “Secunda pars est de excusando nos a dicta petitione”. Radilo se 
o: “Prima pars est de acceptando petitionibus quam facit d. Pribislauus Poqualiza ambaxiator 
voiuode Sandagl pro hominibus contratarum suarum non recipiendo in Canale dato quod id 
non continerunt in poueglas” (6. 7. 1429), Cons. Rog., IV, 111v.
1032 “de rogando illos quibus spectat domus quam petit voiuoda Sandagl emere pro ampliando 
domum suam”, Isto; “quod minus consilium se impedire debat in et pro peticione quam facit per 
domo dominus Pribissauus Poqualiza ambaxiator Sandagl“; “de vocando d. Pribissauum Poqua-
lizam et partem sui pectat dicta domus in minori consilio” (9. 7. 1429), Isto, 112.
1033 “de dando libertatem domino Rectori et minori consilio quod dare possint et debeant d. 
Pribissauo suprascripto ambaxatore voiuode Sandagl nomine ipsius voiuode et eius uxoris re-
cepienti ducatos tres mille auri, videlicet, ducatos duos mille pro dicto voiuoda et ducatos mille 
pro eius uxore faciendi in notaria scripturam de conffesione receptionis dictorum ducatorum”, 
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Da se vidjeti da je Pribislav stigao u Dubrovnik 4. jula, da je iznosio San-
daljeve zahtjeve Dubrovčanima 6. jula, a da su oni sve razriješili 8. i 9. jula. 
Pitanjima kojima nisu bili zadovoljni u datom razrješenju bave se Pribislav 
Pohvalić i Dubrovčani i pet dana poslije. Očito je da je Pribislav išao u među-
vremenu natrag do Sandalja i da ga je Sandalj opet poslao u Dubrovnik. To 
se svakako moralo desiti, a prema napravljenoj pauzi čini se da Sandalj nije 
bio daleko, odnosno, da je tada najvjerovatnije boravio u Bišću, Blagaju ili u 
svojim primorskim (priobalnim) krajevima. U suprotnom, što je malo vjero-
vatno, registrirali bi tada 11 dana Pribislavljevog boravka u Dubrovniku, što 
i nije mogao biti problem, ali bi samostalna inicijativa u stvarima o kojima je 
odlučivao samo njegov gospodar bili problemska osnova.

Sandaljev zahtjev prenesen od strane Pribislava Pohvalića, o kojem se de-
taljnije ništa ne navodi, prezentiran 14. jula bio je usmjeren prema Velikom 
vijeću. Radi se o ranijoj problematici oko koje su vidljivo bila podijeljena mi-
šljenja.1034 Radilo se o načinu na koji će se dati novac Sandalju i njegovoj su-
pruzi, jer su druga pitanja u ranijim Sandaljevim zahtjevima bila za Dubrov-
čane riješena. Uz istu podijeljenost Veliko vijeće je glasalo protiv Sandaljevog 
zahtjeva.1035 U razmatranju o 3.000 dukata datih Sandalju i Jeleni odlučeno 
je da ‘ne smije biti nikakve pisane priznanice o njihovom prijemu’ iako su o 
tome 9. jula dali drugačiju odluku.1036

Postavlja se pitanje zašto je u tajnosti držano ovo darivanje. Razlozi su 
jasni. Tok pregovaranja oko kupoprodaje Konavala više puta je pokazivao da 
su dvojica bosanskih velmoža pratili međusobne poteze i dovodili Dubrov-

Isto; “recipiendo a voiuoda Sandagl sine prode aliquo ducatos auri duos mille et ponendo eos 
ad depositum ipsius Sandagl. Et similiter ab eius uxore alias ducatos mile ex ratione ipsius uxoris 
sue”, Isto, 112v.
1034 Sa strane: “pro peticione voiuode Sandagl”. Nije usvojen prijedlog: “Prima pars est de stan-
do prout stamus pro petitione quam fecit et iterauit d. Pribissauus Poqualiza”, već je odluče-
no: “Secunda pars est de eundo ad maius consilium. Captum per XVIIII contra XVII” (14. 7. 
1429), Isto, 113v.
1035 Protiv Sandaljevog zahtjeva sa omjerom 60:54, (15. 7. 1429), Krekić, Dva priloga, nap. 32 
na str. 136.
1036 “Prima pars est quod de istis tribus milibus ducatis auri qui dantur domino Pribissauo Poqu-
alize ambaxiatori voiuode Sandagl, videlicet, duobus milibus per voiuoda predicto et mile pro 
eius consorte, nulla scriptura confessionis de recptione eorum facti debeat non dostante parte 
huius consilii capta die nono presentis mensis” (15. 7. 1429), Cons. Rog., IV, 113v; Krekić, Dva 
priloga, 136.
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čane u situaciju da im moraju prezentirati sve parametre kupoprodaje koje su 
koristili za svakoga pojedinačno. Čak su i formulari kupoprodajnih povelja, 
ustvari, bile povelje koje su već bile načinjene. Dubrovčani su svojim ustup-
kom Radoslavu Pavloviću, a radi kraja posla stjecanja Konavala, imali dosta 
problema sa Sandaljem Hranićem. Sada, izgleda, nisu htjeli istu reakciju i Ra-
doslava Pavlovića. To je glavni razlog koji je predodredio u završnici rješenje 
da se operacionaliziranje ‘darova’ od 3.000 dukata za supružnike ne zavodi 
nikakvim posebnim pisanim tragovima koji bi mogli biti diskriminirajući. 
Dobijena sredstva supružnici su uložili u depozit. Dok je Sandaljevih 2.000 
dukata bilo najvjerovatnije među ostalom imovinom koju tada ulaže,1037 Je-
lenin ulog od 1.000 dukata koji tada Pribislav ulaže u njen depozit sasvim se 
jasno uočava.1038 Za svoju dvokratnu misiju Pribislav je bio dobro nagrađen 
tkaninama u iznosu od 150 perpera.1039

Ovaj boravak u Dubrovniku značajan je i zbog načina na koji je Pribi-
slav Pohvalić bio oslovljen. Njegov sin Vlatko Pohvalić u prvoj polovini maja 
1429. svoga oca nazvao je knezom.1040 Sredinom jula 1429. Pribislav Pohvalić 
je u Dubrovniku nazvan ‘počtenim vitezom’,1041 a Dubrovčani mu daju epitet 
‘dominus’. Moglo bi zaista biti da je titulu viteza Pribislav stekao upravo u vri-
jeme kada je Sandalj dobio kuću u Veneciji, juna 1429. što bi moglo pokriti i 
skladno pristajati datom određivanju. U svakom slučaju, Pribislavljevu titulu 
viteza povezali bismo s Venecijom. U prvoj polovini 1429. u Veneciji je zasi-
gurno boravilo jedno Sandaljevo poslanstvo. Rješavalo se pitanje zakašnjelih 
isplata kotorskog tributa,1042 a izgleda da je i dogovarano da se Sandalju do-

1037 (15. 7. 1429), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 375-377.
1038 (15. 7. 1429), Isto, 389-390.
1039 “de donando domino Pribissauo Poqualize ambaxiator voiuode Sandagl“; „in panno yper-
peros centum viginti” (15. 7. 1429), Cons. Rog., IV, 114.
1040 “a pisa rukqmj svowmj Vlatko Pohvalikj sin kneza Pribisava Pohvalikâ” (12. 5. 
1429), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 332.
1041 “pridæ k namj u Dubrovnikj plæmænitq čl7ovkj vitæzj Pribisavj Pohvalikj sluga gospo-
dina voÅvodæ Sandalâ nÅgovqmj poslanjÅm i š nÅgovqmj listomj vqrovnqmj a podj za-
konnomj nÅgovomj pæčjti~” (15. 7. 1429), Isto, 375; “pridæ kj namj u Dubrovnikj vlastælinj 
plæmæniti vitæzj Pribislavj Pohvalikj”, Isto, 389.
1042 “Quia Ambassiatores Magnifici domini Sandali dixerunt nostro dominio, quod restant ha-
bere certam quantitatem denariorum de illis, quod sibi damus annuatim de introitibus Catari 
tempore quo fuit Comes Catari nobilis vir ser Petrus duedo” (29. 3. 1429), AAV, II/13, 123.
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dijeli kuća u Veneciji, što se u pripremi prati, od ranije, već u aprilu 1429.1043 
U obliku privilegija to je bilo usvojeno juna 1429. Nije pribilježeno da je tom 
činu prisustvovao neko ispred Sandalja.1044 Ima razloga za razmišljanje da je 
u ovim događajima učestvovao Pribislav Pohvalić.

Pribislav Pohvalić je u Dubrovniku i početkom novembra 1429. Na nje-
govo traženje proširenja kuće za Sandalja, Dubrovčani mu se izvinjavaju.1045 
Vijeće umoljenih je tada razmatralo i odbilo prijedlog da se Sandaljevih 3.000 
dukata uloži na dobit kod dubrovačke vlade uz kamatu od 5%.1046 Odlučiva-
no je o soli za Sandalja.1047 Narednog dana vlada je odlučila da primi u depo-
zit Sandaljevih 3.000 dukata. Na kraju je za Pribislava određen poklon.1048 
Sutradan je sačinjen dokument o ulogu Sandaljevih 3.000 dukata u depozit. 
Pribislav je i u ovom dokumentu nazvan ‘počtenim vitezom’.1049

	 Na kraju, čini se da nastojanje Dubrovčana da sakriju darivanje San-
dalja i Jelene ipak nije prošlo nezapaženo kod Radoslava Pavlovića. Napro-
tiv, upravo su parametri kupoprodaje koje su Dubrovčani pomjerili doveli 
do Konavoskog rata. Zatvaranje konavoskog kruga u ispunjenju trajnih želja 

1043 “de donando magnifico domino vayuode Sandali vnam domum in Venetiis usque ad va-
lorem ducatorum duorum milium ... domum viri nobilis ser Nicolai Mauroceno quondam ser 
Gasparis, sitam in contrata Sancte Justine“ (19. 4. 1429), Isto, 141-142.
1044 “donationis condonamus domum vnam in hac urbe nostra sitam in contrata Sancti Trinitas 
que fuit viri nobilis Nicolai Mauroceno quondam ser Gasparini ... magnificus dominus vayuoda 
Sandalius eiusque magnificii filii et heredos prefatique magnifici comites Vocac et Stephanus 
eius filius corumque et vniuscuiusque eorum heredes et successores tam presentes quam futuri 
in perpetum ipsam domama habeant“ (14. 6. 1429), Isto, 153-154.
1045 „Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio suo faciendi excusa-
tionem domino Pribissauo Poqualize ambaxiator Sandagl super petitione quam facit per domo 
qua est apud domum suam prout melius videbetur” (8. 11. 1429), Cons. Rog., IV, 124v.
1046 Nije usvojen prvi prijedlog: “Prima pars est de eundo ad maius consilium per accipiendo in 
comune nostro tri milia ducatorum a voiuoda Sandagl ad prode de quinque per cento in racione 
anni”. Usvojeno je sa 21:14 glasova: “Secunda pars est de non eundo, scilicet, excusando comune 
nostrum”, Isto.
1047 Isto.
1048 “Prima pars est de dando libertate domino Rectori et suo consilio accepiendi et recipiendi 
a voiuoda Sandagl in depositum ducatos auri tre mille faciendi sibi scripturas de ipso deposito 
more solito” (9. 11. 1429), Isto, 125; “Prima pars est de donando Pribissauo Poqualiza amaxiator 
magnifici voiuode Sandagl“; „in panno valorem yperperorum quadraginta” Isto.
1049 (10. 11. 1429), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 378.
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Dubrovčana obilježeno je elementima rivalstva među vlasnicima Konava-
la. Ono je inercija dugogodišnjih trvenja koja ulaze na velika vrata već na 
početku iznuđenom procjenom vlasnika Konavala o vrijednosti pojedinih 
dijelova i manifestira se uzmicanjem Pavlovića, poznatim otezanjem i na kra-
ju lomljenjem preko leđa kupca, bivajući ključnim u otvaranju konavoskog 
kruga s Konavoskim ratom 1430. Dubrovčani su iskoristili sva svoja umi-
jeća da stabiliziraju i omekšaju intenzitet rivalstva, u cilju vlastitih interesa. 
Preuzimajući na sebe posljedice trenutačnih procjena, izravnavanjem cijene 
Konavala krajem 1426. i ustupkom Radoslavu sva inercija rivalstva dobila je i 
politički značaj ometanja elemenata nezavisnosti Republike u odnosu na za-
leđe. Tajnovito darivanje Sandalja pokazuje da su procjene Dubrovčana bile 
rizične, te da je zadovoljavanje Sandalja povlačilo nezadovoljstvo Radoslava 
Pavlovića. Takvom skupom naslađivanju Dubrovčani su dali odlučan odgo-
vor riješenošću da svoju nezavisnost u odnosu na zaleđe odbrane i oružjem. 
Konavoski rat, u dimenzijama uključenosti šireg obima konavoskog kruga, 
proizlazi iz načina na koji je kupoprodaja izvršena. Procjene dubrovačke po-
litike prišle su time, kao i politika vlasnika Konavala, prema Osmanlijama.

‘Bura u čaši vode’ – Radoslav Pavlović otvara Konavoski rat

Radoslav Pavlović nije bio zadovoljan dubrovačkim ponašanjem, mada je 
upravo svojim insistiranjima uspio navesti Dubrovčane na kupoprodaju koja 
je bolje izgledala od Sandaljeve. Očekivao je da će i sva druga pitanja koja su 
bila sporna u međusobnim odnosima biti riješena, ali to nije išlo po njego-
vim namjerama. Očito je prepoznao i da je briga Dubrovčana prema Sandalju 
daleko veća i da on u svojim širim namjerama nije uspio. Imao je razloga za 
nezadovoljstvo, ali ne i za rat i sve što je rat donio za sobom. Svoje namjere 
da zarati s Dubrovčanima vojvoda Radoslav skovao je, izgleda, preko zime 
1429. na 1430. U proljeće, aprila 1430, krenuo je u planiranu ofanzivu koja 
je dovela do rata koji je mikroregiju Konavala doveo u središte velike među-
narodne krize.1050

Radoslavu Pavloviću malo je trebalo da izazove dubrovačko odbijanje i 
da mu to posluži kao povod da izazove sukob. Povod je našao u neispunja-
vanju uvjeta koje je bezobzirno postavio pred Dubrovčane. Očito je bilo više 

1050 Dosadašnji iscrpni prikazi Konavoskog rata u, Truhelka, Konavôski rat, 145-211; 
Ћирковић, Историја, 261-266; Živković, Tvrtko II, 139-162.
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neriješenih pitanja koje je njegovo poslanstvo ultimativno tražilo.1051 Prema 
kasnijoj dubrovačkoj verziji koja se prati u prepisci, izdvojeni su samo neki 
(tra le altre cose), po njima najvažniji i na koje nisu mogli nikako pristati. 
Sve je to tako moglo i biti. Vrijeme je pokazalo da je kupoprodaja Konava-
la sa preuzetim privilegijama i obavezama sudionika bila sporno pitanje u 
Radoslavljevim neopravdanim preispitivanjima. Putem svoga poslanstva, uz 
odsustvo uobičajenog diplomatskog uvažavanja, Radoslav je tražio isplatu 
kamata od svoga uloženog novca na dobit iako ih je nedavno već bio dobio, 
glavnicu prije isteka otkaznog roka i uputio zahtjev da Dubrovčani prestanu 
utvrđivanje Cavtata.1052 O svemu tome se zaista i radilo u polazištu. Sa time 
se Dubrovčani ne bi mogli olako upuštati u razgovore sa svojim susjedima, 
Sandaljem ili kraljem Tvrtkom II, kojima su tu verziju događaja i prenijeli. 
Naravno, Dubrovčani nisu pristali na ultimativne zahtjeve Radoslava Pavlo-
vića. Na njih nisu ni reagirali izazivački poput Radoslava,1053 ali njemu to 

1051 “Prima pars est de dando libertate domino Rectori et suo minori consilio respondendi par-
ticulariter ad exposita per ambassiatores voyuode Radossaui secundum quod arengatum fuit 
in presenti consilio excepto quod pro denariis et ser Johanne de Zrieua”; “Prima pars est de 
offerendo ipsis ambassiatorum denarios quos Radossauus voiuoda habet in comune ad prode ad 
terminum duorum mensium secundum formam pouelie” (19. 4. 1430), Cons. Rog., IV, 142v.
1052 U uputstvu za poslanika kod Sandalja Hranića: ”che esso voiuoda Radossauo nouamente 
abiando mandato ambasadori suoi a Ragusa com noue auanie bene per segni et effeto dimo-
stratiue del suo animo perche ariuando essi ambaxadori alla presentia dessa mia signoria come 
sempre fo costumato in zascuna parte et per zascuno signor et baron nullo saluto li feci. Diman-
dando tra le altre cose li denari suoi che a in nostro comun a prode, lo prode di quali tolse pur 
la Guarisima passada e maraugliandosi che senza sua licencia facessimo fare fosso a Zaptat in 
Canale” (30. 4. 1430), Lett. di Lev., X, 113v. 
1053 “Alla parte che rechiedeua li denari detti che son a prode che al tempo suo de duo mesi 
infra lo qual termino siamo tenuti a darli rechiedanoli segondo la forma dela poueglia seriano 
aparichiati i quali a questo dissenno che erano stati rechiesti. E per noi a questo fo detto se auanti 
uno anno e fornno rechiesti di puo contento fo pur de lasarli. Et in signo di çio tolse lo prode 
la Quaresima passada. Alla parte del fosso di Zaptat fo risposto che licito era alla signoria nelle 
sue cose poter quello lauoriero li piacesse lo qual lauoriero faceua specialmente per saluamento 
della contrada. Al qual lauoriero considerado che per saluamento di la contrada era non certe 
contradire, ma a çio la signoria nostra confortare doueua e darli fauore”, Isto. Za kamate to je za-
ista bilo tačno. Dobit Radoslava Pavlovića do tada je imala jasnu liniju: (9. 1. 1428), Cons. Rog., 
IV, 43v; (7. 3. 1429), Isto, 90. Zadnju dobit primio je tek nedavno: “dandi et soluendi nuntio 
voiuode Radossaui denarios tributi quod annuatum soluitur ipsi voiuode pro parte ducatorum 
quos habet in comune nostrum. Et hoc pro uno anno finito et completo die primo ianuarii 
MCCCCXXX [1430]” (11. 2. 1430), Isto, 132v. Na području Cavtata i bilo gdje drugdje u 
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i nije bilo važno,1054 jer bi diplomatija lako pokazala da su njegovi zahtjevi 
neutemeljeni. Sukob je počeo njegovim otvorenim napadima. Prvi okršaji 
bili su u Konavlima i u njima su Dubrovčani stradali.1055 Iznenadni početak 
ratnih djelovanja tek tada je pokrenuo diplomatiju. Dubrovčani su započeli 
jaku kampanju da se rat zaustavi kod svih relevantnih faktora u Bosni, Ugar-
skoj i Veneciji,1056 a istovremeno su vodili ratne pripreme. Očekivalo se da će 
kralj Tvrtko II uspjeti zaustaviti Radoslava Pavlovića.1057 Dimenzije sukoba 

kupljenim Konavlima, kao svome posjedu, Dubrovčani su mogli graditi šta hoće. Prekopavanje 
jarka i utvrđivanje Cavtata pripremano je od početka oktobra 1429, kada su izabrana tri plemića 
da pripreme odluku o pretvaranju Cavtata u otok, a već mjesec dana kasnije o tome se značajno 
raspravljalo: “in Zaptat pro reducendo ipsium in insulam pro saluamento partem Canalis” (3. 
10. 1429), Isto, 117v; “de reducendo Zaptat in insulam faciendi foueam ab uno mare ad aliud 
aliud mare pro reducto et saluamento hominium nostrorum et rerum et animalium eorum” 
(4. 11. 1429), Isto, 124; “faciendi unam souram ad scopulum de Zaptat ... que foura sit ampla 
decem passibus et longa ab uno mari ad aliud” (11. 11. 1429), Cons. Maius, IV, 56v; Krekić, 
Dva priloga, 138.
1054 Za otkazni rok pri podizanju glavnice isto tako: “i kjdæ godq budu hotqtj uzætj višæ 
rečene dukatæ ili koi dqlj ¿j nihj da namj ima~ dati na znanjÅ na dva misæca pΩ toga” 
(31. 12. 1426), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 616. Mađutim, Radoslav Pavlović je, izgleda, 
i ranije tražio glavnicu, izvjesno augusta 1429. (“de respoondendo sibi quod ipsi denarii erunt 
parati ad terminum duorum mensium secundum formam poueglie” (6. 8. 1429), Cons. Rog., 
IV, 115v), ali je nije mogao dobiti, pa se postavlja pitanje nisu li Dubrovčani glavnicu koristili 
kao pritisak u međusobnim odnosima zbog drugih neriješenih pitanja. 
1055 “La qual risposta dela signoria avuta dixcenno volere scriuero a voiuoda Radossauo et as-
petar risposta. E doman da mezo giorno non siando quasi nessun per la piaça non fatto motto 
ad alguno ne pigliato comiado caualcornno via. E zonti che fornno a Tribigne cominzorno af-
fare assumare gente [f. 113v] alle nostre confine et cusi ogni di assunando gente le qualcosa 
vegnendo a nostra noticia et dubitando per li catiui loro segni et modi di danno auisassimo li 
nostri di Canal che poueduti stessinno nella nostra contrada et di la algune gente mandassimo 
al saluamemo d’essa. E di piu ancora mandandoglie lo nostro zentilomo ser Zohan Lampre de 
Zrieua col algune gente perche pur aueuamo che ogni di piu grossi se faceuanno alli confini 
nostri siando et andando per lo terren nostro. Le gente d’esso Radossauo zelatamente stagando 
al volere intrare in essa nostra contrada al passo fecinno de sauezutemente asalto contra esso lo 
qual ucidirno e duo altri appresso luy et alguni ferirno altro pocho donno da essi ricepernno esse 
nostre gente excepto del nostro zentilomo dil qual ne pesa et agreua. Auegna che anche loro non 
se nandessino senza danno. Le qual gente di Radossauo di puo pur sono intrade in alguna parte 
della contrada nostra di Breno et anno fatto alguna preda et danno [f. 114]“ (30. 4. 1430), Lett. 
di Lev., X, 113v-114; Truhelka, Konavôski rat, 150-151; Živković, Tvrtko II, 140.
1056 Krekić, Dva priloga, 138-139.
1057 Kralju Tvrtku II navedeno je da je preko Radoslava prekinut mir između Bosne i Dubrovni-
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još nisu bile shvatane kao izvor krize koja će pokrenuti najveće hijerarhije na 
tako malom prostoru.

Sandalj Hranić u Konavoskom ratu

Ponašanje Sandalja Hranića u Konavoskom ratu (1430-1433) išlo je na ruku 
Dubrovčanima. Zapravo, interesi Sandalja i Dubrovčana djelimično su se 
poklapali u novonastaloj situaciji. U početku rata Dubrovčanima je trebao 
jak politički oslonac i oni su ga nalazili prije svega u Sandalju, velmoži koji je 
dosta dobro razumijevao situaciju i odnose Pavlovića i Dubrovčana, a uživao 
respekt u Bosni i u odnosima prema Osmanlijama. Sandalj nije mogao stati 
na stranu vojvode Radoslava Pavlovića, jer su njegovi stavovi bili neodrživi, 
diplomatski slabo isplanirani, zaogrnuti čestim promjenama i nestabilno-
stima. Vrijeme je pokazivalo da je vojvoda Radoslav pravio kratkotrajna rje-
šenja naspram učestalih problema koje je stvarao niz njegovih vlasteličića u 
tranzitnom primorskom području, u kojem su koristi imali svi, pa i on sam. 
Nije se doimalo da uspješno kotrolira svoja dva nedovoljno povezana posje-
da. Njegovi primorski posjedi sa središtem u Trebinju bili su stalno izvorište 
problematičnih situacija.

Mada se, generalno gledano, držao lično izvan sukoba, Sandalj se odlu-
čio da pomogne Dubrovčanima i što bolje iskoristi tu svoju spremnost. No, 
nije se libio ni da pomogne Radoslavu Pavloviću. Opet, nije se pokušavao 
neuspješno suprotstavljati kralju Tvrtku II. Sandaljev aktivni angažman u 
Konavoskom ratu pripada prvom dijelu, vremenu u kojem su jedne poli-
tičke kombinacije oko razrješavanja sukoba bile u dominantnom opticaju, 
one koje su podrazumijevale potpuno potiskivanje Pavlovića kao kazna za 
višestrano izvršenu nevjeru u odnosima između Bosne i Dubrovnika. Kasni-
je, kada se takve kombinacije povlače i nestaju, njegov angažman više nije 
presudan, tako da je on samo posmatrač koji se slaže i podržava dirigirano 
razrješavanje sukoba između Dubrovčana i Radoslava Pavlovića. Na takvo 
njegovo ponašanje utjecalo je izostajanje bosanskog jedinstva koje nije našao 
s kraljem Tvrtkom II i osmansko prisustvo koje je preusmjerilo završetak rata 
kroz dogovaranje Radoslava Pavlovića i Dubrovčana.

ka: “rompere la paxe a Ragusa con Bosna” (30. 4. 1430), Lett. di Lev., X, 113.
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Traženje pomoći

Već krajem aprila 1430. kod Sandalja je upućeno dubrovačko poslanstvo koje 
je predstavljao vlastelin Benedikt Gundulić.1058 Iako tokom Konavoskog rata 
nije bilo previše vojnih konfrontiranja, ratno stanje je dugo trajalo. Zahva-
ljujući tome što je Sandalj na strani Dubrovčana bio glavna politička poluga 
prema teretu koji je Radoslav navalio na njih, poput pravog novovjekovnog 
ambasadora, Gundulić će duže vrijeme proboraviti uz vojvodu Sandalja, pra-
teći ga u stopu preko godinu dana i prenoseći stanje međusobnih odnosa.1059 
Njegovo povlačenje sa Sandaljevog dvora na kraju je bilo pokazateljem da 
Dubrovčani više ne mogu insistirati na svojim ranijim planovima, niti im je 
Sandalj više direktno trebao pomagati kao ranije.1060

Gundulić je kroz dubrovačku vizuru prenio prezentirano stanje Sandalju 
o tome kako je došlo do sukoba1061 i u ime Dubrovčana zatražio pomoć, ne 
štedeći pritom brojne epitete u prikazivanju njegove sposobnosti i demon-

1058 “de mittendo ambassiator a voiuode Sandagl” (27. 4. 1430), Cons. Rog., IV, 150; “Ser Be-
nedictus Mar. de Gondola electus fuit ambaxiator ad voiuodam Sandagl”, Isto, 151v; ”ser Bene-
detto Mar. de Gondola ambassador a voiuoda Sandagl ... dobiate con presteza andare al magni-
fico voiuoda Sandagl doue sentireti chel sia per quella via che piu segura vi paiera” (30. 4. 1430), 
Lett. di Lev., X, 113. Pregled prepiske Dubrovčana sa svojim poslanikom u, Prilog 4, Pisma 
upućena B. Gunduliću i odgovori B. Gundulića.
1059 Uz Gundulića je krenula i pratnja: “possiate auer caualli ... fin a sei, uno per voi et li altri per 
famegli per li quali da poter comprare vi abiamo datti denari” (30. 4. 1430), Lett. di Lev., X, 116.
1060 Gundulićevo dugotrajno prisustvo rezultiralo je nedostatkom novca i sredstava za pisanje, 
pa se dubrovačka vlada u više navrata starala da mu sve to osigura, ponekad i preko Sandaljevih 
ljudi, a ponekad i od samog Sandalja: “Per Slatarich vi mandassimo duo quaterni di carta et duo 
rotoli de zera. Et per denari videremo de mandarui al piu presto se potra” (30. 6. 1430), Isto, 
173v; “Abiamo di qua dato a Grupcho i quali vi debia mandar di la a voi yperperi cento” (1. 7. 
1430), Isto, 175; “E carta, cera e denari per voi segondo per altre vi dicessimo vi abiamo mandato 
per le man de Grupcho il qual li a inuiati di la. Et se pur denari vi manchasse e voi recorretoui 
a voiuoda”, Isto, 178v; “Li yperperi 200 a voi prestadi per voiuoda di qua abiamo fatto pagare 
segondo fossimo per vostre letere auisati” (16. 8. 1430), Isto, 196; “Per lo portadore vi mandemo 
uno quaderno di carta e de cera. Et per li ambassadori denari ve serano mandati” (12. 9. 1430), 
Isto, XI, 2v; “E incostro vi e mandato” (30. 9. 1430), Isto, 6v; “Dal vostro salario abiamo fatto 
fare poliza de yperperi C [100] a ser Steffano de Zamagno come scriuessimo. E per le spese se 
prouedera” (7. 11. 1430), Isto, 9v; “Per le spese vostre perche non abiamo per chi mandarui di 
qua non possiamo prouedere, ma di la cerchate de ritrouarui o da Radiç Utuizich o da altri no-
stri Ragusei o da voiuoda, se da altri non potreti ritrouar di quali faremo lo pagamento segondo 
scriuereti” (22. 11. 1430), Isto, 10v.
1061 (30. 4. 1430), Isto, X, 113v-114.
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strirajući time poziciju Sandalja kao najvažnije dubrovačke uzdanice.1062 U 
svome obraćanju nije propustio ni da predloži angažman Sandalju Hraniću 
za blokiranje Radoslava Pavlovića u njegovom Borču. To je bio prijedlog za 
zajedničku i veću akciju od koje bi svi Radoslavljevi protivnici imali koristi. 
U isto vrijeme takav prijedlog je išao i prema kralju Tvrtku II.1063 U slučaju 
da kralj Tvrtko II ili Sandalj odbiju ili zatraže viđenje na koji bi se način to 
izvelo trebalo im je pojasniti da su i jedan i drugi sposobni da predlože od-
govarajući način. Pored njihovog pojedinačnog utjecaja, Dubrovčani su kod 
Sandalja isticali kralja, a kod kralja njegovu vlastelu.1064 Tako je već u počet-
ku stvarana mreža političkih okvira koja će dugo vremena predstavljati tro-
ugao u kojem se planira razrješenje Konavoskog rata. Dubrovačke namjere 
bile su jasne. Radoslava Pavlovića trebalo je eliminirati na opće zadovoljstvo 
pokriveno bosanskom akcijom na kažnjavanju neposlušnog vlastelina. Du-
brovačka inicijativa za stvaranje koalicije uperene protiv Radoslava Pavlovića 
na istovjetan način demonstrirana je na dvije ipak odvojene strane. Vrijeme 
će pokazati da je to nosilo sa sobom i elemente otezanja i sumnjičavosti o 
pravim namjerama učesnika planirane koalicije. Presudni nosioci vladajućih 
hijerarhija nisu bili u početnim kombiniranjima Dubrovčana, ni Sigismund 
Luksemburški ni Osmanlije.

Od Sandalja se očekivala i konkretna pomoć u ljudstvu jer je Dubrov-
nik bio i njegov grad, a to je bila i njegova obaveza (Ragusa casa et patria 

1062 “Ragusa casa vostra, li zentilomeni dessa cordiali vostri a voi magnifico signore si dole a voi 
si ricorre per aiuto et consiglio sicome a principale et honereuolo consilierio suo ...”, Isto, 114.
1063 “disponandosi la potencia di la corona di Bosna e di voi magnifico signor col poter anche 
di Ragusi et metandosi contra Boraç principale cita sua com si fatti apparachiamenti et proui-
dimenti se vegneria che non inpazandosi Turchi d’esso non duraria Boraç dexe di in che non se 
prenda. Et in mancho le altre sue cita et castelle piu debele”, Isto, 114v. Za istovjetno obraćanje 
kralju Tvrtku II, Isto, 112v.
1064 “Et se per caso luy se excusasse ouer forse da voi dimandasse per che modo [f. 114v] questo 
potesse dare ... li direte: Magnifico voiuoda voi il qual di seno e di potentia solo seti di Bosna ne 
paro aueti com lo vostro gran seno et prudentia ben sapreti a tanta e maior facenda ritrouare il 
modo. Il qual spero ne anche vi sera desdito per lo serenissimo re di Bosna dil qual fazandoui 
motto e noticia lo daro a sapere alla mia signoria [f. 115]”, Isto, 114v-115. Kralju Tvrtku II 
trebalo je saopćiti: “Serenissimo re la maesta vostra la qual e principale et in cui man e tutto lo 
stato di lo regnamo di Bosna col grande videre et maturo seno suo et anche con consiglio deli 
saui suo baroni ben sapra videre et ritrouare il modo a questo et anche a maior fazenda dil qual 
fazandomi motto et noticia lo daro a sapere alla mia signoria”, Isto 112v.
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vostra).1065 U tom smislu Sandalja je trebalo obavijestiti da je svoju pomoć 
kao dubrovački građanin već ponudio knez Grgur Nikolić sa svojim ljudima, 
ali i da je tražio njegovo dopuštenje (licencia) za to.1066 Na kraju, Dubrovčani 
su zamolili Sandalja da ostvari kontakt sa Radoslavom Pavlovićem i ukaže mu 
na dimenziju sukoba kojim je Bosnu doveo u rat sa Dubrovnikom, najvjero-
vatnije time pokušavajući zaustaviti dalje njegove napade.1067 To je bio poče-
tak jedne od najsloženijih kriza koja je tri godine širi region držala u centru 
pažnje. To su bili i okviri koji su odredili djelatnost Sandalja u Konavoskom 
ratu. U prepisci između Dubrovčana i Gundulića prati se razvoj političkih 
okvira kojima se pokušavala prevazići situacija sa osloncem na vojvodi Sanda-
lju Hraniću, njegovom nastojanju da ostane neutralan, kao i pokušajima da 
na što bolji način iskoristi situaciju. Političke i interesne pozicije držane su u 
tajnosti, no veliki broj poslanstava koji je krstario dvorom Sandalja Hranića 
pokušavao je prepoznati glavna kretanja.1068

1065 “che tuta la contrada tanto per la magnificencia vostra data quanto per esso sera predata et 
damnificata ...et ad conseruare et defendere Ragusa casa vostra mandare lo subsidio et reparo 
vostro di gente ... lassando di ricordare che sempre cusi caldamente et di bon core aueti offerto et 
promesso alla conseruacion di Ragusa casa et patria vostra contra zascun chi la volesse offendre”, 
Isto 115; Živković, Tvrtko II, 141-142. 
1066 “conte Gregoro Vochosalich ... che esso conte Gregoro se acostasse et fosse seruitore alla 
magnificencia vostra come a special et cordiale amico et bene factore di Ragusa come çio ben sa 
la magnificencia vostra ... [f. 115] personalmente douesse venire con le sue gente al suo subsidio 
a ricusato çio fare se non a comandamento della signoria vostra, per tanto la mia signoria in-
stantemente prega la vostra magnificencia che volia comandamento fare e dare licencia al dicto 
conte Gregoro che debia personalmente venire con le sue gente alli seruigi d’essa”, Lett. di Lev., 
X, 115v. Grgur Nikolić se obraćao Dubrovčanima i tražio dopuštenje od Sandalja: “scribendi 
voiuode Sandagl pro literis receptis a Gregorio Nicholich” (29. 4. 1430), Cons. Rog., IV, 152v; 
“possendi prouidere quod Radoe filius Gregorii Nicholich veniat et venire debeat cum gentibus 
suis ad stipendium nostrum cum illo meliori pacto, modo et condictione quibus ipsis videbitur” 
(3. 5. 1430), Isto, 154v.
1067 (30. 4. 1430), Lett. di Lev., X, 116.
1068 Vjerovatno zatečen sumnjama koje su bile iskazivane, sam Sandalj je smatrao da je jedno 
dubrovačko pismo preko Radoslava Pavlovića dospjelo u ruke Osmanlija: “E per lo dubio pia 
voiuoda per la informacion a luy data che una lettera nostra sia inuolata ad uno nostro corier e 
venuta alle man de Radossau et per esso mandata allo imperador Turcho, dite a voiuoda sia de 
bon animo e di çio non pia dubio algun che per Dio gratia fin ino nessuna letera nostra non e 
perduta ne mal captata” (1. 8. 1430), Isto, 187. Prepiska koja je stepenasto išla između Gundu-
lića i Dubrovčana proizvela je sumnju koju je iskazivao i Gundulić, navodeći da sumnja kako 
jedno njegovo pismo nije bilo primljeno: “Lo responder nostro a voi fatto, ben vi doueua leuar 
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Političke kombinacije išle su linijom stvaranja koalicije (lige) između 
Dubrovčana, Sandalja i kralja Tvrtka II. Dok su one bile u opticaju, i Sandalj 
Hranić je bio zainteresiran za glavne tokove, vodeći računa da sve kontroli-
ra i prati svojim poslanstvima. Svojim podanicima nije dozvoljavao učešće u 
sukobu, mada je bilo problema oko kontroliranja Vrsinjana i vlaha, koji su 
nastojali iskoristiti situaciju neutralnosti radi stjecanja koristi. Tako izražava-
na neutralnost dovela je Sandalja u poziciju da uživa povjerenje svih strana. 
Naizgled se čini da drugačije nije ni mogao. Bez obzira što se znalo da ništa 
radikalno neće da čini bez saglasnosti Osmanlija i bosanskog kralja i da je 
naklonjen Dubrovčanima zbog mnogobrojnih interesa koje je imao s njima, 
pa i već normalnu graničnu povezanost koja je bila životna među susjedima, 
u principijelnosti neutralnog aktera pokazao je snagu dostojnu procjepa u 
kojem se našao zbog sukoba vojvode Radoslava i Dubrovčana. Sve je to, dok 
je imalo smisla, pokušavao kanalizirati u skladu sa svojim interesima.

Sandaljev dvor je bio u centru pažnje. U ratu koji je imao liniju različitih 
političkih kombinacija, pored Gundulića koji je najvećim dijelom vremena 
predstavljao Dubrovčane,1069 kod Sandalja su često prisutni poslanici, ali i 
od njegove strane upućivana poslanstva do svih koji su u sukobu na različi-
te načine bili pokrenuti: vojvoda Radoslav Pavlović,1070 kralj Tvrtko II,1071 

lo dubio il qual pigliate de la letera vostra fatta adi 5 che non fosse riceputa per noi. Ma ancora 
per renderui piu certo vi dicemo che tanto quella fo fatta a 5 quanto a 10 reciuessimo ambe duo” 
(12. 8. 1430), Isto, 192v. 
1069 Kod Sandalja su navraćali i dubrovački poslanici upućeni Osmanlijama: “ser Piero de Lu-
chari e ser Zorzi de Goze ambassatori nostri elletti andar ad Amorat imperator de Turchi e a 
voiuoda Sandagl e a Isach Turcho voiuoda al ditto imperator Amorat ... la doue trouar poreti el 
magnifico voiuoda Sandagl” (13. 9. 1430), Isto, 208v.
1070 Primjerice: “Intendessimo ... che erano venuti a far di la Alexa e Giurcho Vladimirich ... 
vedessimo etiandio come Sancho fo di la” (3. 6. 1430), Isto, 145; “Allexa et Ostoia diach da 
parte Radossau fornno di la a voiuoda Sandagl e come ambi duo signori speso con ambassade 
se visitano. Et il simile esso voiuoda col re“ (7. 6. 1430), Isto, 146v; “della venuta di patarini 
cum uno staraç mandati per Radossau da esso voiuoda Sandagl” (14. 6. 1430), Isto, 156v; “Per 
li ambassadori da Radossau venuti a voiuoda ... a far scusa al suo voler et pregarlo debia cerchar 
pase” (16. 8. 1430), Isto, 195v.
1071 Primjerice: “E che suti li suoi pensieri a messo a questa facenda et ogni di se visita cosiglian-
dosi col re il qual haueua mandato Radin et solecita et pianze questo fato come se fosse per tuto 
lo suo regname”, (3. 6. 1430), Isto, X, 145; “Lo re ... voiuoda pigliar conforto per lo ritardar di 
la fa Pribissau” (19. 8. 1430), Isto, 196v; “Vedessimo come li ambassadori da Radossauo i quali 
pur volsano parlare con voi sono stati di la a voiuoda” Isto, 197; “Il qual re sentiamo manda di 

V. STABILNIJA VREMENA 1419-1435.



303

Osmanlije,1072 Sigismund Luksemburški1073 i u manjem obimu Venecija.1074 
Tu poziciju omogućavala mu je njegova sposobnost i snaga, kod svih relevan-
tnih faktora i hijerarhija prepoznati kvaliteti o Sandalju Hraniću i njegovom 
dvoru kao mjerodavnom središtu političke volje koja može da održava stabil-
nost na širem području. Na svim mjestima na kojima se nešto važnije odluči-
valo ili potvrđivalo kao dokaz odnosa suprotstavljenih strana, kod Osmanlija 
ili u Dubrovniku, Sandaljevi poslanici bili su prisutni.1075 Ni bosanski vladar 
nije imao tako snažnu podršku hijerarhija kao što ju je demonstrirao vojvoda 
Sandalj Hranić.

Vojvoda Radoslav je svojim napadom izgubio politički imidž u okruže-
nju. Njegova pozicija je ogledalo političkog izraza samostalnog velmože u 
srednjovjekovnoj Bosni vremena vojvode Sandalja Hranića. Dotad izražava-
na ekonomska i politička samostalnost nije bila u sličnoj provjeri dugi niz 
godina. Kralj Tvrtko II i vojvoda Sandalj već su proživljavali slična vremena, 

la a voiuoda Iuan Lorcuziche” (18. 9. 1430), Isto, XI, 3; “mando Vlatcho Poqualich al re” ... “E 
di quanto circha questo seguira e riportara Vlatcho Poqualich per vostre lettere na auisate” (23. 
9. 1430), Isto, 4-4v.
1072 Primjerice: “Di la son venuti li ambassadori de voiuoda Sandagl ... con li ambassadori del 
re i quali etiamdio son venuti di la. Et acortamente datiue a saper et sentir que per essi sera cer-
chato et obtenuto alla Porta” (22. 11. 1430), Isto, XI, 11; “Vedando et al dando questo li vixeri 
deliberato fo da mandar da noi a Ragusi uno sclauo de la casa de Omorat imperador fidele il qual 
a nome Casnadar Alli il qual nel suo venir se voltara da voiuoda Sandagl” (28. 12. 1430), Isto, 
13v; “voiuoda tra le altre cose ne da a saper di quello a avuto da li suoi ambassadori alla Porta 
... deli suoi che siano stati ben veduti et riceputi et con grande amore sia con Machonet begh ... 
del ariuare ala Drina del subassa Alibegh il qual speremo mo debeia essere da esso voiuoda” (6. 
1. 1431), Isto, 15.
1073 Na primjer ban Pavle Bešenji: “Et siando voi di la armando esso Paulo ban metteteui con 
esso et amorizando con luy datene a spiar et saper l’ambassada sua et di quello a dire ad esso voi-
uoda. Et abiando parlando con esso voiuoda que risposta et bona speranza auera avuto da esso” 
(18. 6. 1430), Isto, X, 162.
1074 Kontakt sa Mlečanima ostvarivan je prije nego se rat rasplamsao: “Domino Sandali Magno 
vayuode Bossine. Recepimus literas vestre Magnificentie requisitionem vobis factam tam pro 
parte Imperatoris Turchorum quam Serenissimi domini regis Hungarie, ac responsionem quam 
superinde fecistis ... dicimus quod non expedit quod Magnificentia pro sapientia sua sciret bene 
deliberare et prouidere ...” (29. 4. 1430), AAV, II/14, 64-65.
1075 Primjerice: “In questo tempo siando gia d’Amorato in Ragusi giorni sedexe lo subassa ari-
uarno qua li ambaxadori de Radossauo Ostoia Pastrouich et Budissauo Bogauzich in presentia 
de li quali et siando etiamdio presente lo ambassador nostro signor re de Hungaria zoe messer 
Steffano Bichcheli et messer Pribissauo Poqualiza” (22. 2. 1431), Lett. di Lev., XI, 17v.
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ali u sadašnjoj situaciji uvjeti su se znatno usložnili. Iako je vojvoda Radoslav 
bio samostalni velmoža, on je ipak bio pod okriljem centralne kraljevske vla-
sti koju je s više ili manje obzirnosti morao slušati. Takvo stanje bilo je upravo 
sada. Dubrovčani su tražili od bosanskog vladara da preuzme odgovornost 
za svoga vazala. Svojim potezima vojvoda Radoslav je poljuljao hijerarhijski 
niz koji je Bosnu prezentirao zaraćenom stranom s Dubrovčanima, drugom 
hijerarhijom, ali u isto vrijeme nije pred sobom imao vladara koji bi brzo-
pleto djelovao na popravljanju stanja u svome hijerarhijskom nizu. Naime, 
Radoslav Pavlović nije pripadao samo njegovoj hijerarhiji. No, kralj Tvrtko 
II mogao ga je dovesti u bezizlaznu situaciju. Otuda je Radoslav bio prisi-
ljen da se obraća rivalu Sandalju kao osloncu u težnji da prevaziđe nastalu 
situaciju. Uprkos političkim kombiniranjima u kojima je Sandalj učestvovao, 
kao najjači bosanski velikaš, svojim iskustvima odgovarao je i za ponašanje 
Radoslava Pavlovića i mogao mu je pomoći. Zato nije bio isključiv prema 
njegovim nastojanjima da se iz svega izvuče s minimalnim posljedicama. No, 
očito je da je Radoslav teško mogao priznati svoje promašaje. Već u prvim 
kontaktima pokazivalo se da nije bio spreman na brza popuštanja. Razmjena 
poslanika nije donijela očekivane rezultate.1076 Kao ni kralj Tvrtko II, ni San-
dalj nije mogao intervenirati protiv Radoslava Pavlovića, pa je i dalje primao 
njegova poslanstva i za njega bio posrednik s Dubrovčanima. U oba slučaja 
nemoći kralja i Sandalja radi se o odnosima prema Osmanlijama koji su bili 
složeni. Kralj Tvrtko II, Sandalj Hranić i Radoslav Pavlović bili su zasebnim 
vezama spojeni sa Osmanlijama i svako je mogao sebe dovesti nepromišlje-
nim potezima u nezavidnu situaciju. Agonija je započela. Dubrovačka nasto-
janja za kažnjavanjem Radoslava Pavlovića dobila su jasan odgovor. Sandalje-
va procjena bila je da se može raditi samo o rješenjima koja podrazumijevaju 
zajedničko učešće Bosanaca, a uz odobrenje Osmanlija.1077 To su okviri koji 
su predstavljali ligu ali i njenu propast.

1076 “Adi sette di magio presente reciuessimo vostre lettere fatte di la in Zerniza adi cinque del 
dicto ... Et prima tanto per quello che si dole da Radossauo che abia presamuto fare qua da noi 
quanto che avanti il vostro ariuar di la per Allexa aueua mandato a dire e riprendere lo dicto 
Radossau. Et di nouo per Radossauo Bogzinouich ancora li mando a dire et replicar. Vogliamo li 
dobiate per parte nostra bellamente regraciate come a cordialissimo amico nostro” (9. 5. 1430), 
Isto, X, 127v.
1077 “Alla parte chel dice et si scusa de non intrare in questa facenda et unita fin che non parli con 
lo Re e Bossignani et che se non fosse intornizato da Turchi”, Isto.
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Liga (Koalicija)

Zajedničku akciju (unita, liga) Dubrovčani su vodili kao prijedlog i kod kralja 
Tvrtka II, koji je kao i Sandalj pokazao da za takve poteze treba zasvjedočeno 
bosansko jedinstvo, naročito pritom misleći na Sandalja Hranića i Vukašina 
Zlatonosovića.1078 Pred Tvrtkom II Sandalj je prezentiran kao njegov istin-
ski savjetnik i vazal koji je spreman na razgovor o stvaranju koalicije protiv 
Radoslava.1079 Kraljevi stavovi o koaliciji protiv vojvode Radoslava preneseni 
su kod Sandalja kao otvorena mogućnost.1080 Dubrovački napori, jer koalici-
ja, vidljivo, nije bila usaglašeno niti izvorno bosansko polazište, naišli su na 
plodno tlo među članovima buduće koalicije, kod Sandalja i Tvrtka II. Kralj 
Tvrtko II imao je težu poziciju. Njegova sumnjičavost bila je opravdana. Na 
kraju, on će biti ta poluga koja će i odustati od svega. Iako na kraju od plani-
ranih krajnosti ove lige nije bilo ništa, njeno pripremanje znatno je utjecalo 
na zbijanje redova saveznika u osudi Radoslava,1081 a svakako ga je ponukalo 
da se spašava i da poteze kojima je, prije svega preko Osmanlija, usložnjavao 
nastali sukob i moguće lige, se je uz Osmanlije vraćao na razrješenje između 
njega i Dubrovčana. U toj svojoj namjeri Radoslav je na kraju i uspio. Spasio 
se od potiskivanja koje mu je prijećeno okvirima koalicije.

1078 U pismu za poslanstvo kod kralja Tvrtka II. prenose se njegove riječi: “A quanto el dice per 
lo intrar in liga cum nuy voler auer conseio cum voiuoda Sandal e Vochasino Slatonoseuich” (13. 
5. 1430), Isto, 131v.
1079 Poslanik Nikola Rastić trebao je kazati kralju Tvrtku: “la mia signoria me a scritto, voiuoda 
Sandagl sera contento intrar in vostra e nostra liga ... [f. 131v] Sel disesse a che modo faremeno 
questa liga e cum che patti. A questo rispondeti ... el vostro consiglier voiuoda Sandagl chi e deu-
otissimo de la corona vostra col qual za aueti abuto colloquio [f. 132]”, Isto, 131v-132.
1080 “Veramente che sopra la unita et intrare in liga auer consiglio voleua specialmente col ma-
gnifico voiuoda Sandagl al qual in lora mandaua suo messo Radossauo [prekriženo: Putnichiç] 
Putinzich per consiglio senno et deliberacion dil qual, sicome de principale barone e consigliere 
della corona sua se regieua. Il qual supra tutti signori et baroni di Bosna esso amaua et caro aueua 
et da esso sapeua la corona sua essere cordialmente amata et ben consigliata” (13. 5. 1430), Isto, 
132v.
1081 Iz vokabulara saveznika koji su osjećali nadmoć: “a magior terrore d’esso nostro inemico ... 
vedendo a cio unita la potencia a saper excellentissimo della corona di Bosna e della magnifi-
cencia sua et anche la potencia et saper nostro qualuncha se sia”, Isto, 133. Dubrovčani u pismu 
Sigismundu: „defaticati erimus a perfidissimo heretico patarino Radossauo Paulouich hoste pu-
blico“ (24. 2. 1431), Isto, XI, 19v.
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Očito spreman za ligu, Sandalj je već imao njenu finansijsku konstrukci-
ju, pa su razgovori krenuli u pravcu određivanja neke vrste modaliteta vrijed-
nosti mjesta i uloge pojedinih aktera u pripremanoj ligi. Sandaljevi prijedlozi 
išli su u pravcu neutraliziranja Osmanlija, od kojih je trebalo imati dopu-
štenje za sukob sa Radoslavom (debiamo mettere per impetrare del Turcho a 
licencia chel possa far contra Radossauo), mada su Dubrovčani u tom pravcu 
nastojali iskoristiti i dobre odnose Sigismunda sa Osmanlijama i preko nje-
govog poslanstva pripremati teren kod Osmanlija,1082 te nagrađivanja poje-
dinih aktera koji bi ušli u ratovanje s Radoslavom, i otklanjanje opasnosti po 
Dubrovčane, među kojima je, pored sebe, računao na svoje ljude i na svoga 
sinovca Stjepana Vukčića, koji se očito kao ratnik i njegova desna ruka već za 
njegovog života jako isticao. Dubrovački prijedlozi podrazumijevali su pre-
cizniju specifikaciju, koja je išla pravcem brzih rješenja, najvjerovatnije zbog 
straha od prevelikih troškova koji bi nastajali odugovlačenjima.1083 Da se vi-
djeti da je Sandalj detaljno planirao kako da na najbolji mogući način isko-
risti situaciju, pa je uspio promaknuti i namjeru da uloži u Dubrovnik novac 
na dobit1084 i da stekne kuću Radoslava Pavlovića u Dubrovniku.1085 Sandalj 

1082 “Veramente alla domanda chel fa de ducati quatro milia quali vole che noi debiamo mettere 
per impetrare del Turcho la licencia chel possa far contra Radossauo ... oltra li duo millia che esso 
di suoi volle mettere ... vogliamo che li diciate et offerate che obtegnandosi et possandosi auer 
essa liberta dal Turcho per noi serano dati et pagati ducati tre milia ... [f. 133] abbiamo mandato 
stretamente nostro ambassador al nostro signore re di Hongaria ... e supplicandoli che se degni 
mandare uno di suo al Turcho col qual a bona pace a far lamento sopra esso Radossauo che cosi 
abia fatto contra li suo fideli [f. 133v]”, Isto, X, 133-133v.
1083 “Per li ducati duo millia chel domanda per donar et adornar le gente et guerizar lo detto 
inimico col suo exforçio, li direte ... per honorare la vostra magnificencia come sempre e stato 
di suo costumo vole che abiate per bon amore ducati d’oro mille ... Per li ducati cento che vole 
abia al mese lo voiuoda il qual da noi vegnesse con oste se fosse rechiesto. E cinquecento pro lo 
nieuo sel vegnesse com oste da noi come detto. E mille sela sua persona per lo simile con oste da 
noi vegnesse, li direte ... e che siamo contenti che vegnando a nostra rechiesta da noi oste nello 
nostro contardo o in Tribigne a guerizar chel voiuoda cauo che vegnera d’essa oste abiando con 
esso al mancho homeni cinquacento abia a rason de ducati C [100] lo mese e mancho e piu per 
rata dil tempo chel stesse. Et il neuo ducati CCC [300] pur a rasoni de mese. Et vegnando come 
detto la persona sua ducati mille a rason de mese”, Isto, 133v.
1084 “Sopra lo fatto deli ducati sei millia chel diceet vole li siano tolti in comun nostro a prode de 
5 pro C [cento]. Et voi li direte ... seremo contenti fatta la liga de acceptarli in vita sua in nostro 
comun a prode con e detto ducati [f. 133v] quatro millia i quali sempre a suo voler possa retrare 
fra duo mesi dal di che serano auisati che li volia ritrire”, Isto, 133v-134.
1085 “A quello chel domanda la casa di Radossauo ouer che li sia fatta la sua granda e aconzata 
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je imao zahtjeve i za vojnu pomoć i opremu (pedoni ... bombarde, balistre et 
altri ingeni) potrebnu za osvajanje Trebinja i Pod Klobuka što su Dubrovčani 
obećali dati prema svojim mogućnostima.1086 Planiran je i politički završetak 
rata, a svi učesnici u koaliciji, Sandalj, Tvrtko II i Dubrovčani složno će odlu-
čiti o sporazumu o miru s Radoslavom.1087

Dubrovčani su imali dodatak u želji da se podanici Radoslava Pavlovića, 
koji su im najviše smetali, vlastela Ljubibratići ‘nostri inemicissimi’, protje-
raju iz čitavog Bosanskog kraljevstva (progenie de Gliubibratichi ... de tutto 
regnamo di Bosna, tanto del re quanto della magnificencia sua), ili bar iz nji-
hove neposredne blizine (in terra de Chelmo fin alli confini di Zenta non possa 
stare ni habitare ex alguno modo).1088 Predviđajući da bi Sandalj mogao imati 
najviše koristi od sloma Pavlovića, Dubrovčani su tražili da im se osigura Tre-
binje i Lug.1089 Takvi okviri donijet će opću finansijsku konstrukciju otkupa 
posjeda Pavlovića. U početku one nisu bile u razmatranjima. Otuda, kroz 
planirane privilegije obećane Sandalju, niko nije trebao ništa saznati, ni sam 
kralj Tvrtko II.1090 O planiranoj ligi trebalo je da se sačini povelja s pratećom 
zakletvom.1091

come quella dil detto Radossauo. Et voi li direte ... volerlo honorare in far bella et adornare la 
casa sua. E che cusi ancora per honor et piacer suo siamo contenti de far la spesa in grandirli et 
ornarli la detta casa infin ad yperperi seimillia”, Isto, 134. 
1086 “de pedoni tutto quello potramo et Sotto Clobuch et altre cita del dicto Radossauo se bi-
sognera balesteri sexanta e bombarde e altri ingegni chel rechiedesse quanto a noi sia possibile”, 
Isto.
1087 “che non possiamo far paxe con Radossauo se non fosse di acordio con esso li direte che a 
questo stiamo contento et vogliamo che per patto expresso sia che nessun di tutti noi colligati, 
zoe re di Bosna sel sera in essa, la magnificencia sua et la signoria nostra, mai non possa fare paxe, 
tregua ne suffciencia de offese col detto Radosauo ne suo heredi se Radossauo non li fosse se tutti 
noi colligati nullo excepto non seremo insiemo d’acordo et inclusi tutti in essa paxe, treugua et 
suffciencia”, Isto. 
1088 Isto, 134v.
1089 “deponandosi del suo stato lo dicto Radossauo e piandosi per la liga le sue tenute et contrade 
... gli sia dato et conceduto per la corona di Bosna e magnificencia vostra ... Tribigne et Lugh 
con tutte sue rason et pertinentie. E che questo tal merito et beneficio abia et riporta per questa 
impresa Ragusa casa vostra”, Isto, 135.
1090 “non si far motto ne mencion alguna allo re neanche ad altri, ma rimaxa secretto appresso 
di voi”, Isto.
1091 “se debia far poueglia e sagramentare segondo usanza”, Isto 135v.
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Izgleda da je kralj bio kolebljiv prema krajnjim dubrovačkim namjera-
ma, da je bio spremniji primiriti Radoslava,1092 no da je i Sandalj izbjegavao 
bez kralja ući u ligu.1093 Mada su Dubrovčani imali načelan kraljev pristanak, 
nisu imali i konkretne prijedloge dodatnih ponuda za kralja, pa je sav teret 
lige u dubrovačkim nagovaranjima ionako padao na Sandaljeva leđa (tutto 
questo fatto restar e sta nella magnificencia vostra). Njihova hvalisava nagova-
ranja prikrivaju rezerve koje su i Tvrtko II i Sandalj imali prema konačnim 
rješenjima koja ne bi podrazumijevala bosansko jedinstvo u istupu protiv 
vojvode Radoslava.1094 Sandalj se pokazao kao osoba koju je trebalo dodatno 
nagovarati oprobanim sredstvima. Konkretno, Dubrovčani odobravaju San-
dalju Hraniću ulog od 6.000 dukata na dobit.1095 Za njega i njegovog sinovca 
kneza Stjepana Vukčića (al conte Stipan) odobrava se tražena cijena budu-
ćeg angažmana,1096 planirana Radoslavljeva kuća sa profiliranim prijedlogom 
proširenja njegove palače.1097 Prijedlog je bio da buduća koalicija (liga) treba 
biti na istim osnovama kao savremena koalicija Firence i Venecije protiv mi-
lanskog vojvode (come se usa tra li latini et per exempio di quello anno fatto li 
Fiorentini e Venetiani contra lo duca de Milan), u kojoj saveznici djeluju kao 
‘jedno tijelo i jedna duša’.1098

1092 “debia esso re confortar alla vendeta e mandar a dire a Radossau consigliandolo e comman-
dandoli che se debia pentire di quello a fatto et acordarsi altramente non abandonara casa sua e 
de tutti Bosignani” (27. 5. 1430), Isto, 139.
1093 “Et alla parte chel dice molto piacerli chel re sia nella liga e sel puo essere senza luy non voria 
intrar in questo fatto”, Isto.
1094 Isto, 139v-140v. Primjerice: “Il vostro grande intelletto et sapere vogliate dimostrare”, Isto, 
140. 
1095 “De li sei milia ducati i quali vole pur che dobiamo tuor a pro con li modi auanti detti com-
pliandosi la liga, li dicete che da poi che la sua signoria vole che togliamo li detti ducati a çio che 
neanche per questo si possa grauare siamo contenti de acetarli”, Isto, 140v.
1096 “Per li cento ducati che vole sia dati al voiuoda vegnando con oste di noi e se duoi fosse a 
ducati C [100] per uno a rason de mese. Et al conte Stipan per lo simile ducati cinquecento, li 
direte che anche a questo per honorarlo e conpiacerli li acetemo. Si veramente che vegnando 
siando di noi rechiesti uno o duo voiuode con oste in nostro tenute o doue in altro fosse per 
noi detto con VC [500] homeni al mancho per zaschun d’essi auer debiano a ducati C per uno a 
rason di mese. E piu e mancho per rata del tempo stessino. Et per lo simile debia lo conte Stipan 
ducati VC a rason de mese, siando rechiesto come detto”, Isto.
1097 Isto, 140v-141.
1098 “Per quello chel dice che fizando rotto ad alguni della liga se debia vedere per li altri colligati 
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Vojvoda Radoslav Pavlović nije uspio u svojim namjerama kod Osman-
lija. To je promijenilo raspoloženje kralja Tvrtka II prema zagovaranoj ko-
aliciji.1099 Liga je i dalje u opticaju, sredstva za osmansko dopuštenje su ra-
sla i omjer plaćanja osmanskog dopuštenja bio je u procesu dogovaranja.1100 
Dogovaranja su kristalizirala i prateće privilegije koje je zacrtavao Sandalj s 
Dubrovčanima. Predviđenih 6.000 dukata kao Sandaljev ulog na dobit dobi-
jalo je okvire koji su se prenosili i na korist koju bi imao njegov brat Vukac i 
sinovac Stjepan Vukčić.1101 Nastavljena su natezanja oko proširivanja njegove 
kuće.1102 U okviru lige Dubrovčani su pristali na Sandaljevu primjedbu veza-
nosti Osmanlija za učesnike u ligi,1103 a predlagali su da kao jemci budućeg 
mira s Radoslavom Pavlovićem budu kralj, Sandalj, Vukašin Zlatonosović i 
Juraj Vojsalić, de facto četiri najveća bosanska magnata koji su uz Radoslava 
Pavlovića pokrivali Bosansko kraljevstvo.1104 

Teorijski gledano, liga je bila spremna. Njena konstrukcija bila je zatvo-
rena sredinom juna 1430. Na vidjelo je izišao i krajnji lik koalicije, potiski-
vanje Radoslava Pavlovića. Ukupna suma sredstava potrebnih za kupovinu 

sel sera fatto com rason ... li direte cusi per parte nostra, che de cusi fatte lige per quello siamo 
pratici et informati come se usa tra li latini et per exempio di quello anno fatto li Fiorentini e 
Venetiani contra lo duca de Milan tal modo de liga ... si che tutto sia uno corpo et una anima”, 
Isto 141.
1099 Živković, Tvrtko II, 145.
1100 “per auer liberta dal Turcho dela spesa che di quello tocara a luy et noi ... fin alla soma di 
noue millia ducati, duo terzi siano dessa et l’altro terzo vostro, zoe che essa debia pagare fin ala 
montanza de 6000 ducati et la signoria vostra fin alla soma de 3000 ducati ... lo re debia pagare 
la mitta et piu“ (10. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 151.
1101 “Delli sei milia ducati a prode ... [f. 151] siamo contenti che li detti ducati siano a prode 
come auanti fo detto in vita sua et in vita dil conte Vochaç suo frar e dil conte Steffano neuo 
d’esso [f. 151v]”, Isto, 151-151v.
1102 “Quello scriueti chel rechiede per la casa di ser Xrispoforo de Poza la qual per noi li die esser 
data ... siamo contenti tanto quanto pia li muri d’essa casa debia auer et possa lauorar et lo liago 
menar, fin al cauto dessa cassa et altri lauorieri come pia esso muro di casa come li piasera fare 
non usando fuora de muri d’essa casa perche altramente faciando se guastaria la via il che none 
possibile ... quatro milia yperperi chel rechiede per ornarla li açeriamo et siamo contenti quando 
comnizara lauorar intendando tutto questo sopradetto sempre compiandosi la liga”, Isto, 151v.
1103 Isto.
1104 “che per ambe parte stiano plegi la corona di Bosna, la magnificencia vostra, Vocassin Sla-
tonosouich e Giurach Voisalich che fizando rotta la paxe ouer acordio siate liberi senza licencia 
dil Turcho”, Isto, 152.
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posjeda Radoslava Pavlovića (per scomprar Radossau con tutto lo suo) iznosila 
je 70.000 dukata. Od toga predviđeno je da 40.000 osigura kralj Tvrtko II, 
Dubrovčani 20.000, a Sandalj 10.000 dukata.1105 Za potrebno dopuštenje od 
Osmanlija Dubrovčani su trebali dati 6.000, a Sandalj 3.000 dukata. Sandalju 
je osiguran ulog na dobit u iznosu od 6.000 dukata, kuća Hristofora Poča na 
kojoj je Sandalj insistirao, s dodatnih 4.000 perpera za doradu, 1.000 dukata 
za njegove ljude (per adornare gente), 1.000 dukata mjesečno za njega lično u 
toku akcije, 500 dukata mjesečno za sinovca kneza Stjepana i po 100 dukata 
za dvojicu vojvoda mjesečno koji budu aktivirani sa 500 ljudi. Dubrovčani bi 
se oslobodili svoga neprijatelja i dobili bi ‘Tribigne con Lugh e con tutte loro 
rason pertinentie et confini’, a i ne bi više u svome komšiluku imali posla sa 
omraženim Ljubibratićima (quelli catiui homeni deli quali per altre vi abiamo 
scritto non stiano in terra de Chelmo).1106 Početkom jula 1430. govorilo se o ‘la 
poueglia della liga et unione’.1107 Sve potrebno između Dubrovčana i Sandalja 
Hranića o ligi bilo je do u sitnice dogovoreno.1108 Oko sredine jula sastavljen 
je i predložak za buduću povelju.1109 Sandalj i Dubrovčani bili su spremni.

Ono što je nedostajalo sve vrijeme ipak na kraju nije bilo moguće dobiti. 
Kralj Tvrtko II nije pristajao na ligu. Kod Tvrtka II bili su i dubrovačko i 
Sandaljevo poslanstvo s ciljem da sačine posljednji dogovor. Presudan je bio 
dogovor Sandalja i Tvrtka II.1110 Njih dvojica se nisu mogli dogovoriti.1111 

1105 “ad complimento de LXXM [70.000] ducati pagare noi duo terzi et esso voiuoda uno terzo, 
zoe noi infin alla soma de ducati XXM [20.000] et esso voiuoda de XM [10.000]” (20. 6. 1430), 
Isto, 167. Nešto kasnije će se reći: “con li quali ducati se debia comprare quello homo con tutto 
lo suo” (1. 7. 1430), Isto, 174.
1106 (23. 6. 1430), Isto, 169-170.
1107 (1. 7. 1430), Isto, 173v-175.
1108 “Et per lo informarui de la poueglia ... rechiedemo da voiuoda che debia far mettere in nota 
essa poueglia a çio che la possiamo vedere et examinare. Si che siando per essa posta in nota et 
mandata da noi et per noi veduta et examinata che sia in bona forma” (7. 7. 1430), Isto, 178.
1109 (14. 7. 1430), Isto, 181-181v, u, Prilog 5, Dokumenti.
1110 (15. 7. 1430), Isto, 182-183v.
1111 (27. 7. 1430), Isto, 185; (1. 8. 1430), Isto, 187v; “d’allo ambassador nostro al re di Bosna 
siamo auisati come adi 28 luglio Pribissau Poqualiza ariuo di la al re e con lo qual Pribissau esso 
nostro ambassador aue parlamento. E dixe che esso Pribissau in quello instante fexe l’ambassada 
sua al re il qual gli feci risposta et volse che la risposta douesse dare a sapere a voiuoda et aspectare 
appreso la maiesta sua la risposta che li faraue voiuoda, la qual risposta di voiuoda pensiamo ino 
sia data et fata al re. Et pero vogliamo che vi dobiate dare a spiar et sapere quello mandie a dire al 
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Liga nije mogla biti bez bosanskog kralja. Po svemu sudeći, čini se da Tvrtko 
II nije htio navlačiti na sebe moguću smetnju sa Osmanlijama koji su već uve-
liko bili uključeni u razrješavanje istine oko optužbi drugog njihovog vazala 
vojvode Radoslava. Mada je stanje lažno prikazivao, Radoslav je ipak svojim 
postupcima uspio indirektno pomjeriti krajnje namjere koalicije. Izvjesno je 
to, pozicija Tvrtka II.

Između ostalih, na kraju je, u novom svjetlu, i Sandalj predlagao Du-
brovčanima mir s Radoslavom. Oni su sada izražavali pristanak.1112 Izvjesno 
je da ni Dubrovčani nisu imali kud, da se stanje iskompliciralo i da su morali 
uzeti one rezultate koje su imali, a to je bila vidljiva pobjeda na diplomatskom 
polju nad Radoslavom Pavlovićem pred Osmanlijama. Tu pobjedu trebalo je 
kapitalizirati. Liga time nije zamrla. Prešla je u drugi plan i doživjela nova 
preispitivanja. Ni njena drugorazredna uloga nije bez značaja.

Već tokom jula 1430. Dubrovčani su dobro stajali u odnosu na najveću 
opasnost koju je Radoslav Pavlović mogao proizvesti, a to je bilo osmansko 
prisustvo u zaštiti njegovih pozicija. To mu nije uspjelo. Njegove optužbe 
rezultirale su osmanskim poslanstvom, koje je prepoznalo elemente njego-
ve odgovornosti. Osmanski poslanik je bio u Dubrovniku 20. jula 1430. U 
prisustvu Sandaljevog poslanika i poslanika Radoslava Pavlovića, pročitano 
je pismo sultana koje kaže da se Radoslav žalio sultanu i još mnogo toga što 

re esso voiuoda per Pribissau et quello li respose lo re et anche la risposta che ino luy a facta al re” 
(7. 8. 1430), Isto, 205; “Di quello vi a detto de credenza esserli sculto per Pribissau de la volunta 
et parole del re de Bosna auti fatto ben auisarue, perche noi siamo vostra credença et bon stara 
secreto quello aueti scritto” (12. 8. 1430), Isto, 192; (14. 8. 1430), 193-194; “Per ultima risposta 
avuta per voiuoda dal re vedesimo come lo re mostra da condescendere e quasi voler far segondo 
lo consiglio et volunta da voiuoda” (16. 8. 1430), Isto, 195; “Al condolere fa voiuoda per Bosna 
che orfauata sia e non abia signori virtuosi com qui redurse a consiglio di ben ... Lo re che debia 
condescendre alla volunta di voiuoda et intencion sua et nostra come per auanti vi e scritto abi-
amo bona speranza et tanto piu quanto vi diamo voiuoda pigliar conforto per lo ritardar di la fa 
Pribissau” (19. 8. 1430), Isto, 196v; “Intendessimo la risposta la qual a riportado Pribissau dal re 
lo qual pur per seuera, in uno medemo de dir e di respondere auegna piu largamente et altramen-
te sempre a noi abia parlato di la qualcosa asai ne dole non tanto in nostra cason quanto in man-
chamento d’altro che poria interuenir dal honor della corona di Bosna” (24. 8. 1430), Isto, 199.
1112 “Et per lo fatto dela pace li direte che sempre lo nostro cuore e bocha come homeni pacifici a 
chiamato e chiama et brama da zascuna parte pase et e quanto fatibile e scriua possa esserne paxe 
con quello homo per la sua infedilita et instabilita ben esso voiuoda lo cognosse. Ma gratia a Dio 
com consiglio d’esso voiuoda pace chiamaremo e circaremo da coluy il qual nella dara et ferma et 
inuiolata conseruara voglia o non voglia esso homo in suo opperbrio e danno e nostro gran ben 
e honore et da voiuoda” (24. 8. 1430), Isto, 199v.
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se nije imalo čime dokazati u opravdanosti njegovih zahtjeva prema Dubrov-
čanima.1113 Dubrovčani su pred osmanskog poslanika podastrli povelje i do-
kumente na uvid da se vidi o čemu se radi. To je ostavilo dojam na prisutne i 
odredilo okvire lica krivice Radoslava Pavlovića.1114 Svoje argumente, povelje 
i privilegije o pravom i pravnom stanju u Konavlima Dubrovčani su trebali 
prenijeti sultanu.1115 To će uskoro i učiniti i time dokrajčiti pokušaje Rado-
slava Pavlovića da povrati svoj dio Konavala i preuzme posljedice izazvanog 
sukoba.

Kasnije pokretanje lige krenulo je od strane Sandalja Hranića. Sandalj 
je bio spreman na stvaranje koalicije između njega i Dubrovčana, na šta Du-
brovčani nisu htjeli pristati. Troškovi su bili izraziti - Sandalj bi učestvovao 
sa dvije petine, a Dubrovčani sa tri petine. Dubrovčani su bili spremni da 
ponude razgovor o srazmjernoj podjeli troškova. No, nije samo novac bio u 
pitanju. Dubrovčani su sa razlogom ostajali na konceptu učešća bosanskog 
vladara u koaliciji. Najzad, sve odnose s Bosnom bazirali su kroz privilegije i 
ugovore sklapane sa bosanskim vladarima.1116

Na tragu starog koncepta vršen je novi pokušaj kod kralja Tvrtka II sep-
tembra 1430. Kod Tvrtka II sada je boravio u Sandaljevo ime Vlatko, sin 

1113 “Driedo questo fo chiamato lo ambassador desso voiuoda Sandagl et Sancho et li in sua pre-
sentia forno lettere le qual gia ne aueua mostrade le lettere del imperador le quali ne scriueua et 
expose la sua ambassada la qual col tenore delle lettere del Turcho fo uno medemo effetto puoco 
mancho. Et sotto breuita questa fo ambassada et anche e lo tenor de le lettere come voiuoda 
Radossauo suo vasallo se era lamentado auanti la serenita sua che altre fiade ne aueua impegnado 
la sua contrada di Canal nella qual contra sua volunta faceuamo una cita la qual abiando luy re-
stituido et datto li nostri denari non li voleuamo restituir. Et per lo simile ne aueua impegnando 
lo castello di Sochol in essa contrada lo qual per lo simile dimandaua fosse restituido. E questa 
parte dil castel di Sochol era nella lettera, ma lo messo a bocha non la dixe. E che noi e Rados-
sau douessimo mandar nostri ambassadori alla sua porta a dir et mostrar nostra raxon pero che 
justicia et rason ne seraue integramente facta”, Isto, 200. To pismo je očuvano, (10. 7. 1430), 
Truhelka, Spomenici, 4-5. U zbirci Lj. Stojanovića ono je datirano 10. jula 1420, što ne može 
stajati, Стојановић, Повеље и писма, I/2, 227-228. O ovom poslanstvu Dubrovčani su pisali i 
Sigismundu, (31. 8. 1430), Gelcich-Thallóczy, Diplomatarium, 348-350.
1114 (24. 8. 1430), Lett. di Lev., X, 200.
1115 Isto, 200v.
1116 “Al fatto di comprar la facenda voiuoda et noi, li altri non voliando esser con noi per lo 
presio grande dil qual voiuoda pagasse duo quinti e noi tre quinti, li dirette ... vorando lo re e 
voiuoda esser fare come auanti e stato detto et praticato tra noi tutti” (2. 9. 1430), Isto, 208. O 
tome i, (12. 9. 1430), Isto, XI, 1-1v; (18. 9. 1430), Isto, 3.
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Pribislava Pohvalića.1117 Teško je znati šta se dalje dešavalo. Kralj je, izgleda, 
bio spreman ali kod Dubrovčana nije imao nikakve odgovore. Očito je da 
je uslijedio nesporazum među članovima lige. Sandalj Hranić bio je ljut na 
Dubrovčane zbog neusklađenosti njihovih poteza, a Dubrovčani su iznosili 
opravdanje da nisu imali nikakvih vijesti od svoga poslanika kod kralja Tvrt-
ka II i da ne odustaju od lige, ali i da očito neće kroz ligu da gube svoga 
gospodara Sigismunda Luksemburškog, što se, izgleda, pojavljivalo kao novi 
kvalitet u razgovorima sa kraljem Tvrtkom II.1118 Naprotiv, Dubrovčani su i 
dalje bili za ligu, pa čak i samo sa vojvodom Sandaljem, ali s drugačijim ras-

1117 “reciuessimo una altra vostra fatta adi XVIII del dicto per la qual remagnessimo informadi 
della venuta de Iuan Lorcuzich a voiuoda per parte del re, reguerandolo pero che li ambassadori 
erano venuti con tutti li fatti volesse metersi insieme per consigliarsi per quelli fatti. Il qual vo-
iuoda andando dal re diceua lo re voler far tutto quello li piacera e segnir lo suo consiglio. Col 
qual Iuan mando Vlatcho Poqualich al re dicendo voiuoda a voi che lo re meglio fara di quello 
mostraua” (23. 9. 1430), Isto, 4; “E di quanto circha questo seguira e riportara Vlatcho Poquali-
ch per vostre lettere na auisate”, Isto 4v. 
1118 “Questi di passadi reciuessimo una vostra per la qual da voi eramo auisati del partito il qual 
voiuoda ne daua per la compra. Mo adi XXVIIIIo [29] del presente reciuessimo una altra vostra 
fatta di la adi 27 del dicto per la qual vedemo et conprendiamo lo grauamento il qual de noi fa 
voiuoda il qual parne concipere sospetto che com vieio parliamo et usiamo con luy. Il perche tra 
noi remasimo stupesatti che nella sua mente potesse ne douesse tal cosa intrare ne ymaginatiua 
fare de noi de cui tal costumo ne usanza mai suo ... [f. 5] Per quello che dice voiuoda dal re auer 
avuto come a spaçato et fatto risposta al nostro ambassador lo qual abiamo avuta ... Ma in pura 
veritade e per la bona amicicia e sagramenti i quali abiamo con luy sopra di çio niente abiamo 
avuto ne da mezo settembrio in qua ne d’alora auessimo nouelle da Nicola de Ziuolin del am-
bassador del nostro signor al Turcho dele qual vi dessimo a saper. Nessuna lettera auessimo del 
dicto nostro ambassador al re. Il perche ne siamo molto maraugliati dubitando o chel corier 
non sia morto in via, o lettere tolte, o altro interuenuto che pensar non possiamo ne sapiamo, 
perche tanto siamo stati ad auer lettere da luy. E per le sue ultime le qual auanti mezo settembrio 
riceuessimo diceua che lo re era per andar a Iaiaç, que desso sia non lo posiamo ymaginar. Et per 
lo sauer chel dice che noi ne acordiamo col re et lassamo esso disparte, li direte non dia i Dio çio 
che esso voiuoda il qual come auanti abiamo detto excetto nostro signor re de Hungaria nessun 
altro piu perfetamente amamo .. vero e che come inprima fo nostra praticha cerchassimo essere 
con voiuoda et con lo re in liga et unione ... Ma che lo re solo abiamo cerchato ne praticate desse-
re non dia i Dio ... [f. 5v] A quello che voiuoda se agreua che dissimulando per noi risposta non 
li sia fatta al parte il qual ne propose per la compra, li direte che a cio justa cason et rason gli fo 
pero che receivuta vostra lettera del partito ne daua subito una altra vostra ne venne per la qual 
voiuoda ne daua a saper come lo re aueua mandato da esso Iuan Lorcuzich cerchando de mettersi 
insieme. E dicendo de voler far lo consiglio et piacer in tutto di voiuoda. Il qual re segondo vi 
dixe voiuoda specare fara meglio di quelo mostraua. Il perche credendo noi che cusi sera e che la 
liga et union tra noi tutti auera logo [f. 6]”(30. 9. 1430), Isto, 5-6.
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poredom potrebnih sredstava.1119 Neslaganje Sandalja s kraljem, koji je bio 
spreman pratiti ali ne i u potpunosti preuzimati ligu na svoja leđa, imalo je za 
posljedicu da je Sandalj bio spremniji napustiti ligu sa učešćem kralja. Nasu-
prot njemu, Dubrovčani su bili spremni pratiti Sandalja, ali su više željeli da 
u ligi učestvuje i bosanski kralj. To pokazuje i naredna prepiska.1120 Sandalju 
je žao što odbijaju njegov prijedlog,1121 ljutio se što mu nije poslata povelja 
kao prijedlog Dubrovčana za njihovu međusobnu ligu,1122 ali to je već bila 
agonija lige, jer se učesnici više nisu slagali (molto ne maraugliamo pero che se 
ben ne aricordiamo).1123

Na samom kraju Gundulićevog dugotrajnog boravka, marta 1431. bilo je 
govora o još jednoj ligi koja je kružila Bosnom, ali koja nije dovela do krajnjih 
rezultata. Bila je to liga uperena protiv bosanskog kralja Tvrtka II. Dubrov-
čani su se za nju interesirali, ali nije poznato šta je Gundulić o njoj saznao.1124

I bez učešća u ligi Sandalj je uveliko pomogao Dubrovčane u ovom ratu. 
Stojeći na strani Dubrovčana, Sandalj je ipak priskrbio neke od privilegija 
koje su bile obećavane po rezultatu ranije razmatranih liga. Očito je krajem 
1430. i početkom 1431. došlo do nekih dogovora između Sandalja i Du-
brovčana, o kojima detalji nisu poznati. Nije jasno kako su neke od ranije 
spominjanih privilegija uzete u obzir. Po svemu sudeći, Sandalju je pripisana 
jaka zasluga za pomoć Dubrovčanima i oni su mu stoga izišli u susret. Moglo 
bi biti da je njegov utjecaj koji je imao kod Osmanlija predstavljao izvorište 
nagrađivanja. Njegov dobar odnos sa Osmanlijama rezultirao je nizom kori-
snih savjeta kojih su se Dubrovčani pridržavali, a naročito njegovim posred-

1119 Isto, 6.
1120 “per le vostre fatte adi duo ottobrio le qual receuessimo adi quatro del dicto. Et ad una sola 
particula desse doue dite voiuoda esser contento e accetare alla liga e spesa de la compra con noi” 
(6. 10. 1430), Isto, 6v. 
1121 (20. 10. 1430), Isto, 7v.
1122 “per le vostre fatte adi XXV ottobrio le qual receuessimo adi 30 del dicto tra le altre cose ne 
scriuete come voiuoda e molto turbato che non li abiamo mandato la pouegla” (7. 11. 1430), 
Isto, 9.
1123 Isto, 9v.
1124 “una vostra fatta adi 4 marzo presente responsiua a duo nostre receuessimo adi 6 del detto” 
(10. 3. 1431), Isto, 20v; “Di noue de qualunche parte datiue a spiar et saper. Et specialmente de 
la liga la qual se dice fatta tra voiuoda Sandagl e Radossauo et altri baroni de Bosna contra lo re 
perche, e in que modo e fatta”, Isto, 21.
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ništvom u misijama osmanskih poslanika kod Dubrovčana. Ima razloga da 
se govori i o usmenim obećanjima. To je vidljivo iz načina na koji je jedna 
privilegija odobrena, a druga je izbjegavana. Tako je Sandalju bilo odobreno 
ulaganje 6.000 dukata na dobit, a duže vrijeme insistirao je i na proširenju 
svoje kuće u Dubrovniku, što mu nije dozvoljeno.1125

Učešće Sandaljevih ljudi u porazu Dubrovčana na području Trebinja

Sandalj nije dozvoljavao svojim ljudima da se miješaju u Konavoski rat. U 
tome je bio istrajan. Dubrovčani su se za vojne efektive snalazili na širem 
području, ne libeći se da nabavljaju profesionalne vojnike i u Italiji. Mjesečna 
plaća vojnicima bila je primamljiva i za Sandaljeve ljude, kao i za one koji 
su bili pod njegovim utjecajem. Pored Grgura Nikolića i vlaha Riđana, na 
dubrovačku stranu bili su spremni ući i ‘Konenovići’ (možda Komlinovići, iz 
Broćna), koji su dolazili do Sandalja da traže dozvolu. I tu priliku Dubrov-
čani su iskoristili da još jednom traže od Sandalja izdavanje dopuštenja da 
mogu biti na njihovoj strani i u njihovoj službi svi oni koji su bili i Dubrovča-
ni (imali dubrovačko građanstvo), a koji su imali pravo i obavezu braniti svoj 
grad.1126 Od svega toga očito nije bilo ništa. Barem ne u zvaničnom smislu.

Dubrovčani su ipak angažirali one koji su i bez Sandaljeve dozvole bili 
spremni da za plaću budu u njihovoj službi. I tu se osjećao Sandaljev utjecaj 
neutralnosti. Dubrovčani su u najam angažirali 20 ljudi sa područja Huma, 
ali su im, iako Dubrovčani ne žele vjerovati da je to sa Sandaljevim znanjem, 
Sandaljevi ljudi uzimali za zlo, pa su njihove kuće i porodice doživljavale 
neprijatnosti (case et fameglie sentiamo essere fatta nouita per li valiosi de-
sso voiuoda).1127 O angažiranju ljudi iz Huma bilo je govora i kasnije. Jula 

1125 (22. 1. 1431), Cons. Rog., IV, 266v, 267; (29. 1. 1431), Isto, 267v; (31. 1. 1431), Isto, 268v.
1126 “Intendessimo quanto scriueti de li Chonenouichi i quali vegnirnno da Sandagl ad mandar 
licencia de venir in nostro secorso e delle preferte anno a fatto a voi, circa la qualcosa responde-
mo. Voliamo dobiate dire e pregare voiuoda non nominando algun, ma parlando in generalita. 
Se alguni nostri amici li antichi deli quali et essi instessi sono nostri jurati citadini et anno pro-
messo et sono obligadi come citadini nostri alli seruigi et bisogni da Ragusa patria loro, voleno 
venir al nostro secorso e seruigio. Che ad essi tali lo dicto voiuoda voglia dar licencia che possino 
venir con suo homeni” (27. 7. 1430), Lett. di Lev., X, 185v.
1127 “pero che, come sapete auessimo parola di esso voiuoda de potere cerchare et auere al nostro 
seruigio deli suoi homeni de Chelmo, non de gran sauia per la qualcosa tollessimo a nostro sol-
do cercha XX homeni deli suoi de Chelmo contra li qual, zoe, allora case et fameglie sentiamo 
essere fatta nouita per li valiosi desso voiuoda, la qualcosa speremo debia essere contra saputa et 
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1430. Dubrovčani su angažirali 45 ljudi koji su se sami pojavili tražeći tako 
posao,1128 ali, zato, augusta 1430. nisu htjeli unajmiti još 21 čovjeka.1129

No, osim u dubrovačkoj službi, bilo je i drugačijeg angažiranja Sanda-
ljevih podanika. Rat je oduvijek bio pozicija u kojoj su pojedinci i skupine 
nastojali izvući korist. Sandaljevi Vrsinjani bili su i ostali, poput Trebinjaca 
Radoslava Pavlovića, redovno okrivljivani za pljačke i ubistva na svom okol-
nom humskom i konavoskom području. U Konavoskom ratu oni su nastojali 
iskoristiti situaciju i na drugi način, pokušavajući pod krinkom ljudi Radosla-
va Pavlovića doći do ratnog plijena.

Naime, krajem maja 1430. Sandalja je trebalo izvijestiti o stanju na bo-
jištu, gdje su tih dana Dubrovčani sa 3.000 ljudi imali uspjeha u napadu na 
područje Trebinja.1130 Radost nije potrajala dugo. Uslijedila je reakcija Ra-
doslava Pavlovića, a u porazu Dubrovčana i problemi za Sandalja Hranića. 
Dubrovčani su već početkom juna javljali o potpuno drugačijem stanju. Prvo 
su odgovarali na Sandaljevo pitanje o učešću njemu podložnih vlaha Pliščića 
na strani Radoslava Pavlovića, što su mu Dubrovčani i potvrdili, navodeći da 
su ih prepoznali u napadu na Brgatu.1131 Sa druge strane Sandalju je zasigur-
no imenom potvrđeno neprijateljsko ponašanje njegovog čovjeka iz Vrsinja, 
Radiča Dobrovojevića, inače poznatog po nizu ekscesnih slučajeva u dota-
dašnjim odnosima prema dubrovačkim podanicima, koji je u dubrovačkim 
pritužbama bio očiti primjer lošeg utjecaja i favoriziranja dubrovačkih pro-

volunta del dicto voiuoda” (18. 6. 1430), Isto, 161v.
1128 Sa strane: “Pro pedibus XLV de Chlemo leuandis ad nostrum soldum”; “Prima pars est de 
accipendo ad soldum nostrum quod et prout nunc datur circa homines quadraginta quinque 
qui de Chlemo huc ad nos venerunt ipsis habentibus arma qui mutti debeant in Canale” (28. 7. 
1430), Cons. Rog., IV, 205v.
1129 Sa strane: “Pro illis de Chlemo”. Nije usvojen prijedlog: “Prima pars est de accipiendo ad 
nostrum stipendium circa homines XXI de Chlemo qui nuper huc venerunt”, već je usvojeno: 
“Secunda pars de non accipiendo” (12. 8. 1430), Isto, 216v.
1130 “Questi di passadi abiamo mandato in Tribigne perte della nostra oste, zoe homeni tre milia 
i quali virilmente intrando et stando in Tribigne piu volte con li inimici anno avuto a fare e sem-
pre di loro anno avuto victoria”, Lett. di Lev., X, 142.
1131 “Per quello che altre volte ve scriuessemo che voiuoda Sandagl voleua da noi esser informado 
et auisado se li vlachi de Plischa forno con li inimici nostri contra noi, vi dicemo che credemo de 
si. Che gli fosseno perche siando venuti li inimici acombatere el campo nostro a Vergato, li nostri 
che combateua diceno che li parse cognosere de li detti vlachi che erano con essi inimici contra 
li nostri” (3. 6. 1430), Isto, 145v.
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tivnika. Naprotiv, Dubrovčani ističu primjer Novaka Radetinića iz Vrsinja, 
koji se, u duhu Sandaljeve neutralnosti, nije htio miješati u odnose Dubrov-
čana i Pavlovića.1132

Na kraju svoga javljanja Dubrovčani prenose najnoviju informaciju koja 
govori o stradanju njihove vojske na području Trebinja. Na mjestu gdje su 
nedavno imali uspjeha njihova vojska je doživjela napad, a pored nastradalih, 
zapovjednik vlastelin Marin Gučetić bio je zarobljen. U ovoj brzoj reakci-
ji Radoslava Pavlovića Dubrovčani su prepoznali i ljude Sandalja Hranića. 
Oni su kao neprijatelji uzeli učešće u sukobu protiv Dubrovčana, a poseb-
no su istaknuti ljudi ‘conte Grigoro’ (kneza Grgura Nikolića), kojemu je bila 
upućena pritužba, Vrsinjani (quelli de Versigna) i neki vlasi Sandalja Hranića 
(alguni vlachi di esso voiuoda Sandagl) koji su upravo tada prolazili u svom 
uobičajenom prijevozu solju iz Dubrovnika. Od Sandalja, za kojeg ne vjeruju 
da je sve to znao, Dubrovčani traže brzu i primjernu intervenciju.1133

1132 “gli dicemo el auisemo che siando il campo nostro in Tribigna et siando andati alguni pochi 
deli nostri per brusare la villa de Dreuini Dol, Radiz Dobrouoeuich [f. 145v] de Versigna con 
duodexe homeni volse ferir sopra li nostri, cridando chi e homo de voiuoda Sandagl ne aiuta che 
non se brusa la villa de li nostri conpari e cari amici et vicini. Ma li contrasto Nouach Radetinich 
de Versigna il qual con XVI homeni venne li digando che non se impazasse ma lassasse far li ho-
meni de Ragusa sua volunta. Et pero per parte nostra pregatelo che de esso Radiç per lo suo mal 
far tal vendeta voglia fare che sia ad exemplo ali altri suoi de non presumere cusi contra li nostri 
in fauor de li inimici. Et Nouach del suo ben fare lal’dare a conforto suo e de li altri per simel caso 
e fatto. Et se potessino obtegnir da luy chel vi disse le lettere le qual ad essi ambi vora scriuere 
lal’dando il bon del ben fare et corrigendo et reprendando il catiuo del mal fare molto ne seria 
grato et abiandole abute mandatenele di qua perche noi li iniuiaremo [f.146]”, Isto, 145v-146.
1133 “Come auanti vi scriuessemo il nostro campo fo in Tribigna ... Scritta e bollada questa ad 
hora tarda auessemo noua che il campo nostro mandado in Tribigna guastato quello che restaua 
a guastar dessa contrata ritornando a casa fo incalzado et asalito da quelli de Tribigna. Con li 
quali erano li homeni del conte Grigoro come siamo informadi, auegna che credemo contra sua 
saputa et volonta, di la qualcosa a luy abiamo scritto agrauandone. Et de l’altro la do erano quelli 
de Versigna. Et pero simele se gli ritorna alguni vlachi di esso voiuoda Sandagl i quali erano stati 
qua a tuor sal. I quali tuti forno et denno adosso alli nostri i quali siando strachi et vedendosi 
asaliti et offesi da quelli, che non sperauemo ne dubitauamo, se messeno in rotta et cusi son stati 
rotti cum gran danno d’esso nostro campo et e sta prexo lo nostro zentilomo ser Marino Nico. de 
Goze capitano d’esso nostro exercito, di la qual cosa vogliamo per parte nostra vi dobiate dolere 
et grauare al dito voiuoda, pregando che contra li suoi voglia cusi et per tal modo procedere et 
far vendeta che a tuti sia manifesto quello non essere stato de suo volere et a tutti li altri suoi sia 
ad exempio di non presumere cusi fare contra noi, contra la sua volunta et honore”, Isto, 146. 
Dubrovčani su se nastojali pobrinuti za svoje stradalnike na području Trebinja: “Prima pars est 
de prouidendo illis de Ragusio tam viuis quam mortuis qui fuerunt ad conflictus Tribigne” (9. 6. 
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Poraz je bio težak, jako je odjeknuo u zaleđu ostavivši utisak uvjerljivog 
poraza Dubrovčana. U više navrata kasnije će Dubrovčani precizirati šta se 
sve dešavalo i koji su to vlasi bili učesnici u navedenom događaju. Navođeno 
je da su Sandaljevi ljudi bili u zajedničkoj akciji sa ljudima Radoslava Pavlovi-
ća, a da su se vlasi, koji su se vraćali sa 300 tovara soli natovarenih u Dubrov-
niku, njih 170 u karavanu riješili tovara i sa konjima jurnuli u sukob. Od vla-
ha napominju da su to bili: Mirilovići, Burmazi, Pocrnje, Pliske i Bobani.1134 
Dubrovčani su bili u pravu s obzirom na učesnike. Neke od njih su prepo-
znavali prema vojnoj opremi svojih ljudi (arme). Stoga su, prepoznavanjem 
vojne opreme, nešto kasnije na čitav niz bili pridodati i vlasi Pilatovci i vlasi 
Kresojevići kao učesnici u napadu na njih na području Trebinja, a potvrđivali 
su i da se zaista radilo i o ljudima kneza Grgura Nikolića.1135 Što se tiče Vrsi-
njana, i za njih je bilo izvjesno da su imali učešća u navedenom događaju,1136 
a predvodio ih je već spomenuti Radič Dobrovojević, inače zvani Vrag, kojeg 
su Dubrovčani uvjerljivo pokušavali povezati sa Sandaljevom neutralnošću 

1430), Cons. Rog., IV, 175v; “de prouidendo cuilibet suprascriptorum Ragusienses qui fuerunt 
ad conflictum Tribigne de copellis tribus frumenti et mortuis de duplo”, Isto.
1134 “tuto lo di erano state et steuano unite insieme in una parte tra li quali erano de quelli de 
voiuoda Sandal ... una schiera de gente de Versigna ... una quantita de vlachi i quali erano stati 
qui a Ragusa et carichato sopra lor caualli ben CCC [300] salme di sale i quali ritornaua a casa. 
Et i quali vedando li nostri in Tribigna le ditte gente de Tribigna et de Versigna contra loro gitar-
no la sale et montando sopra li caualli perche erano ben 170 homeni andarno sopra li nostri. I 
quali vedandosi intornizati e contra loro esser quelli i quali credeuano esser amici se sbegotirno 
et mesesi in rotta. Et cusi forno rotti ... [f.148] li detti vlachi son questi: Mirilouich, Bormasi, 
Podzergni, Plische, Bobani [f. 148v]“ (7. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 148-148v.
1135 “tutti quelli de Versigna fornno con quelli de Tribigna contra li nostri. Et a man salua esse 
de Versigna preseno piu di nostri i quali di puo ucidirno et una gran parte dele arme di nostri 
arobanno et tolsino et ogi in de anno. Et per lo simile fornno di certo con essi de Tribigna duo 
turme de vlachi Pilatouzi i quali tolsino et arobanno lo nacharado del capitano nostro et molte 
arme di nostri. E duo altre turme de vlachi Crisoeuichi i quali per lo simile tolsino et arobanno 
piu e piu arme ali nostri. E questo oltra li altri vlachi di quali per altre vi scriuessimo ... deli 
homeni del conte Gregore come per le prime vi scriuessimo e questo vi dicemo di certo” (10. 6. 
1430), Isto, 153v.
1136 “li vlachi, quelli de Versigna forno con quelli di Tribigna contra li nostri. Et cusi di nouo pur 
vi rescriuemo et accetemo tanto per quello abiamo da essi propri de Versigna quanto da li nostri 
che fornno nello fatto che tutti essi de Versigna fornno nella bataglia con quelli de Tribigne 
contra li nostri. Et piu ucidirnno et tagliarno delli nostri e de loro arme tolsino et aroborno che 
quelli de Tribigne“ (12. 6. 1430), Isto, 155.
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kako bi izazvali njegovu reakciju.1137 Sandalj je u ovom pitanju dao svoj pri-
stanak da će izgrednici biti kažnjeni, ali se založio za Radiča Dobrovojevića, 
što je izazvalo još veći pritisak Dubrovčana.1138 Postavka koju su Dubrovča-
ni iznosili pred Sandalja zaista je mogla biti tačna, a to je da je već uveliko 
kružila priča kako su njegovi ljudi sa Radoslavljevim ljudima izvršili napad 
na Dubrovčane.1139 Dubrovčani ponovo ističu da su uz Vrsinjane u napadu 
učestvovali i ranije navođeni vlasi.1140 Nisu bile precizne brojke o ljudima koji 
su bili zarobljeni ili izginuli sa dubrovačke strane, pa su Dubrovčani prenijeli 
svoje podatke Sandalju Hraniću, govoreći o svojih 30 ljudi. Pored zapovjed-
nika Marina Gučetića, među zarobljenima je bio i Nalko, sin Vlahote Hran-
kovića, dok je Nikša Radina Ilić poginuo. Ostali nisu pripadali vlasteoskom 
krugu.1141 Još jednom Dubrovčani su davali uvjerljive argumente Sandalju o 
učešću njegovih ljudi u sukobu na području Trebinja. Ovoga puta mogao mu 
je i njegov poslanik Grupko posvjedočiti o njihovim dokazima.1142

1137 “che Radic Dobrouoeuich dicto Vragh fo principal guida et condutore de quelli de Versigna 
ad andar con quelli de Tribigne contra li nostri e che sconfitti che fornno li nostri subito cau-
alcho in fretta a voiuoda Sandagl. Pero abiando et sapiando voi che esso Radiç sia stato ouer al 
presente si ritroua dila a Sandagl. Et voi dicete ad esso voiuoda questo che vi diremo d’esso Radiç. 
Et pregate che sopra luy ne voglia con effecto far vendeta, ma non abiando ne sapiando chel sia 
stato ne ino sia di la. Et voi lassate star de parlar d’esso Radiç al dicto voiuoda“, Isto.
1138 “Del condolersi che fa esso voiuoda della sconfitta di nostri ... molto magiormente li regra-
ciate dil ampia offerta chel fa con grande e bon animo di far vendeta delli vlachi e de quelli de 
Versigna e de li altri suoi che fornno contra li nostri alla detta sconfita ... a quelli esso dixe non 
auer fatto çio a noi ma alo capo d’esso” (14. 6. 1430), Isto, 157.
1139 “Et gia per Radossau e suoi publicamente se dice che voiuoda Sandagl e con esso et lo aiuta 
et dagli li suo homeni in suo socorso. E questa tal fama fui ino se spende et e usita di qua et di la 
per queste parte”, Isto.
1140 “Mirilouichi, Bormasi, Podzergni, Plische, Bobani, Pilatouzi et Crisoeuichi”, Isto.
1141 “Deli nostri dela cita et del contado non fornno morti molti, ne quanti se dice, et e fama ne-
anche sono personi piu de 30, di quali tanto morti [f. 157] quanto presi, non e da far ne mention 
se non de questi, zoe ser Marin Ni. de Goze capitanio et Nalcho fiol de Vlachota Crancouich i 
quali son presoni. Et Nixa de Radin Illiich il qual fuo morto. Tutti li altri son homeni di puocha 
mention et de bassa condicion et villani del contdo [f. 157v]”, Isto, 157-157v.
1142 “e dubio non faciamo alli detti de Versigna e vlachi ritrouara moltissime arme deli nostri et 
anche le loro spade et arme in sangumente del sangue di nostri. Et gia noi examinando alguni 
de quelli de Versigna volessimo che Grupcho con la sue orechie al desse quello dixeno il qual 
credemo forse di çio al di ne abia datto a saper alla magnificencia sua“ (20. 6. 1430), Isto, 166.
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Naravno, teško je bilo održavati neutralnost u sukobu Dubrovčana i Ra-
doslava Pavlovića, s obzirom da su primorski posjedi Pavlovića i Kosača bili 
izmiješani. Sitnih čarki je bilo na obje strane, naročito obzirom na vlahe koji 
su prevozili teret. Ponekad je malo trebalo da se stvori iskra sukoba, a onda 
više nije bilo ni važno ko je prvi započeo.1143 Možda i stoga protiv Radiča 
Dobrovojevića Sandalj nije ništa poduzimao. Kao da je dosta držao do tog 
svog čovjeka. U svakom slučaju, Dubrovčani su bili i dalje uporni sa svojim 
zahtjevima o njegovom kažnjavanju.1144 Pored njega, Dubrovčani su imali 
pritužbe i na Vukca, ‘vojvodu vlaha Pliska’ (Vukac Vignjević).1145

Očito je lanac hijerarhijske odgovornosti u ratu pucao pred primamlji-
vim ratnim plijenom, kojemu su se odavali pojedinci, grupe, a i skupine San-
daljevih podanika. Pored Radiča, za kojeg se Sandalj Hranić zalagao, boljom 
pojavnošću u izvorima nije se proslavio ni Branko Dobrovojević, Radičev 
rođeni brat. Preko svoga poslanika kod Sandalja Hranića, Benedikta Gundu-
lića, Dubrovčani obavještavaju Sandalja iscrpnim pokazateljima izvješća ko-
navoskog kneza o nedjelu Vrsinjana. Navedeno je da su, što bi se reklo ‘u sred 
bijela dana’, 18. februara 1431. ljudi Sandalja Hranića iz Vrsinja - Branko Do-
brovojević, Bogiša Maksić i još neki, opljačkali Dubrovčane. U pljački une-
srećeni Priboje Bogavčić i njegov sin Ljubetko, pored otimačine, pretrpjeli 

1143 “Intendessimo quello aueti scritto dil oltrazo facto per li soldadi nostri alli vlachi de voiuoda 
al qual voliamo dobiate dire che questo che questo con pura verita li dicemo che essi vlachi forno 
cason et principio di tutto mal, perche ritrouando da Ragusa al campo da Vergato duo soldadi 
con pane che aueuano conprado fornno in via asaliti dali vlachi et tolto di pane et ferito uno 
d’essi. I quali armadi al campo con l’oltragio a se fatto si mouerno li soldadi lor conpagni contra 
li detti vlachi e fecili danno. Il che al dando noi non obstando chel torto fosse acomnizado dali 
vlachi per intemorire i nostri soldadi et aiutare li vlachi voiuoda i quali per suo amore tutaressi-
mo in nostro sano. Abiamo punito de preson et altramente come ne parse per assai essi nostri 
soldadi principali che fecin quello. Et fatto comandamento per quanto anno cara la vita et gratia 
nostra non dobiamo presauuere far dispiacer ne oltrazo ali vlachi et homeni del dicto voiuoda” 
(30. 9. 1430), Isto, XI, 6v.
1144 Teško je znati na koga se odnosi jedna usputna informacija, možda na ljude Radoslava Pavlo-
vića: “Dela differencia et homicidio seguito al’Lassua non e di nouo auer sentito pero questi 
sono delli atti et fatti d’esso catiuo homo ne mai altro da luy se potraue auer. Dio voglia sia stato 
per lo meglior aspetiamo de sentir que seguira per quello” (16. 8. 1430), Isto, X, 196.
1145 “Da lassar de Sisman per vendeta de Radiç Dobrouoeuich. Et de lo inquerir Vochaç voiu-
oda de Plische per quelli forno nella sconfita lal’demo la cautela et modo serua et tien voiuoda 
Sandagl partido che non mancho di quello dice ne fara vendeta d’essi “ (19. 8. 1430), Isto, 197v.
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su, naročito Ljubetko, i teške tjelesne povrede.1146 Dubrovčani su zahtijevali 
Sandaljevu akciju na pružanju sigurnosti njihovim trgovcima na njegovom 
posjedu, tražeći da primjernom kaznom nad Brankom Dobrovojevićem i 
Bogišom Maksićem spriječi slična dešavanja.1147 Svoj zahtjev ubrzo su pono-
vili preko svoga poslanika, a i preko, u Dubrovniku tada prisutnog Sandalje-
vog poslanika i zastupnika Pribislava Pohvalića. Od strane Dubrovčana ova 
prilika je iskorištena i da se preko njihovog poslanika kod Sandalja, sa poseb-
no poslatim napisanim podacima, traži i ukradena oprema iz prošlogodišnje 
tragedije dubrovačke vojske na području Trebinja.1148 U prvoj polovini marta 
1431. Dubrovčani su bili obaviješteni i obradovani pred Sandaljevom rije-
šenošću da kazni navedene krivce. I dalje su insistirali na vraćanju opreme 
njihovih stradalnika.1149

1146 “Appresso perche adi 19 di questo receuessimo littera dal nostro conte de Canal el qual ne 
scriue adi 18 di questo da mezozorno sul tereno de voiuoda Sandagl in Versigna per suoi homeni 
de voiuoda, zoe Brancho Dobrouoieuich e Bogissa Maxich de Versigna et altri forno robati dui 
nostri homeni, zoe Priboe Bogaucich e suo fiol Liubetcho torandoli per forza spada, centura e 
borsa con dinari perperi III e poy bastonasseno el ditto Gliubetcho per tal modo chel sta a morte 
e solo Dio el puo scampar” (21. 2. 1431), Isto, XI, 42-42v.
1147 “Impero ve commetiamo dobiati lamentamene granmente cum voiuoda Sandagl indurli per 
nostra parte come sempre per la potente amititia vostra ala mia signoria e sta proferto e ditto che 
li nostri homeni puono andar securamente per le vostre tenute e cusi auer fatto comandamento 
per tuto el paise vostro chel sia obseruado firmamente credamo. Et pregano caramente la signo-
ria vostra che uoglia far tal rasone contra i detti Brancho e Boghissa e darli tal punitione chel sia 
cognosuto per effetto. La magnificentia vostra non voler che li homeni nostri siano per tal modo 
tratadi sul vostro terreno da li nostri homeni. Et che tal pena ad altri di vostri sia tal exemplio che 
mai piu andir di mal far ali nostri non abia”, Isto, 42v. 
1148 “Appresso direti al ditto voiuoda Sandagl che auegna per altre piu fiate nui se auemo la-
mentado ala sua magnificentia como a quella che ne ama de cordial e perfetto amor et ala qual 
saurano despiaser e condolersi de ogni nostro Dalmazo et anchor auemo pregado miser Pribi-
ssauo Poqualiza ad esso voiuoda si debia per nostra parte lamentar de i danni ali nostri dati per 
li homeni de Versigna de luy voiuoda. Anchor abiando nui nouamente presentido per proprii 
homeni del detto voiuoda Sandagl vicini de li nominati in la cedula in questra nostra inclusa lor 
auer robato ali homeni nostri forno in Tribigna sconfitti, le arme in la ditta cedula descritte. E 
considerando che nui segondo el bon e cordial amor ne porta al ditto voiuoda doueresimo da li 
suoi homeni essere ben visti e tratadi come nui facemo i suoi e non derobati come per lo modo 
ditto ano fatto, pregamo la sua signoria cusi per honor suo e versa situation del cordialissimo 
amor a nui el porta. E per exemplo de li altri suoi i qual non olsano a i nostri far Dalmazo sarne 
tal punitione de i detti che al honor suo et a nui sia per asay” (28. 2. 1431), Isto, 43.
1149 “Del oferir fa di far vendeta et castigare Brancho Dobrouoeuich e Masich et li altri de Versi-
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Sandaljeva obećanja ipak nisu doticala kolovođe ovih napada. Septem-
bra 1431. Dubrovčani su odlučili da pokušaju, ukoliko dođu u priliku, uhva-
titi Radiča Dobrovojevića.1150 U svojoj namjeri su uspjeli. Nije poznato kada 
se to desilo, ali to je bilo izvjesno na proljeće naredne 1432. godine.1151 Oče-
kivana je i Sandaljeva reakcija. Takvo stanje spominje se početkom jula 1432. 
u uputi vlastelinu Blažu Đorđiću, dubrovačkom poslaniku, koji je izabran 
da izjavi saučešće vojvodi Sandalju i njegovoj porodici zbog smrti njegovog 
brata kneza Vukca Hranića. Ukoliko bi Sandalj insistirao, poslanik je imao 
obavezu spomenuti koju lošu riječ o zarobljenom Radiču, za čija nedjela nje-
gov gospodar ipak ne bi trebao dodatno intervenirati (che per tal scelerato e 
vitiosissimo homo non se voia ampagar ne cura far).1152 Možda je te prilike o 
tome i govoreno. Dubrovčani ipak nisu puštali Radiča. Za njega je Sandalj 
intervenirao i septembra 1432, ali ni tada Dubrovčani nisu bili voljni izići u 
susret Sandaljevim intervencijama.1153 Sudbina Radiča Dobrovojevića, izgle-
da, bila je zapečaćena. Branko Dobrovojević nastavio je po starom i poslije 
Konavoskog rata.

gne (et cetera), assai li regratiarete per parte nostra digandoli che cusi in luy abiamo ferma fede et 
speranza fara e non altramente perche cusi allo honor suo e cordiale amor nostro se conuien. Ma 
sia loro vendeta come li piace voi pur instate e solicitate che al mancho tanto che seti di la faza 
che le arme deli nostri siano restitude per signo et principio de non voler passare senza vendeta 
et punicion del suo mal fare“ (10. 3. 1431), Isto, 20v.
1150 Sa strane: “Pro intromittendo Radiç Dobrouoeuich Vragh”; “Prima pars est de intromitten-
do Radiç Dobrouoeuich de Versigna dictum Vragh si conpertus fuiter [prekriženo: in contrata 
nostra Canalis] venire ad confinia nostra siue in confinibus nostris” (18. 9. 1431), Cons. Rog., 
V, 36; „de intromittendo ipsum et quod vius mitti et puntari debeat regimini Ragusii in forcia“, 
Isto.
1151 “Prima pars est de induciando ad procedendum contra Radiç Vragh carceratum que prius si 
firmabitur; Prima pars est de inferrendo dictum Radiç” (19. 4. 1432), Isto, 79v.
1152 “Et digandove alguna cosa per Radiç Dobrouoeuich el qual abiamo in prexon, e vui pur per 
parte nostra li direti, come la sua magnificentia puo auer intexo el ditto Radiuoiza longo tempo 
molte e molte fiade afatto gran danno e dispiaser ali homeni de la signori de Ragusa in le nostre 
contrade e fuora in tanto che molti se marauigliano come el non sia sta amazato come rabioso. El 
qual siando per li suoi peccati acetato aue ardimento de vegnir in Ragusa. E siando ala mia signo-
ria questo notifficado per color i quali esso Radiç aueua robado et danizati lo fecino in presonar. 
Per lo qual Radiç io Biasio per mia parte prego e conforto la signoria nostra che per tal scelerato 
e vitiosissimo homo non se voia impagar ne cura far“ (3. 7. 1432), Lett. di Lev., XI, 100v.
1153 “de excusando nos dominio Pribissauo Poqualice ambaxiatori Sandagl pulchro modo de 
non relaxando Radiç Vragh detentum” (30. 9. 1432), Cons. Rog., V, 106v. Uporedi, Živković, 
Ekonomsko-socijalne promjene, 114.
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Zbog loše slike koja je ostavljana u međusobnim odnosima, Sandaljevi 
vlasi morali su preko njega ostvarivati zaštitu i potragu za izgubljenim po-
vjerenjem prema Dubrovčanima sa kojima su redovno ostvarivali kontakte 
u prometu sa zaleđem. Uprkos ratnom stanju i izgubljenom imidžu Sanda-
ljevih vlaha, to je ipak bilo moguće. Prirodne tokove prometa sa zaleđem 
Dubrovčani nisu mogli zaustaviti. To je i osnov njihovog prosperiteta i blago-
stanja. Tako je preko Sandalja Hranića krajem jula 1430. od strane Dubrov-
čana data posebna saglasnost Stankovićima, vlasima Maleševcima iz katuna 
Stanka Perutinića, da mogu slobodno doći u Dubrovnik, ‘kao u kuću vojvo-
de Sandalja Hranića’. Oni su bili najveći ponosnici u karavanskoj trgovini na 
posjedu Sandalja Hranića i nisu bili optuživani za prelazak na stranu Rado-
slava Pavlovića. No, kako su Maleševci bili podijeljeni, i dio njih je pripadao 
Pavlovićima, preciziranje davanja odobrenja bilo je razumljivo (Essi nostri la 
detta sangue cerchare debiamo sopra li homeni di lor parenta).1154 Poslije ovoga 
pisma pratimo i konkretno povjerenje koje su oni gradili i imali prije, pa i 
sada, čak i u toku rata, kada su mnogi vlasi Sandalja Hranića bili dubrovački 
neprijatelji. Stanoje Stanković preuzeo je dio diplomatskih poslova za obje 
strane. Odnio je jedno pismo dubrovačkog poslanika kod vojvode Sanda-
lja Hranića, Benedikta Gundulića, iz Kozmana u Dubrovnik.1155 Zadnjeg 
dana jula 1430. Vijeće umoljenih odobrilo je Stanoju da ispuni svoju misiju 
za Sandalja.1156 Za svoga gospodara Sandalja Hranića Stanoje Stanković je u 
Dubrovniku podigao 300 dukata dobiti od uloženog novca na dobit i kona-

1154 “Et alla parte de Clapaç li direte, che nostra intencion non suo ne e che per lo sangue di 
nostri sparso per li homeni de Radossau. Essi nostri la detta sangue cerchare debiano sopra li 
homeni di loro parenta. I quali son homeni de voiuoda Sandagl non abiando messo man in essa 
sangue li detti homeni di Sandagl. Clapaç e suo fratelli fin qui abiamo che siano fideli et seruitori 
de voiuoda et anche amici della signoria nostra. Il perche dicemo che esso Clapaç et fratelli come 
fidelli del dicto voiuoda et amici nostri ponno come mai seguramente venire a Ragusa sicome 
casa del ditto voiuoda” (7. 7. 1430), Lett. di Lev., X, 178.
1155 Dubrovčani pišu svome poslaniku kod Sandalja Hranića Benediktu Gunduliću: “duo vostre 
fatte di la in Cosman adi 26 luglio, una per man de Stanoe l’altra per uno coriere receuessimo 
adi 29 pur de luglio” (1. 8. 1430), Isto, 187; “Riceputa vostra lettera lo figlio de Stanaç vlacho”, 
Isto, 187v.
1156 “Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo minori consilio quod dare debe-
ant Stanoe nuncio voiuode Sandagl tributum pro Canali et prode denariorum. In quibus denari-
um nostrum tenentur eidem voiuode pro presenti anno 1430 pro quibus idem voiuoda pro suas 
literas dominio nostro scripsit, non obstante quod expeditoriam non portauerit pro qua haben-
da scribi debeat ambassiator nostro ad ipsum eidem voiuoda“ (31. 7. 1430), Cons. Rog., IV, 207.
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voski dohodak u iznosu od 500 perpera.1157 Stankovići su nastavili sa svojim 
uobičajenim poslovima prijenosa robe iz Dubrovnika u njegovo zaleđe. Po-
četkom augusta 1430. odobrenje da može doći u Dubrovnik dobio je i vlah 
Nikola Pilatović sa svojim ljudima.1158 Neutralnost je davala i dobre rezultate.

Mir Dubrovčana i Radoslava Pavlovića

Iako još svi detalji od obje strane nisu do kraja definirani, mir između Du-
brovčana i Radoslava Pavlovića zaključen je 25. oktobra 1432.1159 U pismu 
svojim poslanicima kod Osmanlija prenosi se ta informacija.1160 Dubrovčani 
su odlučili da o tome izvijeste i vojvodu Sandalja Hranića.1161 Tih dana, kra-
jem oktobra 1432. dubrovačko poslanstvo je preko kralja Tvrtka II i vojvode 
Radoslava Pavlovića trebalo svratiti i do vojvode Sandalja Hranića i obavije-
stiti ga o miru sklopljenim sa Radoslavom Pavlovićem.1162 Konačno su detalji 

1157 “Mnogo počtænomu knæzu i vlastælomj dubrovačjcqmj ¿j voævode Sanjdalâ vlastælæ 
wto da znatæ ærj poslasmo slugu našæga k vamj Stano~ Stanjkovikâ pΩdaite mu tri sta 
dukatj zlatqhj ¿j dobitjâ od šæstj tisući dukatj zlatqhj i pΩdaite mu pætj satj 
pærperj dinari ¿j dohotka ¿ Konavli” (3. 8. 1430), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 332; 
Пуцић, Споменици србски, II, 91 (sa vanjske strane dokumenta: “Expeditoria per lo tributo 
vojvode Sandagl A. d. 1430“).
1158 “demo piena fede a Nicola Pilatouich e suoi che possano vegnir a Ragusi” (1. 8. 1430), Lett. 
di Lev., X, 187v.
1159 (25. 10. 1432), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 627-631.
1160 “auisandoue che col nome di Dio e del nostro gloriosissimo martiro et protector misser San-
cto Biasio adi 25 del passato fessimo e concludessimo bona paxe in Ragusa con li ambassatori del 
detto voiuoda Radossauo“ (8. 11. 1432), Lett. di Lev., XI, 118.
1161 “Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et suo minori consilio scribendi voiuo-
de Sandagl de pace per nos conclusa et facta cum voiuoda Radossauo Paulouich” (25. 10. 1435), 
Cons. Rog., V, 113.
1162 “Ritornando vui a Ragusa da V. R. [voiuoda Radossuo] come detto ne abiamo. E per lo ca-
mino vegnando possando vui saper voiuoda Sandagl non essere lonzi pur de meza zornata fuora 
de la via vostra vegnireti, ve cometiamo dobiati andar dal ditto voiuoda Sandagl e salutandolo 
honoratamente per nostra parte sapereti e domandareti lo di sua sanitade et con lui per uno 
zorno amorizaretiue. E siandoui per lui domandato se auemo concluso paxe con voiuoda Ra. 
[Radossao] e vui li respondereti che si. Impero la nostra signoria fu et e sempre vaga de auer bona 
paxe con lo reame de Bosna e tuti i suoi baroni epiendando comiato dal ditto voiuoda Sandagl 
e recomandando di la citade nostra e mercadanti vegneretive ne a Ragusa“ (28. 10. 1432), Lett. 
di Lev., XI, 116v.
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obaveza vojvode Radoslava Pavlovića bili razriješeni i 25. marta 1433. on je 
potvrdio mir sklopljen 25. oktobra 1432.1163 Konavoski rat bio je završen.

Bolest i smrt Sandalja Hranića

	Ž ivahan i pokretljiv na svome prostranom posjedu, Sandalj Hranić 
odaje izgled osobe sa mnogo energije i dobroga zdravlja na svome životnom 
putu. On je, iako najstariji među braćom, ipak nadživio knezove Vuka i Vuk-
ca. Tokom relativno dugog života za svoje doba, izvjesno 65. godina, reklo bi 
se da ga je uz vitalnost ratničkog i diplomatskog uma krasilo i dobro zdravlje. 
Na nekoliko mjesta izvori govore i da je bio bolestan. Zapravo neka njegova 
traženja ljekara od Dubrovčana vezuju se za njegovo zdravlje, mada je, iako 
malo vjerovatno, u nekom od poziva moglo biti i da se radi o nekome iz nje-
gove najbliže okoline. Očuvane fragmentarne informacije nisu dovoljne da 
se u cjelini sagleda ‘zdravstveni karton’ osobe koja se kroz život kretala preko 
šest decenija, ali i one predstavljaju više nego što je poznato za brojne druge 
likove njegovog ili nekog drugog vremena u srednjovjekovnoj Bosni.

Sandalj je, izgleda, bio bolestan marta 1408. Tražio je ljekara od Dubrov-
čana i oni su odlučili da mu ga pošalju u Sutorinu.1164 Pretpostavlja se da je 
bolesnom Sandalju tada išao čuveni fizik Albertinus de Chamurata de Padua, 
koji je liječio i njegovog strica Vlatka Vukovića 1392.1165 Nije poznato ni da je 
zdravlje Sandalja Hranića tada bilo u pitanju, mada bi to bilo moguće, niti o 
kakvoj vrsti bolesti bi se moglo raditi.

Druge prilike, maja 1425, Sandalj je imao problema sa zdravljem. Tada 
je uz ljekara tražio i da kod njega dođe jedan Dubrovčanin. Izgleda da je po-
ziv išao preko kneza Rajka (vjerovatno je to knez Rajko Pripčić-Mrđenović), 
Sandaljevog čovjeka. O Sandaljevom traženju ljekara Dubrovčani su ra-
spravljali početkom maja 1425. Odlučili su udovoljiti njegovom zahtjevu i 
odredili da to bude fizik Bartol ili neko drugi od ljekara koje su imali.1166 Uz 

1163 (25.3. 1433), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 631-632.
1164 “de mitendo unum ex nostris fixicis ad voyuodam Sandalium ad Sutorinam” (17. 3. 1408), 
Ref., XXXIII, 232v.
1165 Besarović, Italijani, 250-251. 
1166 “mittendi ad voyuodam Sandagl ... magistrum Bartolium phisichum nostrum siue alium ex 
medicis” (6. 5. 1425), Cons. Rog., III, 248. U pitanju je Bartholus de Squarcialupi (Scorzalupis) 
‘de Plombino’, Besarović, Italijani, 251.
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ljekara odlučili su poslati jednog vlastelina koji će svojevoljno ići kod Sanda-
lja.1167 Zatim su odlučili da pišu Sandalju i knezu Rajku kako su odlučili po-
slati liječnika.1168 Određena je visina troškova za plemića koji će ići uz ljekara. 
Predviđeni su troškovi za jedan mjesec u visini 50 perpera, a svaki dan preko 
tog termina bio bi plaćan sa 12 dubrovačkih dinara.1169 Uz plemića i ljekara 
određeno je da ide još pet slugu, a kao šesti da bude brijač (berberin).1170

Plemić koji će ići kod Sandalja Hranića bio je na kraju Nikola Đorđić,1171 
a odabrani ljekar bio je Ivan iz Padove (magister Johannes).1172 Za poslanstvo 
je pripremljena uputa1173 i ono je 10. maja 1425. moglo da se uputi ka San-
dalju. U uputi se navodi da je u pitanju bila Sandaljeva noga koja ga je mno-
go boljela (la infermita della vostra gamba molto sene a doluto), da je knez 
Rajko pripremio konje za njihov prijevoz i da će njihov liječnik upotrijebiti 

1167 Vijeće umoljenih je odlučilo: “Prima pars est de eundo ad maius consilium pro mittendo 
unum nobilem de voluntate sua cum dicto medico ituro ad voyuodam Sandagl iuxta ipsum San-
dagl requisicionem“ (6. 5. 1425), Cons. Rog., III, 248v. Zatim su odlučili da to ne ide pred Malo 
vijeće nego da oni sami o tome odluče: “Prima pars est de mittendo unum nobilem de voluntate 
sua cum medico ituro seu mittendo ad voyuodam Sandagl iuxta requisicionem quam facit idem 
voyuoda”, Isto.
1168 “Prima pars est de dando domino Rectori et minori consilio scribendi voyuode Sandagl et 
comiti Raicho prout arengatum est de mittendo medicum”, Isto.
1169 “Prima pars est de dando nobili ituro cum medico ad Sandagl pro salario suo pro mense uno 
yperperos quinquaginta. Et si ultra mensum steterit quod habeat ad racione grossos duodecim 
quolibet die”, Isto.
1170 “Prima pars est de mittendo cum ipsis medico et nobili nostro ituris ut supra, famulos qu-
inque et barberium sextum”, Isto.
1171 Mada je u opticaju bio i Nikola Gundulić: “Nicola Mat. de Georgio”, Isto, 249.
1172 “de mittendo ad voiuodam Sandalium magistrum Johannem ciroicum pro curando infir-
mitatem suam” (7. 5. 1425), Isto, 249v. Njegovo puno ime i prezime, te oznaka porijekla jeste 
Johannes Raynaldi de Titulo de Padua, Besarović, Italijani, 253. Odluku Vijeća umoljenih od 
7. maja i dubrovačko uputstvo od 10. maja 1425. (vidi niže) nije bilo pri ruci V. Besarović, pa je 
smatrala da je tada Sandalju vjerovatno išao spominjani Bartol, koji je zaista ranije i bio u kom-
binaciji. Neće biti tačno ni da su tada uz njega išla ‘tri plemića i jedan berberin’, kako je navela 
autorica. Stranicu kasnije o istom događaju, preko literature ( Jeremić-Tadić), autorica je ustvr-
dila da je liječnik Ivan bio kod Sandalja Hranića maja 1425. Uporedi, Isto, 251-253; Јеремић-
Тадић, Прилози, II, 30. P. Živković nije znao koji je ljekar tada išao Sandalju, a navodio je kao 
i V. Besarović, da su uz liječnika ‘krenula tri plemića, te jedan berberin’, Živković, Saradnja, 71.
1173 “Prima pars est de elligendo tres nobiles officiales qui formentis et formatam portant die 
crastina de mane ad presens consilium comisionem dandam ser Nicole Mat. de Giorgio ituro 
cum medico ad voyuodam Sandagl” (9. 5. 1425), Cons. Rog., IV, 249v.
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svoju sposobnost kako bi Sandalj ozdravio (a recuperar la vostra sanita).1174 
Poslanik je imao i druge zadatke za razgovor sa Sandaljem Hranićem, koji se 
odnose na druga tekuća pitanja za koje su Dubrovčani bili zainteresirani,1175 
ali o detaljima Sandaljevog zdravlja može se suditi prema kasnijem vremenu, 
u kojem se ista bol više ne prati, pa bi se moglo reći da je ljekar Ivan zaista dao 
sve od svoje vještine da izliječi moćnoga vojvodu. Svom poslanstvu Dubrov-
čani su naredili da po jednom kuriru već poslije nekoliko dana javi o njegovoj 
poziciji kod Sandalja, Sandaljevom zdravlju i drugim stvarima, te da odgova-
ra za liječnika.1176 Poslanik se sa liječnikom zadržao kod Sandalja skoro čitav 
mjesec. Početkom juna 1425. dubrovački poslanik Nikola Đorđić i dubro-
vački ljekar Ivan, koji su bili kod Sandalja Hranića, nalazili su se u Cernici, 

1174 “ser Nicola de Georgio citadin nostro dilecto ... Noi vi commettemo che col nome di Dio 
... voi vene dobiate andare di conpagnia con magistro Zuan da Padua ciroycho nostro salariato 
alla presençia doue sentirete che sia voiuoda Sandagl. Et doue lo trouerete salutartelo per parte 
nostra ... Et da poi gli dite che al dando la mia signoria di Ragusa per la vostra letera la infermita 
della vostra gamba molto sene a doluto. Et secondo la requerta della vostra signoria per lo medi-
go che domandaste che vi fosse mandato et in conpagnia uno zentilomo o uno populano. Echo 
che la signoria solecitamente procurando et cordialmente come per caro amigo habiando questo 
valente homo anticho et buon medico di questo tal mestieri imaginando che per le sue mani piu 
presto che per altri sarete liberato dalla infermita ... Et subito scrisse a Raicho che mandasse li 
cavalli li quali siando vegnudi subito ne dispacio et auere mandati qua da vostra signoria a ogni 
vostro comanda et piacere. Col qual medigo nessun pacto ne acordio auemo facto per questa 
vegnuda, ma per nostro amore et vostro se oftise assai liberalmente di voler venire et adoperare 
ogni sua industria et sollecitudine et arte a recuperar la vostra sanita” (10. 5. 1425), Lett. di Lev., 
IX, 66.
1175 Poslanik je trebao otvoriti tri pitanja koja su bila aktualna: o razbojništvima u Konavlima 
(rebelli di Canale ... a questi di anno morto uno delli nostri) sa učešćem njegovih ljudi iz Drače-
vice (vostri homini di Draceuiça), o problemu s carinom u Vrapču koja je tih dana započela da 
prerasta u veliku aferu (le doane usade lor vien facte nuoue usançe ... vostro offiziale a Vrabaç che 
si chiama Stiepan Stancich fu tolto alli nostri), te o problemima sa isporukama olova njihovih 
trgovaca i vlasima koji prevoze so (chelli dicti piombi lassate vegnire a Ragusa al modo usado ... 
le turme et li vlachi per sale), Isto, 66-66v. Problem u Vrapču, so i vlasi, jedino su što je kasnije 
poznato iz vremena boravka ovog poslanstva kod Sandalja. O tome uputstvu, (29. i 31. 5. 1425), 
Cons. Rog., III, 252; (1. 6. 1425), Lett. di Lev., IX, 68.
1176 “Uno corrier vi demo che vegna con voi, tonetelo di la due o tre zorni et poi lo spaciate, 
auisandone per vostra letera del processo vostro et della malatia di Sandagl et d’ogni cosa che 
schazera di bisogno et de tucte nouelle che sentirete et aspectate di la nostra risposta. El nostro 
medigo vi sia racomandato in fargli buona conpagnia et racomandarlo di la al signor per honor 
nostro” (10. 5. 1425), Lett. di Lev., IX, 66v.
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gdje su primili naredbu da se vrate u Dubrovnik.1177 Proizlazilo bi da se, ba-
rem tada, Sandalj Hranić najvjerovatnije nalazio u Ključu ili u Cernici i da su 
vlastelin Nikola Đorđić, ljekar Ivan i njihova pratnja bili blizu njega. Kada je 
u pitanju spominjani knez Rajko Prpčić-Mrđenović, dodali bismo i da je kao 
mjesto Sandaljevog tadašnjeg boravka najvjerovatnije u pitanju bio Samobor, 
ali ne onaj na Drini, nego Samobor kod Cernice, gdje se Mrđenovići mogu i 
upratiti. Krajem godine pribilježeno je da je trošak ovoga poslanstva koštao 
komunalnu kasu 100 perpera dubrovačkih dinara.1178

Sandalj Hranić bio je bolestan u toku Konavoskog rata, jula 1430. Nije 
se radilo o otvorenim ranama, nego bolestima koje je očito donijela Sanda-
ljeva starost. Kako nije mogao dobiti ljekara Sandalj je pokušavao preko du-
brovačkog poslanika Benedikta Gundulića1179 prenijeti opis svojih slabosti i 
bolova pred dubrovačke ljekare. Okupivši svoje ljekare, Dubrovčani mu nisu 
mogli najpreciznije odgovoriti, ali su mu poslali savjete i lijekove koji su mu 
mogli pomoći.1180 Bol nije prestajala, pa je augusta 1430. još jednom ponov-
ljen precizniji opis slabosti. Sandalj se žalio na bolove u stomaku kada jede sir. 
U širem odgovoru Dubrovčani prenose savjete ljekara kod izbora jela i pića, 

1177 “Prima pars est de scribendo ser Nicole Ma. de Georgio qui est in Zerniza quod veniat Ra-
gusium cum magistro Johannes ciruico et aliorum” (4. 6. 1425), Cons. Rog., III, 252v.
1178 Динић, Једна књига, 19.
1179 “vedessimo et intendessimo que et quanto scriueti per vostre lettere fatte di la in Chuchagn 
adi X luglio presente le qual reciuessimo adi XIII del detto ... De infirmar da voiuoda Sandagl 
ne aueti datto a saper per parte nostra vi condolerete ad esso. Et per lo suo di puo meglio stare 
et sanita vi allegrarete digandoli che veramente la sua sanita vita et prosperita non altramente 
brama ne desidera la nostra signoria come la nostra propria” (14. 7. 1430), Lett. di Lev., X, 180.
1180 “per vostre fatte in Samobor adi 19 del presente lo qual reciuessimo pur adi 26 del detto. 
Vedessimo come la doglia del francho era ritornata a voiuoda per cason di la qual dimandaua 
douessimo auer di qua consiglio dali medici, et auisarlo del remedio ordenarano et darano sopra 
la qualcosa rispondamo altramente come de noi propri instessi. Et grauamente che tanto abia 
induciato venire lo coriero a çio che piu presto potesse auer avuto lo compenso et remedio. Ma 
subito riceuta vostra lettera auessimo li medici nostri tutti insieme et dandoli informacion della 
doglia segondo per vostre lettere fossimo informadi. Auegna che la informacion per assai non 
fosse pero che non dechiara da qual late sia doglia. Insieme volsino conferire come se conuien 
sopra la infirmita. Et lo suo consiglio e remedio inscrito ne dieno come vedreti per la cedula la 
qual vi mandiamo inclusa a questa la qual o in schiauo o in latino si potra ritrare come adesso 
voiuoda parera. Et le medicine segondo lo detto consiglio abiamo di qua fatto dare a Grupcho 
per mandarle di la a voiuoda“ (27. 7. 1430), Isto, 184v.
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kojih bi se Sandalj trebao pridržavati kako bi izbjegao takve bolove.1181 Čini 
se da Sandalj nije mogao odoljeti siru i da je to bila njegova slabost u hrani.1182 
Čini se i da je uspio kontrolirati svoju bolest.

Magistro Jacobo de Feraria phisico ( Jacobus de Godoaldis) bio je kod 
Sandalja na jesen 1433, ali nije poznato šta je bilo u pitanju.1183 Ljekar Jakob 
bio je i poslanik koji je pratio šira kretanja u zaleđu.1184 Očito je i ovoga puta 
ljekar u vezi sa Sandaljevim bolovima uradio što je mogao, jer Sandalj je bio 
u životu do sredine marta 1435.

Smrt Sandalja Hranića – 15. marta 1435. godine

Za Sandaljevu smrt Mavro Orbin navodi da se sumnjalo kako je otrovan.1185 
Teško da je to moguće, mada smrt u starosti može biti izazvana i zdravom 
hranom. Sandalj je ionako već bio star i najprije će biti da je umro prirod-
nom smrću. Broj i širina poslova koje je Sandaljev poslanik Pribislav Pohvalić 
trebao obaviti u Dubrovniku marta 1435, upravo u vrijeme kada će Sandalj 
umrijeti,1186 išao bi u prilog postavci da je Sandalj do pred samu smrt sačuvao 
stabilnost, vitalnost duha i snagu vodstva u porodici. Pribislav se morao po-
brinuti za Sandaljevu imovinu u depozitu, koja se nagomilala u četiri različita 
depozita sa različitim nijansama oporuke. To je, zajedno sa novim ulogom 

1181 “La doglia vien a voiuoda dal lato stancho ouer mancho et lo brusore che li vien nello stoma-
cho quando manza formaio segondo abiamo avuto consiglio con li medici dicono procedere da 
le rene. Et in signo di çio nella qua sua doueria fare a renella. Et lo caso lo qual usa manzare poria 
essere cason de coagulare e fare venire piera. Ala qual doglia et infirmita dicono esserli conterrio 
latte e ogni cosa che fu di late e ogni cosa ale fu di late e ogni cosa agra, carne salita, pesse et le-
gume delle qualcosa quanto il puo se debia guardar e debia usar vin biancho et lassar star lo vin 
rosso“ (12. 8. 1430), Isto, 192v.
1182 “Pur di li concesso per lo formagio quello di mandaua esso voiuoda et data una lettera a 
Grupcho per quella cason que se abia fatto Grupcho della lettera non sapiamo. Ma ditte a voiu-
oda segondo e per lui rechiesto gli e stato concesso” (1. 9. 1430), Isto, 208v.
1183 “egregio magistro Jacobo de Feraria phisico nostro salariato fideli diletto significamus per 
presentes quia cum per magnificum voiuodam Sandagl his nuper euolutis diebus suis pluribus 
litteris persuasi” (30. 9. 1433), Lett. di Lev., XI, 163v; Besarović, Italijani, 252.
1184 (30. 9. 1433), Lett. di Lev., XI, 163v; (3. 10. 1433), Cons. Rog., V, 163; Živković, Saradnja, 
74.
1185 Орбин, Краљевство (382), 180.
1186 Detaljno, Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 115-116.
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novca, trebao ponovo preurediti.1187 Pribislav je tražio novac od zakupa dri-
jevske carine. Sandalju su Dubrovčani trebali isplatiti dvije rate od zakupa 
drijevske carine, posljednju (treću) ratu ranijeg zakupa koji je isticao i prvu 
ratu zakupa koji je trebao početi 1. aprila 1435. Bilo je predviđeno da se i so 
koja se davala Sandalju u okviru godišnjeg zakupa obračuna zajedno sa ove 
dvije rate, ali od toga se odustalo.1188 Tada je već bilo i vrijeme pristizanja ka-
mata u iznosu od 300 dukata jedne Sandaljeve glavnice uložene na dobit, pa 
je i to trebalo regulirati.1189 Dalje je Pribislav trebao pokrenuti pitanje podjele 
zemlje u deceni Sandalja Hranića u Konavlima, a nesređenu situaciju oko 
Sandaljevih dugovanja od zakupa olovske carine trebalo je regulirati sa Du-
brovčaninom Bojkom Nenkovićem.1190 Pribislav je pokušao u ime Sandaljeve 
žene Jelene dobiti odobrenje za ulaganje novca na dobit, ali to Dubrovčani 
nisu htjeli prihvatiti.1191 

1187 “reducendi et reficiendi in nouam formam poueglia antiquas quas a dominio nostro habet 
pro depositis denarorum voivoda Sandagl”; “de acceptando dicto voivode Sandagl in deposito 
sine prode aliquo illos quinque mille ducatos quos vult et offerit dare et deponere velle dictus 
voiuoda”, (sa strane: “Pro ducatorum VM Sandagl acceptandis in deposito sine prode”), (15. 3. 
1435), Cons. Rog., V, 246. Za ranija Sandaljeva 4 zasebna uloga u depozit uporedi, Kurtović, 
Kretanje, 36-37.
1188 “dandi et soluendi dicto domino Pribissauo ambaxiatore predicti duas pagas gabelle Narenti 
quas requirit, videlicet, ducati auri VC pro ultima paga ultimi anni qui finitur et completur per 
totum presentem mensem marcii. Et ducatis auri VIIIC qui sibi debentur pro prima paga primi 
anni qui incipi debet die prima mensis aprillis proxime futuri” (15. 3. 1435), Cons. Rog., V, 246. 
Sa strane: “Pro scontando Sandagl debitum salis III pagis gabelle Narentum sibi dandis”. Usvo-
jen je prijedlog: “Secunda pars est pro nunc de non scontando in dictis duabus pagis”, Isto, 246v. 
Izvor za plaćanje dvije rate za zakup bio je novac iz Sandaljevog depozita: “accipere ex deposito 
dicti voiuode Sandagl”, Isto, 247.
1189 “dandi et soluendi dicto domino Pribissauo ambaxiatori vice et nomine dicti voiuode San-
dagl pro prode sibi debito pro denariis quos habet in comune nostrum ad prode de quinque 
pro centenario in racione anni pro solucione unius anni completi et finiti die primo februari 
proxime preteriti ducatorum auri trecentos”, Isto, 246v.
1190 “de dando libertatem domino Rectori et minori consilio respondendi dicto domino Pribis-
sauo ambaxiatori super factis diuisionis deceni Canalis ipsius voiuode Sandagl cum participan-
tibus secum. Et pro facto Boichi Nencouich prout consilio predicto minori melius videbitur”, 
Isto.
1191 “faciendi pulchro modo excusationem nostrum domino Pribissauo pro ducatis quos domina 
Jella consors voiuode Sandagl petebat et volebat nobis dare et ponere in depositum ad prode”, 
Isto, 247. Pored ovog, i onog pokušaja iz 1429, Sandalj je to isto za svoju suprugu pokušavao i, 
(18. 2. 1433), Isto, 125v.
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Svi ti poslovi u kojima se ne prepoznaje razriješena volja nekih snaga koje 
bi eventualno željele Sandaljevu prijevremenu smrt nisu bili završeni. Preki-
nuti su saznanjem da je vojvoda Sandalj Hranić umro. Stjepan Vukčić nije ih 
mogao razriješiti kao svoje poslove, iako je bio novi predstavnik kuće Kosača. 
U novim okolnostima trebalo je praviti nove odnose među susjedima. Kao 
da su Dubrovčani vrlo brzo saznali za smrt Sandalja Hranića, pa su predvi-
đeni poslovi odgađani u svome izvršavanju.1192 U svakom slučaju, 18. marta 
1435. iskazali su da se neće držati ranije usvojenih odluka o predviđenim 
isplatama, jer su saznali da je Sandalj Hranić mrtav (Et hoc propter nouum 
superuentum de morte ipsius voiuode).1193 Već 19. marta prepoznaju se do-
datne instrukcije, rađene u korist Sandaljevog nasljednika Stjepana Vukčića. 
Planirani ulog novca u depozit, tih oko 5.000 dukata, trebao je biti uložen 
na ime Stjepana Vukčića i njegove žene Jelene.1194 Dubrovčani nove izmjene 
ipak nisu prihvatili.1195 U dva dana, 19. i 20. marta 1435. vidi se da je Pribislav 

1192 “de retrodando domino Pribissauo Poqualize ambaxiatori voiuode Sandagl illos quinque 
mille ducatos”; “de sequendo partem huius consilii rogatorum captam de dando dicto domino 
Pribissauo ambaxiatori pagas duas gabelle Narenti, videlicet ducatorum 1300”; “de sequendo 
partem rogatorum captam de dando dicto domino Pribissauo ambaxiatori ducatis trecentos 
prodis de unius anni denariorum quos ipse voiuoda Sandagl habet in comuni nostro” (17. 3. 
1435), Isto, 248.
1193 “Prima pars est quod dominus Rectori cum suo minori consilio excusacionem bono modo 
facere debeat dicto domino Pribissauo ambaxiatori de non dando pro nunc denarios gabelle 
Narenti et prodis denariorum quos antea captum fuerant de dando et soluendo. Et similiter 
de dando sibi cuppas auri ipsius voiuode quas requirit. Et hoc propter nouum superuentum de 
morte ipsius voiuode” (18. 3. 1435), Isto, 249. Tek kada Stjepan Vukčić svojom poveljom, okto-
bra 1435, ozvaniči nove odnose s Dubrovčanima, ove isplate bit će ostvarene: “Prima pars est de 
offerendo et dando domino Pribissauo ambaxiatori predicto ultimam pagam tercii anni gabelle 
Narenti completi per totum mensem marcii proxime preteriti” (28. 10. 1435), Isto, VI, 15. Ka-
mata od uloženog novca na dobit pripala je Stjepanu Vukčiću, a ne Jeleni, Sandaljevoj ženi, jer je 
Sandalj bio živ u vrijeme kada je dobit pristigla (16. 4. 1436), Isto, 45v.
1194 “Secunda pars est de acceptando in deposito et leuando ipsos VM ducatos illos faciendis 
dicto domino Pribissauo scripturam confessionis de dictis ducatis dicendo assertiue in ea scrip-
tura quos dictus dominus Pribissauus dicit esse denaros voiuode Sandagl, ex quibus dicit dictum 
voiuodam voluisse quod tres mille ducati esse debeant uxoris comitis Stipani et duo mile esse 
debeant dicit comitis Stipan” (19. 3. 1435), Isto, V, 249v-250.
1195 Isto ime bake i unuke dovelo je do poistovjećivanja kod P. Živkovića. Spornih oko 5.000 
dukata planiranih za ulog u depozit bilo je u kombiniranjima između Stjepana Vukčića i njegove 
žene Jelene, a ne između Stjepana Vukčića i Sandaljeve žene Jelene, Živković, Ekonomsko-soci-
jalne promjene, 116.
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Pohvalić već bio u službi Stjepana Vukčića1196 i da predviđena podjela novca 
koji je trebao uložiti u depozit nije uzeta u obzir.1197 Nešto kasnije, Stjepan 
Vukčić sa sinovima dobija odobrenje uloga imovine u depozit.1198 Posao sa 
Bojkom Nenkovićem ipak mu je odobren prema intencijama ranije ambasa-
de date za života Sandalja Hranića.1199

Vijeće umoljenih je 22. marta 1435. odlučilo da se izabere jedan plemić 
kao poslanik i uputi knezu Stjepanu Vukčiću, Sandaljevom sinovcu i nasljed-
niku i Sandaljevoj ženi Jeleni, da izrazi saučešće ispred Dubrovčana, ali i da 
obavi druge potrebne poslove.1200 Ti drugi poslovi uvjetovali su pripremu 
koja je odložila polazak do kraja marta 1435.1201 Poslanik je, odmah po izjavi 
saučešća,1202 spominjući primjereno uz smrt velikog susjeda da ‘viuere non si 

1196 “domino Pribissauo Poqualize qui fuit ambaxiator voiuode Sandagl” (19. 3. 1435), Cons. 
Rog., V, 249v; “dominus Pribissauus olim ambaxiator voiuode Sandagl” (20. 3. 1435), Isto, 251.
1197 “de induciando super facto quinque mille ducatorum quos dominus Pribissauus olim am-
baxiator voiuode Sandagl ex denariis dicti voiuode dicit deponere velle in comune nostrum cum 
certis declarationibus”; “de induciando queusque a dicto domino Pribissauo requisiti fuerimus 
de et pro ipso deposito faciendo” (20. 3. 1435), Isto, 251; “de respondendo domino Pribissauo 
Poqualice super facto ducatorum 5000 quos dicit deponere velle in comune nostrum prout ar-
engatum fuit in presenti consilio et nos excusando” (22. 3. 1435), Isto, 251v. Dvije naručene 
čaše koje su rađene u carinarnici bile su pripremljene, ali naručilac Sandalj Hranić nije stigao 
da iz njih išta popije: “accipiendi cuppas auri olim voiuode Sandagl de manibus zechariorum 
nostrum et illas ponendo fursum in deposito ubi sunt alia dicti condam voiuode Sandal” (20. 
3. 1435), Isto.
1198 “de acceptando a domino Pribissauo Poqualiza nomine comitis Stipani nepotis voiuode 
Sandagl in comune nostrum ducatis siue denarios et argenterias quas deponere vult” (28. 3. 
1435), Isto, 255v; (28. 3. 1435), Стојановић, Повеље и писма, I/2, 33-35.
1199 “de recomandando domino Pribissauo Boichum Nenchouich ciuem nostrum et ipsum d. 
Pribissauum hortando sibi placeat pagamentum facere dicto Boicho secundum ipsi d. P. ordina-
uerat voiuoda Sandagl” (22. 3. 1435), Cons. Rog., V, 251v.
1200 “de mittendo ambassiatam ex nobilibus nostris ad comitem Stefanum nepotem et succe-
sorem voiuode Sandagl et dominam Jelem ad condolendum nos de morte dicti V. S. et aliis 
oportunis”; “de mittendo unum nobilem”; “de voluntate”; “ducere secum debeat et habere equos 
quatuor et famulos tres”; “morari debeat cum comite Stefano et domina Jele existentibus simul 
octo diebus et existentibus diuisis morari debeat cum dicto comite Stefano diebus sex et domine 
Jele diebus duobus”; “pro salario expensis et nabulo sui famulorum et equorum in totum ad 
yperperos X quolibet die”, Isto, 252.
1201 To su već problemi vremena Stjepana Vukčića, (24. 3. 1435), Isto, 253v; (26. 3. 1435), 254-
255v.
1202 “ser Federico de Gondola ambassadore al conte Steffano nieuo de voiuoda Sandagl ... cum 
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può che non si mori e morire non può chi non viue’,1203 odmah stupio u prego-
vore o brojnim pitanjima koja su stajala na dnevnom redu pred Stjepanom 
Vukčićem i već otvorenim njegovim vremenom. Bez ikakve pauze, nezau-
stavljivo je krenula borba za očuvanje naslijeđa.1204 Dubrovčani su procje-
njivali da bi njihov poslanik, koji je pola mjeseca poslije smrti Sandalja išao 
Stjepanu i tada mogao kod njega naći ‘lo re Radiuoi o altri baroni, signori 
et grandi zentilomini’, ali i Sandaljevu suprugu Jelenu, te Stjepanovu majku 
Katarinu i suprugu Jelenu Vukčić.1205 Mnoga pitanja vezana za smrt Sandalja 
nemaju svoje jasne postavke. Ne zna se ni gdje je umro, gdje je sahranjen, niti 
kako su ga Kosače sahranili. Pitanje je da li odgovore krije crkva Svetog Ste-
fana u Stipan polju /Šćepan-polju/, podno Sokola.1206 Sandaljevu suprugu 
očito tada Gundulić nije zatekao uz Stjepana Vukčića. Biranim riječima Du-
brovčani su se izjašnjavali o Sandalju pred Jelenom putem poslanstva Andrije 
Bobaljevića, na samom kraju oktobra 1435. u Dračevici,1207 kada je morao 

presteza di qua dobiate partire ... il dicto conte Stefano ... li direte cusi: Magnifico e generose 
signore non fa mistero com gran parole ricordare ne remembrare quanto doler et teneramente 
sempre insiembre se abiamo amato la bona e ricordeuele memoria del magnifico olim barba vo-
stro voiuoda Sandagl et la signoria de Ragusi pero che non tanto a voi ma a tutto lo mondo zio 
e manifestessimo” (29. 3. 1435), Lett. di Lev., XI, 228v.
1203 Isto, 229.
1204 Isto, 229-230.
1205 Isto, 229v.
1206 Rezultati arheoloških istraživanja crkve Sv. Stefana na Šćepan-polju nisu objavljeni. Uzima 
se da je to Sandaljeva zadužbina. Prema usmenim saopćenjima V. Đurića, D. Popović navodi “да 
се гроб ктитора налазио уз јужни зид западног дела грађевине. Ту је откривена гробница 
под земљом грађена од дрвених облица, у којој се сачувао скелет покојника, необично 
великих димензија. Над гробницом је, као споменичко обележје, био постављен стећак у 
виду монолитне, ониже плоче”, Поповић, Српски гроб, 134.
1207 “Andre de Babalio oratorii nostro ituro ad dominam Jellam” (29. 10. 1435), Cons. Rog., 
VI, 16v; “ser Andrea de Babalio diletto citadin et ambaxador nostro eletto ad andar a dona 
Jella relicta de voiuoda Sandagl ... andar in Drazeuiza doue sentireti sia dona Jella relicta de 
voiuoda Sandagl ... [f. 274v] li direte cusi: La signoria de Ragusi retegnando a memoria al dolçe 
et bono amore e perfetta carita di quali sono stati conzonti insieme esso olim voiuoda Sandagl 
et la signoria de Ragusi per la qual unita e benifici com amor seguiti dal una parte et dal altra. 
Mai di mente della signoria mia de Ragusi cadre non poria la memoria di tale e tanto magnifico 
e valorose signore [f. 275v]” (30. 10. 1435), Lett. di Lev., XI, 274v-275.
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pokrenuti osjetljiva pitanja Sandaljeve zaostavštine, u kojoj je i ona imala osi-
gurano mjesto.1208

U Ugarskoj se za smrt Sandalja Hranića znalo već krajem marta 1435. 
O Sandaljevoj smrti ugarskog vladara Sigismunda obavijestili su Dubrovča-
ni.1209 Pravo je pitanje da li se Sigismund bar za trenutak sjetio svega što je do-
živio sa Sandaljem kao svojim dugogodišnjim srčanim protivnikom. O smrti 
Sandalja u Veneciji znalo se prije 11. aprila 1435.1210 U rijetkim slučajevima 
za vlastelu i vladare u zaleđu Junije Rastić je precizno zabilježio vrijeme San-
daljeve smrti.1211 Vrijeme Sandalja Hranića bilo je završeno. Protivnici i svi 
koji su se željeli okoristiti Sandaljevom smrću uskoro su dobili prave odgo-
vore od dovoljno pripremanog nasljednika kod Kosača, Sandaljevog sinovca 
Stjepana Vukčića.

1208 Lett. di Lev., XI, 275-275v; “Prima pars est de absoluendo ser Andream de Babalio ab am-
bassiata sua ad dominam Jelem relictam voiuode Sandal et regratiando eum” (10. 11. 1435), 
Cons. Rog., VI, 19. Jelena diže svoju prvu dobit desetak dana kasnije, (21. 11. 1435), Isto, 20v.
1209 “Voiuoda Sandagl qui ex baronibus regni Bosne non minor habebatur, die martis XV huius 
suum diem clausit extremum relicto sucessore nepote suo comite Steffano eis condam fratris 
genito” (24. 3. 1435), Lett. di Lev., XI, 226v-227.
1210 “literae Laurentii Vidor Catarensis comitis de Castro novo, mortuo Sandali Kosače”; “Cum 
sicut scripsit Comes Catari propter mortem Sandali magni vayuoda Bossine ... qui dicitur nepos 
Sandali acquiret totum dominium Sandali” (ante 11. 4. 1435), AAV, II/15, 126-127.
1211 “alli 15 del mese di marzo mori Sandagl Hranich”, Restius, Chronica, 264. Dubrovački ano-
nimni hroničar pribilježio je Sandaljevu smrt kao važan događaj u svoju hroniku, mada šturo i 
netačno: “1433. Fu morto Sandagl Hranich in quaresima”, Ragnina, Annales, 55.
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VI.
EKONOMSKI PROFIL, KULTURA I VJERA

Posjed Sandalja Hranića
Obim posjeda

Odmjeren sud nekoliko generacija ozbiljnih istraživača zaustavljen 
je na konstataciji da naslijeđeni posjedi koji su Sandalju ostali od 
strica Vlatka Vukovića u svome obimu nisu poznati.1212 Tako je 

izvorna praznina, tumačena krajnostima, napravila prateći prekid u terito-
rijalnopolitičkom razvoju posjeda Kosača i predodredila negativnim daljnje 
moguće zaključke o snazi i ulozi njenih predvodnika. Bilo bi da na mršavom 
izvornom poznavanju posjeda Vlatka Vukovića, s kasnije praćenom boga-
tijom izvornom podlogom, zapravo, tek Sandalj gradi čitavo malo carstvo 
u rukama Kosača. To su ipak prestrogi stavovi, vremenom okoštali, tako da 
ne mogu biti prihvatljiva polazišta, naročito ne za početak, za označavanje 
doba vojvode Vlatka Vukovića. Zbog nedostatka podataka stvoreni su isuviše 
oprezni i kruti sudovi koji dalje proizvode nejasnu negativnu liniju smjene 
dvojice vojvoda, odnosno mjesta i uloge Vlatka i Sandalja u razvoju posjeda 
Kosača. Naime, i na drugom kraju, posve bi neopravdano bilo smatrati da je 
Sandalj dodatno ‘stjecao’, različitom formom angažmana (u ‘vremenu anar-
hije’ ili ‘vremenu grabljenja krupne vlastele’), ono što mu je Vlatko Vuković 
već bio ostavio u naslijeđe.

Iako konkretni izvorni pokazatelji o obimu Vlatkovog posjeda i dalje 
izostaju, istraživanja i poznate konture posjeda drugih bosanskih feudalnih 
porodica, susjeda Kosača, pokazuju da je izvođenje navedenog zaključka bilo 

1212 Šišić, Hrvoje, 81; Ћоровић, Влатко, 86; Динић, Земље, 178-269; Ćirković, Hranić, 498.
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samo jedna strana otvorenog problema. Drugi niz problema čine postavke 
prema kojima je prvi spomen Sandalja povezan uz neki posjed zapravo i vri-
jeme kada je on isti stekao, mada se njegov način tog navodnog stjecanja nije 
mogao do kraja izvoditi.1213 Vlatko Vuković je među svojim savremenicima, 
Hrvatinićima, Pavlovićima i Sankovićima imao svoj posjed koji je popunja-
vao to okruženje. Tako je i Sandalj preuzima popunjenom i bez posebnih 
dodatnih angažmana. S prvim podacima o njemu nalazimo ga među najja-
čim u Bosni. To mu je omogućilo naslijeđe. Očuvao ga je stojeći uz kralja i 
sabor koji su poštivali smjenu kod Kosača. Nisu poznate Sandaljeve zasebne 
djelatnosti ili potezi u nekom posebnom osvajanju ili vojnim aktivnostima 
popraćenom preuzimanju ranijih Vlatkovih posjeda. Poznati izvori o tome 
ništa ne govore. Takve poteze ne nalazimo ni kod Pavla Radinovića sa čijim 
posjedom je posjed Vlatka Vukovića i prije Sandalja bio isprepleten i izmije-
šan. Na takvu poziciju Sandalja Hranića ne ukazuju ni kasnija vremena, sve 
do 1404, do sukoba sa Sankovićima. Najprije će biti ono što se može i podra-
zumijevati, a to je da su Kosače u smjeni Vlatka Vukovića i Sandalja Hranića 
imali zajedničku granicu posjeda s porodicama Pavlovića i Sankovića unutar 
Bosne, a na jugoistoku, na vanjskim granicama, s Lazarevićima, Brankovići-
ma, Crnojevićima i Balšićima. Na kraju, ono što je Vlatko Vuković Kosačama 
priskrbio, Sandalj Hranić je sam potvrdio izražavajući 1419, prilikom kupo-
prodaje Konavala, da je posjed naslijedio kao baštinu svojih prethodnika i da 
je za to imao potvrdu vladara i rusaga bosanskoga.

Ako izuzmemo Sandaljev angažman prema Zeti i privremeni posjed u 
Budvi i njenoj okolini koji je kratko zadržao, možemo smatrati da je baština 
Vlatka Vukovića bila omeđena svim onim što je Sandalj posjedovao do 1404., 
do zauzimanja posjeda Sankovića. To su prostori izmiješanog posjeda s po-
rodicom Pavlovića u gornjem Podrinju, slivu Drine koji se nastavlja preko 
Jezera na Dračevicu, Vrsinje i ‘polovinu Konavala’, te poviše područja Trebi-
nja kao posjeda porodice Pavlovića, preko Ljubomira, Ljubinja i Fatnice koji 
se spajaju uz Popovo Sankovića i Nikolića, do područja Zagorja i Vrhbosne 
porodice Pavlovića. Vrijeme Sandaljevog zrelijeg životnog i političkog doba 
u kojem više nije bilo značajnijih proširivanja ima konture omeđenog posjeda 
koji će ostaviti svome naslijeđu. Sandaljevi posjedi na sjeverozapadu i zapadu 

1213 Pregled boravka ili povezanosti Sandalja Hranića i njegovih ljudi za određeno područje ne 
daje potrebnu hronološku ravan za takvo stanje. Uporedi, Prilog 2, Itinerar vojvode Sandalja 
Hranića; Prilog 3, Ljudi vojvode Sandalja Hranića.
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ograničeni su rijekom Neretvom do njenog utoka u more. Sjeverna granica 
ide od rijeke Neretve poviše Sandaljevih gradova Foče i Goražda na samo 
ušće Pive i Tare u Drinu. Na istoku je obuhvaćeno Polimlje s Mileševom i 
Pljevljima nasuprot Brodareva i Brskova, koji su bili izvan njegovog posjeda. 
Pored Brskova granica se spušta u Bokokotorski zaljev, u župu Dračevicu sa 
gradom Novim, zaokružujući Nikšić u njegovim rukama. U okviru posjeda 
Sandalja Hranića bio je dio posjeda porodice Pavlovića u širem području Bi-
leće, Ljubomira, Trebinja, Vrma, Klobuka i Pive, dijelom poviše Cavtata i u 
Konavlima. Oni su djelimično izmiješani i nisu povezani sa ostalim posjedi-
ma Pavlovića koji su oko centra u Borču bili na vanjskim sjevernim granicama 
Sandaljevog posjeda.1214

Na pitanje kada i gdje je vojvoda Sandalj imao vlast na prostoru preko 
Neretve teško je sa sigurnošću odgovoriti. Sandalj je u pojedinim prilikama 
uspijevao ostvariti utjecaj na vlastelu Radivojeviće-Jurjeviće,1215 ali taj od-
nos nije uspio pretočiti u forme koje je imao s ostalom vlastelom s područja 
Huma. Radivojevići su dugo vremena podnosili blizinu i pritisak moćnoga 
Hrvoja Vukčića, a s njegovim povlačenjem održavali su se u borbi za samo-
stalniju poziciju zahvaljujući vezama sa bosanskim vladarima. Uz Kosače, 
Pavloviće, Zlatonosoviće i bosanske kraljeve, Radivojevići su bili najjače bo-
sanske velmože. Njihova trajnija pozicija učešća u carini na Drijevima poka-
zatelj je njihove opstojnosti u društvu s najjačima, Kosačama i Pavlovićima. 
Upravo je preko Radivojevića Hum ostvarivao daljnju egzistenciju na desnoj 
strani rijeke Neretve, s obzirom da je elemente humske posebnosti na lijevoj 
strani rijeke Sandalj potisnuo od 1404. Ipak, vojvoda Sandalj je imao utjecaja 
na druge velikaše s desne strane rijeke Neretve upravo na račun Radivojevića. 
Taj utjecaj nije rezultirao značajnijim ekonomskim potezima Sandalja Hra-
nića, poput carina, kojima je zaokružio svoj preostali posjed. Izvjesno je, sna-

1214 Kartografski prikaz u, Ћирковић, Историја, 217. Detaljniji pregledi u, Jireček, Trgovački 
drumovi; Динић, Земље, 178-269; Vego, Naselja; Isti, Tri povelje, 452-486; Isti, Prilog pozna-
vanju, 129-140; Ковачевић, Градска насеља; Ista, Насеља, 363-377; Anđelić, Studije; Anđe-
lić-Sivrić-Anđelić, Župe; Тошић, Дријева; Бејтић, Стари градови, 97-109; Ћук, Караванске 
станице, 7-24; Ista, Косаче, 378-388; Kajmaković, Srednjovjekovna arhitektura, 842-870; Pa-
lavestra, Prilozi, 85-96; Mušeta-Aščerić, Vrhbosna, 257-268; Ista, Sarajevo; Поповић, Тврђаве, 
33-55; Шкриванић, Путеви; Томовић, Provincia, 351-362; Антоновић, Град; “Drina u 
doba Kosača 1-8”; AL BiH, Tom III.
1215 Ковачевић, Знамените породице, 199-214.
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ženje Radivojevića primijetno je na kraju Sandaljevog vremena,1216 a stanje 
koje donosi vrijeme Stjepana Vukčića predstavlja novi zamah Kosača preko 
desne strane rijeke Neretve, koje ne bi trebalo miješati s vremenom njegovog 
prethodnika.

Sandalj je imao vlast na prostoru župe Gorska, ali je njen obim teško 
utvrditi.1217 Pored sumnjive pozicije Vrgorca, u župi Gorska, sela Dragljan, 
Kozica, Hraštane, Vrhdo, Zahođane i Zahode, koja se nalaze sjeverozapadno 
od Vrgorca, vojvoda Juraj Vojsalić dao je Radivojevićima ( Jurjevići-Vlatkovi-
ći) 1434., kao posjede koje im je upravo Sandalj bio oduzeo.1218 Na području 
župe Broćno, zapadno od Neretve, vlastela Komlinovići priznavali su San-
daljevu vlast. To pokazuje posmrtni epitaf kneza Pavla Komlinovića, koji je 
sahranjen na svoi plemenitoi na Prozračcu u dni voevode Sandal.1219 Početkom 
augusta 1434, kada su Sandaljevi posjedi koje je imao zapadno od Neretve 
bili vraćeni, Komlinovići su izvan Sandaljevog dometa, u rangu humske gos-
pode i vezani za vojvodu Jurja Vojsalića u liku kneza Pavka Komlinovića.1220

Područje Ostrovice i Skradina imalo je specifičnu poziciju u odnosu na 
ostale Sandaljeve posjede. Oni predstavljaju baštinski posjed Hrvojevog bra-
ta bana Vuka Vukčića, koji su, kao miraz, brakom Sandalja i Katarine u prvoj 
polovini 1405. postali zajednički posjed Sandalja i ranijih baštinika, njegove 
punice i žene. Isti je 1410. prodat Mlečanima za 5.000 dukata.1221 Područje 
Imotskog bez jasnih pokazatelja pripisuje se posjedu Sandalja Hranića.1222 

1216 M. Dinić sumnjičavo granicu Sandaljevog posjeda razvlači preko rijeke Neretve, no na kraju 
zaključuje da Sandaljeva vlast tu nije bila ‘neposredna i stabilna’, Динић, Земље, 186-187.
1217 U obradi župe Gorska pitanje posjeda Sandalja Hranića nije spominjano u, Sivrić, Gorska, 
141-160.
1218 Miklosich, Monumenta serbica, 377-379 (12.8. 1434); Динић, Земље, 211-212; Vego, Na-
selja, 135.
1219 Vego, Zbornik, I, 24-27.
1220 Među svjedocima povelje kojom, između ostalog, Juraj Vojsalić vraća Radivojevićima po-
sjede koje im je uzeo Sandalj Hranić, navedeni su: “¿j Humjske zemle knezj Vukj Rupčićj z 
bratjomj, knez Pavko Komlinovićj z bratjom’“ (12. 8. 1434), Miklosich, Monumenta serbica, 
379.
1221 “castri Ostrovize et donationis facte illustrisimo dominio iurium civitatis Scardone ... duca-
torum quinque millium auri boni et iusti ponderis et cunei Venetiarum” (13.4. 1411), Ljubić, 
Listine, VI, 147-149; Lovrenović, Sandalj, 231-236; Анчић, Просопографске цртице, 37-56.
1222 Динић, Земље, 218; Vego, Naselja, 49.
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Razlog za vezu Sandalja Hranića i Poljica proizišao je iz jednog zahtjeva Mle-
čana iz 1424. da se Sandalj zamoli da utječe na Poljičane kako ne bi napadali 
Split.1223 To nije i ne znači da je Sandalj vladao nad tim područjem. Njegova 
uloga u Bosni i više je nego značajna i mletački zahtjev je s tog stanovišta išao 
prema njemu. Poljice nisu bile u rukama Sandalja Hranića, a njihovo mjesto 
u poveljama Stjepana Vukčića 1444. i 1448. pripada političkim potezima vre-
mena Stjepana Vukčića.1224

U odnosu na dosad poznato, neka mjesta, najčešće sela, koja se vežu za 
posjed Sandalja Hranića ili njegovu blizinu, nije lako smjestiti ni u odgova-
rajuću sredinu, niti izvršiti njihovu ubikaciju na terenu. Među takve spadaju 
Uzdol,1225 Obanska,1226 Vranjev Dol1227 i Korita (?).1228 Pitanje je i gdje se 

1223 “comes et comunitas nostra Spalati scribunt quod Policienses quotidie invadunt et dam-
nificiant territoria et subditos nostros Spalati in personis et bonis suis ... Et insuper scribatur 
per nostrum dominium domino voiuode Sandali in illa forma que fuerit opportuna ad hoc ut 
dicti Policenses se abstineat a damnis et offensionibus suprascriptis” (7. 7. 1424), Ljubić, Listine, 
VIII, 275.
1224 Динић, Земље, 215-216.
1225 “Ego Branchus Crechoeuich de Usodolo homo voiuode Sandagl confiteor quod super me 
et omnia bona mea obligo me dare et soluere Milutino Medoseuich peliperio yperperos viginti 
quinque grossos usque ad festum Sancte Marie de mense augusti proxime” (1. 7. 1432), Deb. 
Not., XV, 229v. Prema ranijem navođenju Branka Krekojevića radilo bi se o području Nevesinja: 
“Radouaç Miloseuich ... supra Radoe Iuanouich, Stan Smoglanouich, Miltos Pribilouich, Xub 
Cheruatinich et Branchum Chrechoeuich. Eo quia ista estate preterita in Neuesigna predicti 
sibi violenter acceperunt capita XXXVIII animalium minutorum et duas salmas de pellibus et 
cera et unum porcum” (13. 2. 1421), Lam. de foris, IV, 287.
1226 “Brathich Pribissalich cum consensa et voluntate Pribissaui eius patris de villa vochata 
Obauzcha [Obanzcha ?], qui Pribissaus tenet et custudat apes Sandalii locauit se et sua opera 
usque ad annos tres proxime futuros ser Vite de Restis presenti conducenti dictum Brathich ... 
Pribissaus suprascriptus eius pater ... plegius” (26. 11. 1433), Div. Canc., XLVIII, 3v.
1227 “Radaz Petchouich ... supra Radasinum Liubich et fratrem Priboy Broylaz et Vuchaz Bogo-
salich. Eo quia die veneris XXIIII presenti dicti derobauerunt sibi super tereno voyuode Sandagl 
vocato in Bragni Doli yperperos decem ... Et predicti sunt homines Vucaz et Vocossaui fratres 
Mirilouich, videlicet, Radasin Liubich et reliqui sunt homines voiuode Sanday” (28. 7. 1432), 
Lam. de foris, IX, 103. Moglo bi se raditi o području Nevesinja: “de Vragon Dol de Neuesigna” 
(26. 2. 1373), Isto, I, 103v; Ковачевић, Градска насеља, 117.
1228 “Brathugl Budisalich ... supra Butchum Pripcich vlacchum Buroeuich et Radoan eius fra-
trem, Zuycho Milutinouich et Radognam Raycich. Eo quia sibi furati furiunt unum bouem. Et 
hoc fuit super tereno Sandagli Nachoritie [na Choritie ?]” (4. 1. 1436), Lam. de foris, XI, 4v. 
Uz poznatu lokaciju vlaha Maleševaca Korita se nalaze na području Rudina: “Radunum Mili-
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nalazio jedan neimenovan ‘paregium’1229 i u dva navrata spominjana ‘dohana’ 
Sandalja Hranića.1230

Istaknutom infrastrukturnom, vojnom i rezidencijalnom funkcijom na 
Sandaljevom posjedu predstavljaju se Blagaj u Bišću, Ključ kod Cernice, Vra-
bač i Biograd u župi Neretva, Kozman, Sokol, Samobor i Kukanj u gornjem 
Podrinju i Novi u Dračevici. Njihov raspored, upotpunjen većim brojem ma-
njih sličnih centara, predstavlja zaokruženu sliku cjeline koja je osiguravala 

cheuich de vlachis Malesieuci habitatorem in villa dicta Corithi iurisditionis Turcorum” (21. 1. 
1466), Динић, Из Дубровачког архива, III, 137.
1229 “Braysca Chodoeuich ... supra Braian Milinouich et Branoe eius fratrem et Radognam Bo-
goeuich et Radouan Muxoeuich et Radognam Nenchouich et Peruineç Radinouich et aliquos 
alios Richiani. Eo quia predicti omnes accusati acceperunt violenter dicto accusatori ad paregi-
um voyuode Sandagl castratos quindecim, quatuor spatas, duos arcus cum frescis, unam scimita-
riam, unam clamidem, unam zupponem et sex cultellissas, duos cappellos. TT: Clapaç Stanco-
uich” (9. 11. 1422), Lam. de foris, V, 106v. Navedeni svjedok, Klapac Stanković, vlah Maleševac 
iz katuna Stanka Perutinića, čovjek vojvode Sandalja Hranića, upravo je tih dana imao karavan-
sku rutu preko drinskog područja: “Clapaç Stanchouich et Radossauus Milichieuich ... usquam 
Brexa et Pripogle” (2. 11. 1422), Div. Canc., XLII, 79v. Još jedno navođenje ide u prilog postavci 
da se radi o drinskom području: “conducere salmas octo pannorum usque paregium de Sutischa 
quod est inferus Gorasde“ (7. 12. 1435), Isto, XLIX, 183.
1230 U prvom slučaju najprije će biti da se radi o carini u Ledenicama, najstarijoj carini u zajed-
ničkom posjedu Pavlovića i Kosača: “Priboe Toloeuich ... conqueriter Pribissauum Tupacich, 
Nouachum Stoychouich, Vitchum eius fratrem, Dobrillum Radolcich, Radaç ipsius fratrem. Eo 
quia predicti omnes accusati animo et intention interficiendi predictum accusatorem venerunt 
versus ipsum cum spatis nudatis. Et hoc in doana Radossaui Paulouich et Sandagl voyuode. Te-
stes: Radiç, Radossauus} dohanerii dohane predicte” (23. 3. 1422), Lam. de foris, V, 29v; “Na-
dichna Petchouich ... supra Glubissam Popouich et Pribilum Couaçich gabellotos voiuode San-
dalii et voiuode Petri supra Zonchettum in loco dicto Zelesna ploça. Eo quia dicto accusati heri 
sero in dicto loco violenter acceperunt accusatori predicto grossos viginti et unam tunicam de 
Rassia” (4. 9. 1419), Isto, IV, 74; “supra Grupchum duanerium vaiuode Sandali ad zarina” (23. 
5. 1428), Isto, VIII, 20v; “Radouez Bogoeuich ... supra Radiuoy Butchouich de Usquopie. Eo 
quia ipsum derobauit et verberauit in confinas Ragusii ad doanam Sandagli” (8. 6. 1433), Isto, 
X, 6v. U drugom slučaju moglo bi se raditi o carini u Nehranju ili Nerezima: “Bogdan Petcouich 
... supra Radoe Mircouich et Radinchum Clapcich, Bogossauum Stanich, Milouaç Gherlicich. 
Eo quia dicti omnes accusati dum escirent de Ragusio una cum Michoç filio dicti accusatoris pro 
eundo ad dohanam Sandagl acceperunt violenter eidem Michoç super terreno Ragusii unum 
zuparellum, unam interulam, unum masupium cum grossos XVIII et ducatos auri decem in uno 
fazoletto et yperperos triginta tres” (13. 11. 1422), Isto, V, 108v.
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ne samo vojni nego i administrativni i ekonomski prostor vojvode Sandalja 
Hranića.1231

Mada bogat privrednim resursima i polazištima za razvoj poljoprivre-
de i ekonomski kontroliran, Sandaljev posjed nije bio u potpunosti zatvoren 
niti samostalan ekonomski prostor. Blizina primorskih gradova omogućava-
la je proizvodnju, razmjenu dobara i prateće društveno raslojavanje kojima 
je poboljšavana domaća privredna slika. Ona je nezaustavljiva, prihvatana i 
prilagođavana ekonomska računica kojom se profitabilno koristila vladajuća 
feudalna hijerarhija na Sandaljevom posjedu. Nagli razvoj privrede u Bosni 
krajem XIV i u prvoj polovini XV st. baziran na rudarstvu i trgovini1232 i 
tranzitna pozicija posjeda Sandalja Hranića, ekonomski uokvirenog njego-
vim carinskim sistemom, na razmeđi između jadranske obale i unutrašnjosti, 
omogućila je još jači razvoj privrede, rađanje domaćih trgovaca, karavanskih 
stanica i trgova. Najvažniji privredni centri Sandaljevog posjeda jesu neu-
tvrđena naselja, trgovi, među kojima se ističu Drijeva, Cernica, Bileća, Foča, 
Goražde, Prijepolje, Pljevlja i Onogošt. Pored njih kao mjesta jačeg trgovač-
kog razvoja ističu se podgrađa vojnih i rezidencijalnih mjesta, koja su zajedno 
sa njima činili središta privredne djelatnosti širih područja.1233 

Sandaljevi vazali

Uža mreža Sandaljevih podanika predstavljena je nekolicinom kneževa koji 
su pokrivali širu lepezu vlasteličića. Rod Kosača, svi kneževi, a uz njih i kne-
ževska porodica Vardića, pokrivali su gornje Podrinje i imali najvažniju po-
ziciju uz Sandalja. Istaknutu ulogu imali su kneževi Čemerovići, prije svega 
knez Toma Čemerović (područje Nevesinja i Zagorja)1234 i Pripčići-Mrđeno-
vići, sa knezom Pribcem Mrđenovićem1235 i knezom Rajkom Pripčićem-Mr-

1231 Ковачевић, Насеља, 363-377; Prilog 2, Itinerar vojvode Sandalja Hranića. 
1232 Kovačević, Trgovina, 139-157; Ista, Градска насеља, 55-77; Ista, Privredni razvoj, 145-165.
1233 Ista, Privredni razvoj, 171-182.
1234 “Tomas Zemirouich et Raicho Pripzich zentilomini de voiuoda Sandagl i quali manda per 
le dette differentie” (28. 8. 1428), Lett. di Lev., X, 45; “conte Thomas Cimerovich e Raicho Pri-
pcich mandati per signor voivoda Sandagl“ (5. 10. 1428), Недељковић, Мешовита порота, 
54; ”Mirossauus Cuzetich ... supra Thomam Zemerouich. Eo quia pro vim sibi accepit in Neue-
signe yperperos triginta” (19. 8. 1429), Lam. de foris, VIII, 233.
1235 “pride u Dubrovnikj k namj knezj Pribacj MrjgÅnovik i knezj Pribisavj Pohvali-
ca poslanjÅm gospodina vojevodu Sandalâ i ¿j nÅga strane prinesoše listj vqrovni i 
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đenovićem1236 (na širem području oko Gacka i gatačkog Samobora). U Lju-
bomiru kneževi su Oliverovići,1237 a kao sitniji vlasteličići u Vrsinju se ističu 
Dobrovojevići i u Dračevici župan Radivoj Medošević1238 i Vojtanovići.1239 
Iako su bili njegovi istaknuti vazali, ipak nisu dostizali razinu Sandaljevog 
rusaga koji je bio rezerviran za rod Kosača. S obzirom na predvodništvo u 

postaviše u našj komunj u opkinu u postavu ¿j strane voÅvodine i gospogÅ Älqne“ (6. 5. 
1413), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 358; (3. 5. 1413), Јиречек, Споменици српски, 64; 
“Braichus Medoeuich ... supra Ratchum Zunich et supra Mioman Obliuoeuich et supra Bran-
cum Pasquoeuich et supra Branchum Hostoych de Ternouiza homines Pribacii Mergenouich s 
Bacorin. Eo quia predicti diebus his propelapsis in Cameno Berdo violenter aceperunt sibi unam 
clamidem, unum galerium et in grossis conputatis perperos duos. Et ipsum verbauerauerunt et 
vulnerauerunt acriter cum effusione sanguinis super caput“ (16. 1. 1413), Lam. de foris, III, 44.
1236 “Milutin Obradouich ... supra Bosidar hominem Raichi Pripçich de Gazcha. Eo quia dictus 
accusatus die veneris prope lapsa de die in Vergato furatus fuit accusatori predicto unum arie-
tem“ (1. 8. 1426), Lam. de foris, VII, 42v. Njegov sin je Vladislav, kastelan Vratara: “carauana 
veniente de Sreberniza de mense marcii proxime preteriti in loco vocato Sothescha in castro 
vochato Vratar cui castellanus dicti castri nomine Vladislaus Merginouich“ (23. 5. 1435), Div. 
Canc., XLIX, 48v; “per Vladislauo fiolo del conte Raicho valioso in Sutischa“ (28. 3. 1435), 
Lett. di Lev. XI, 229.
1237 Kurtović, Natpis, 381-390.
1238 “Captum fuit de scribendo comitis Canalis quod debeat accipere pro comuni totum vinum 
de possessione quas tenebatur illi de Medosseuich, quia recesserunt de contrata et iverunt ad 
habitandum in Draceuiça” (28. 8. 1421), Cons. Minus, II, 214; “Radivo~ Medoševik~ ... 
razumÅsmo što namj upisa Årj bi radj ovamo priti alino te l~di straše ≥o se Å činilo 
kjdi voÅvoda Sandalj svoiomj voiskomj i sj voiskomj Balšinomj plqnova Konavli l~di 
Pavlovikâ i svoÅ a priÅ nere su Konavli naše bile” (19. 4. 1423), Стојановић, Повеље и 
писма, I/2, 6; “Radiuoium Medosseuich zuppanum voivode Sandalii” (28. 2. 1424); “Radiuoy 
zupan voiuode Sandalii in Drazeuiça” (1. 3. 1424), Lam. de foris, V, 266v; “Radassinus Bogo-
euich de Drazeuiza homo Radiuoi Medoseuich et Dabisiuus Radosaglich de Drazeuiza socius 
suprascripti Radassini confessi fuerunt quod in platea publica et ad carrum Ragusii vendiderunt 
unum ipsorum equum etatis annorum duorum vel circa pro yperperis undecim grossos Salcho 
Andree de Rusino ementi” (19. 10. 1424), Div. Canc., XLIII, 40v; Динић, Дубровчани, 144; 
Isti, Хумско-требињска властела, 75.
1239 “Brayach Voytanouich de Draçeuiça de villa Sancti Nicolai facit manifestum quod ipse locat 
se et opera sua usque ad annos quinque proxime futuros ser Johanni de Bona” (26. 7. 1378), 
Deb. Not., VIII, 118; “Vlkjcu Voitanovik~ ... svoÅga brata Radosava Voitanovikâ ... prose 
¿j nasj da ihj primimo i upišemo za naše Dubrovčane ... primismo ih i zapisasmo ¿j 
danasj naprida da su naši Dubrovčane i gragâne ... obqtuÅ se da budu nam j vqrni i do-
bri prijateljÅ i na vsaku našu rabotu ≥ono neke biti na suprotqvj poč’tenj~ gospodina 
voÅvode San’dalâ” (13. 8. 1419), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 564; Динић, Хумско-
требињска властела, 52.
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razgraničavanju između Sandaljevog posjeda i Dubrovčana 1428. i s obzirom 
da su pokrivali područje Sandaljevog posjeda od Podrinja do Neretve, čini se 
da su knezovi Toma Čemerović i Rajko Pripčić-Mrđenović dvojica najjačih 
Sandaljevih vlastelina izvan roda Kosača.

Za razliku od podanika porodice Sankovića (Kovilovića, Brlića, Piće-
vića, Čihorića), koji su ušli u Sandaljevu hijerarhiju, širi sklop Sandaljevih 
vazala na području Huma predstavljen je ranijom humskom vlastelom, prije 
svega Komlinovićima, Milatovićima i Nikolićima, koji su održavali elemente 
posebnosti, tj. ograničenu i kontroliranu ekonomsku i političku samostal-
nost uz moćnoga Sandalja kao seniora i susjeda. Za Milatoviće i Nikoliće to 
se ogleda u činjenici da su održavali i izgrađivali vojvodski položaj koji osim 
Sandalja Hranića nijedan njegov vazal nije imao.1240 Otuda je stjecanje dijela 
Huma 1404. uz egzistiranje vojvodskih titula i elemenata samobitnosti nji-
hovih predstavnika zauzvrat omogućavalo Sandalju titulu velikog vojvode.

Poznate su čitave skupine trgovaca sa Sandaljevog posjeda koji se javlja-
ju duže vrijeme u kreditnom poslovanju sa Dubrovčanima, naročito iz naj-
razvijenijih centara - Foče (istaknuto Crijepovići, Ljubinovići, Novakovići, 
Veseokovići, Brateljevići, pa Radoslav Zorčić, Radoje Dubjević, Tvrdiša Mi-
rošković), Goražda (istaknuto Pribilovići, Obradovići, Rogačići, Radosalići, 
Pribisalići, Vukosalići, Bogosalići, Bogoštići i Zlatarići), Cernice (Pribinići, 
Radosalići, Radmilovići, Radmanići, Ostoja Dabižinović) i Pljevalja (Petko-
vići, Tvrtkovići, Novakovići).1241 Svi su oni Sandaljevi ljudi, ali uprkos broj-
nim bilježenjima, rijetki od njih su ostali izrijekom notirani u tom svojstvu 
kao Radoslav Zorčić iz Foče,1242 Radašin Zlatarić iz Goražda,1243 Dobrovuk 

1240 Динић, Хумско-требињска властела, 4-15, 31-32, 41; Kurtović, Fragmenti, 222-246. 
1241 Iscrpni sumarni i pojedinačni pregledi u, Kovačević, Trgovina, 125-128; Ista, Градска 
насеља, 175-176; Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 71-153. Kroz primjer Vuka Petko-
vića iz Pljevalja prikazana je poslovna sposobnost domaćih trgovaca u Dubrovniku u, Kurtović, 
Neki pokazatelji, 235-241.
1242 “captum fuit de restituendo Pripcho Budchouich pignora que posuit in camera pro mitten-
do ad recuperandum a Sandalio et Vocheç fratribus certas mercancias quas predicti recuperunt 
Radoslao Sorçich eorum hominem quas dicti Pripchus et certi alii dederunt in cre [dito ?] dicto 
Radoslauo” (16. 8. 1398), Ref., XXXI, 32v.
1243 Kurtović, Zlatarići, 197-210.

POSJED SANDALJA HRANIĆA



344

Ratković, Ostoja Dabižinović,1244 Vukac Bokčić i Mirko Pribinić1245 iz Cer-
nice.

Najveći dio prometa iz primorja u unutrašnjost obavljaju vlasi. Među 
poznatijim su Burmazi, Gleđevići, Krajsalići, Primilovići, Vlahovići, Ugarci, 
Predojevići, Bobani, Pliščići, Vragovići, Nikšići, Drobnjaci, Riđani i Malešev-
ci.1246 Kao posebna društvena skupina vlasi su vazali vojvode Sandalja Hra-
nića.1247 Prema obimu očuvanih ugovora o prijevozun najvažniju prijenosnu 
kariku na posjedu Sandalja Hranića predstavljaju Stankovići, vlasi Maleševci 
iz katuna Stanka Perutinića.1248

1244 “Nos Dobrouolchus Ratchouich et Ostoia Dabisinouich sotii de Cerniça homines voiuode 
Sandagl ... ser Johann The. de Prodanello yperperos centum et viginti sex ad dies quindecim” 
(16. 2. 1426), Deb. Not. XIV, 2v. P. Živković je ispustio Ostojino prezime pa je dobio Ostoju i 
Dobrovuka Ratkovića, Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 146.
1245 “Mirchus Pribignich et Vochaç Bochçich homines voyuode Sandagl de Zerniza confitemur 
quod super nos et omnia nostra bona obligamus nos dare et soluere ser Johanni Teo. de Proda-
nello yperperos septuaginta tres et grossos quatuor usque ad quindecim dies” (21. 3. 1426), Deb. 
Not. XIV, 11; ”Zauo Balduinich et Mircho Pribignich dictus Cladoruph de Zerniza socii” (3. 3. 
1430), Isto, 386. Preko Čingrijine genealogije Antunina R. Ćuk je navela da se Mirko Pribinić 
zvani Kladorup vezuje za Srebrenicu, što nije tačno, Ћук, Дубровачке породице, 182.
1246 Iscrpno u, Динић, Караванска трговина, 119-146; Ковачевић, Катун, 121-140; Ista, 
Обавезе, 229-233; Ista, Učešće, 79-84; Dinić-Knežević, Učešće vlaha, 85-92; Маловић-Ђукић, 
Дробњаци, 25-33; Ista; Прилог, 145-155; Храбак, Риђани, 101-134.
1247 Primjerice: “Nos Vuchota Braichouich et Milasius Priboeuich vlachi Drobignach voiuode 
Sandagl confitemur quod super nos et omnia bona nostra obligamus nos dare et soluere ser Joha-
nni Theo. de Prodanello yperperorum centum et octuaginta usque ad decem dies” (13. 5. 1427), 
Deb. Not., XIV, 115; “Dubrauaç Stipchouich vlachus Drobnach villanus vaiuode Sandai dedit 
et vendedit Nicole de Fore unum equum vocatum Merchxa nigrum signatum signo Drobnach. 
Et hoc pro precio yperperorum sexdecim et grossos quatuor” (31. 8. 1430), Div. Canc., XLVI, 
209v; “Die V maii 1432 ... Radoanus Ostoych et Radossauus eius frater de cathona Odranzcich 
homines voyuode Sandagl”, Lam. de foris, IX, 20v; “supra Doriechum Budoyeuich et Radoaz 
Dobrassinouich et Radiuoy et Vlatchum Priboeuich Bobani vlachos homines voyuode Sanda-
gly” (19. 2. 1433), Isto, 213; ”supra vlacchos Ugarzi voyuode Sandagli, videlicet, Dobrouoi Bo-
gaucich et Vuoch Radosalich et Pauliza Dobraucich” (13. 6. 1433), Isto, X, 12.
1248 Kurtović, Slavni ljudi, 395-413.
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Ekonomski profil Sandalja Hranića  
kroz prizmu odnosa sa Dubrovčanima

Različiti su izvori prihoda kojima je Sandalj osiguravao poziciju samo-
stalnog velmože. Najveće, osnovne feudalne namete koje je imao na svome 
posjedu teško je i definirati. Nešto bolja situacija je s carinama i drugim pri-
hodima koje je ostvarivao kroz prizmu svojih glavnih privredno-političkih 
veza s Mlečanima, Kotoranima, naročito Dubrovčanima, kod kojih je stekao 
zemlju, kuće, tribute i kamate od uloženog novca na dobit. Svome nasljed-
stvu time je stvorio dobro izgrađenu materijalnu osnovu kroz svježa novča-
na sredstva koja su u privrednom razvoju srednjovjekovne Bosne razvijenog 
srednjeg vijeka održavala lagodna statusna obilježja krupnoj vlasteli.

Prihodi sa posjeda nisu poznati

Ekonomski profil vojvode Sandalja nije moguće u cjelini sagledati. Skoro u 
potpunosti izostaju informacije o zemljišnim rentama i davanjima, kao i dru-
gim vrstama prihoda koje je ostvarivao na posjedu. Izvjesno je da se radilo o 
određenim prihodima kojima je bio obilježen u cjelini feudalni sistem u Bo-
sni, ali o njihovoj prirodi i visini ni za šira područja nema jasnih pokazatelja. 
Teško je znati koliko je iznosila osnovna feudalna renta, od obrade oranica 
prije svega. Uzima se da je bila ujednačena na svim vlastelinstvima u Bosni 
i da se kretala na prosječnom iznosu od jedne trećine ukupnog prinosa.1249 
Takva uopćena slika vrijedi i za druge obaveze a i prava podanika, kao što 
su dužnost snabdijevanja vlastelinovog dvora drvima, prijevoz žita i drugih 
plodova, obaveza gradozidanija, kao i zasebnih poreza i prava na korištenje 
stoke, mlinova, mostova, šuma, pašnjaka i ribnjaka. Slično je i s ‘gradskim sta-
novništvom’, prije svega trgovcima, o čijim obavezama ne znamo ništa. Oba-
veze zavisnog stanovništva, pa i Sandaljevih podanika i dalje ostaju u tami.1250 
Poredbeni primjeri iz susjedstva Bosne pomažu u shvatanju općih tokova, ali 

1249 Neki primjeri o zemljišnim nametima u Bosni nisu precizni. Za određivanje trećine od lje-
tine A. Babić je koristio primjer s područja Konavala, poistovjećujući treći dio prihoda jednog 
od nasljednika hercega Stjepana 1478. s trećinom njihovih ukupnih prihoda, Babić, Društvo, 
29-30.
1250 Isto, 31.
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se teško dovijati o razlozima zbog čega nema adekvatnih bosanskih primje-
ra.1251 Moglo bi biti da informacije izostaju i zahvaljujući običajnom i uobi-
čajenom naturalnom karakteru tih odnosa. Ni dukat na kuću u Drijevima i 
Konavlima ne može biti odraz općeg stanja na Sandaljevom posjedu. Ako bi 
se za Drijeva moglo reći da se radi o strancima, Dubrovčanima koji su imali 
kuće, pitanje je da li je kroz primjer u Konavlima to bila osnovna obaveza i u 
zaleđu. S obzirom na jaku privrednu osnovu posjeda u razvijenom srednjem 
vijeku, moglo bi biti da je sitnovlasnički posjed velikog broja Sandaljevih po-
danika već prešao na taj novčani sistem rente.

Više informacija vezano je za carinski sistem kojem su bili podvrgnuti 
stranci na Sandaljevom posjedu. Carinski sistem došao je do izražaja nakon 
zauzimanja posjeda porodice Sankovića 1404, kada je i slika Sandaljeve ca-
rinske politike postala jasnija. U novim uvjetima Sandalj je stečene zemlje 
uklopio u cjelinu posjeda i izazvao revolt Dubrovčana, koji su do tada imali 
drugačije organiziran širi ekonomski prostor pred sobom. Poznatim carina-
ma u Onogoštu, Ledenicama, Nekranju, Nerezima, Drijevima, Buni, Neve-
sinju, Konac-Polju, Vrapču, Glasincu i Olovu, koji su zatvarali Sandaljev po-
sjed u polukrugu od juga, preko zapada i sjevera, sasvim sigurno je odgovarao 
i sličan sistem koji je bio uspostavljen na istočnim granicama posjeda. Tr-
govci su plaćali carinu do jedne desetine vrijednosti prodate robe, prolaznu 
carinu na kraju posjeda, a na pojedinim mjestima morali su plaćati i prijelaz 
‘paregium’ preko rijekama ispresijecanog posjeda.1252 S obzirom na tranzit-
ne okvire svoga posjeda, preko kojih se prelazilo do odredišta na kraljevom 
posjedu, posjedima druge vlastele, Pavlovića i Zlatonosovića, te Zete, Bran-
kovića i Lazarevića (Despotovine) uspostavljeni sistem iskorištavao je cjelo-
kupni transport robe koji se od primorja odvijao sa zaleđem.1253 To bogatstvo 
Sandalj je držao i održao stabilnim pod svojom vlašću. Moglo bi se reći da 
su prihodi od carina predstavljali jedno od najvažnijih izvorišta Sandaljevih 
prihoda, naročito s obzirom na njegov robni i novčani karakter na koji su 
stranci, ali i domaći trgovci bili prisiljeni. Prednjačili su prihodi iz najvećih 

1251 Благојевић, Земљорадња, 405-412; Тошић, Требињска област, 147-205.
1252 Kada se Dubrovčani žale Sandalju na uspostavljenu carinu u Onogoštu, oni navode da je nji-
hovom građaninu Dobrašinu uzeto deset posto od koža: “govori naš j gragânin j Dobrašin j 
uzeli mu su deseto ¿j kožj što Å nosilj uzeli mu su £7 [6] kožj” (28. 4. 1410), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 280-281.
1253 Ивановић, Прилози, 1-61; Ковачевић, Развој, 229-248.
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mjesta, Olova i Drijeva, koji su bili nekada vladarski regal. To objašnjava i 
Sandaljevo posjedovanje srebra.1254

Drijevska carina

Snaga velmoža u okviru sabora bila je presudna u raspodjeli carina. Teško 
da bi se bez toga drugačija forma organiziranosti mogla postaviti pred po-
javnošću uspostavljenog sistema koji pratimo dvadesetih i tridesetih godina 
XV st. Najbolji primjer za to jesu zajednički dijelovi koje imaju velmože u 
okviru istih carina. Obično bi se zaokruženi prostor posjeda pojedinog vel-
može mogao smatrati izvorištem instaliranja pojedinih carina, ali ne i onih 
najvećih koje je držao bosanski vladar. Najveće carine ne pripadaju takvom 
uobičajenom shvatanju. Teško je u potpunosti razumjeti prisustvo Sandalja 
s carinom u Olovu, kao i Pavlovića u Drijevima. Njihovi posjedi nemaju do-
dirnih tačaka s tim carinama.1255 Za njih je očito postojala dogovorena podje-
la među velmožama, koja je dobila svoje verificiranje u saboru i uz prisustvo i 
odobravanje bosanskog vladara. O prisustvu dogovorene podjele carina, koja 
se poštivala, govori podatak iz 1422. kada su Mlečani bili zainteresirani da 
zakupe carinu u Drijevima.1256

U Drijevima su carinu držali bosanski vladari, Tvrtko I, Dabiša, Jelena 
i Ostoja. Dugi niz godina zakupnik carine za vladare bio je istaknuti dubro-
vački trgovac Žore Bokšić.1257 Uz vladara koji je dugo vremena sam odluči-
vao o carini u Drijevima, sve je značajnije prisustvo porodica Radivojevića i 
Hrvatinića. U isto vrijeme, nije jasno na koji način oni uspijevaju ostvariti i 
zadržati tu svoju poziciju do prerogativa koje im daje i ustupa vladar. Posli-
je bosansko-dubrovačkog rata 1403-1404. Hrvoje Vukčić postaje, naizgled, 

1254 Iako na svome posjedu Sandalj nije imao rudnike plemenitih metala, skoro u cjelini promet 
srebrom prolazio je preko njegovog posjeda i njegovih carina. U depozitu 1406-1407. Sandalj je 
uložio 85 komada srebra plika (77 l, 6 u, 3 a) ili 25,4 kg srebra, u depozit 1413. uložio je 122 l i 5 
u (40,1 kg), a 1431. 131 l i 11 u (43,3 kg), Kurtović, Depozit, 85; Isti, Kretanje, 49-51.
1255 Posjedi Pavlovića ipak nisu bili u ‘neposrednoj okolini Drijeva’, kako je to nedavno navede-
no, Ковачевић, Насеља, 372.
1256 Mlečani su bili zainteresirani da zakupe carinu u Drijevima za 2.000 dukata: “Et quia infor-
mati sumus, quod utilitas salis, qui conducitur Narentam, dictus dominus rex concessit tribus vel 
quatuor ex suis baronibus, qui illam dividunt inter se” (26. 5. 1422), Ljubić, Listine, VIII, 176.
1257 Kovačević, Žore, 289-310.
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jedini gospodar Drijeva.1258 No, stanje stvari očitim pokazuje da je Hrvoje 
samo predvodio širu koaliciju nezadovoljnih dotadašnjom politikom kralja 
Ostoje i da je i u Drijevima, uz njegovo prvenstvo, to udruživanje imalo svo-
ga odraza. Novo stanje nije čin uzurpacije koji nije sankcionirao ili na neki 
način prihvatio novi kralj Tvrtko II. Drijeva su svakako i od ranije bila pred-
metom planirane kompenzacije raznih koalicionih snaga. Ako to do tada i 
nije bilo najjasnije, s padom kralja Ostoje nestaje direktnih kraljevskih prero-
gativa u drijevskoj carini. Koalicija velikaša je promjenom na prijestolju osi-
gurala, između ostalog, i podjelu učešća u Drijevima. Očito je Hrvoje imao 
glavni udio. Augusta 1404. carinu na drijevskom trgu kontroliraju Hrvoje 
Vukčić i Radivojevići.1259

Vojvoda Sandalj se u Drijevima s određenim učešćem u upravi prati malo 
poslije, zvanično tek marta 1406, mada ta godina ne pokazuje nikakav pri-
jelom, iako je Sandalj već 1404. preuzeo Radičeve posjede i postao nepo-
srednim susjedom Drijeva.1260 Zapravo, nepoznato je na koji je način San-
dalj ušao u kompletnu kombinaciju u Drijevima. U Drijevima nije naslijedio 
Sankoviće, jer se njihovo prisustvo tamo uopće ne prati. Ostaje otvorenim 
pitanje da li je od ranije na njega računato kao na člana opozicije Ostoji i da 
li je već 1404. imao udjela u drijevskoj carini. Iz vida ne treba gubiti činjenicu 
da dvojica velikaša Hrvoje i Sandalj svoje interesne sfere na Neretvi kroje i 
uvezuju bračnim vezama početkom 1405. Od 1406, izvjesno, Sandalj ima 
određeni dio carine u Drijevima u svojoj vlasti. O kojem se dijelu carine radi, 
nije poznato. Ukupna uprava nad Drijevima je nešto drugo. Izvori pokazuju 
da je Hrvoje imao glavnu riječ u Drijevima, ali da je u njima prisutan i San-
dalj. Pozicija Radivojevića tada u Drijevima nije jasna. Do nagle promjene u 
Drijevima dolazi početkom 1410. kada upravu nad Drijevima preuzima San-

1258 Тошић, Дријева, 122.
1259 Dubrovčani u Drijevima glavnim subjektima smatraju Hrvoja Vukčića i Radivojeviće i u 
vezi sa privrednom funkcijom trga, (16. 8. 1404), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 459-460.
1260 Tada Hrvoje naređuje Sandalju da dubrovačkim trgovcima u Drijevima omogući one slobo-
de koje su imali još u vrijeme Ludovika: “chel ha ordinato a Sandal ad aconzar ali ditti che habian 
la liberta la qual haben nel tempo del re Ludovicho” (7. 3. 1406), Lett. di Lev., IV, 106v. Nešto 
kasnije govori se o soli braće Rastić, za koju je odgovarao Sandalj, (22. 10. 1406), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 270-271; Тошић, Дријева, 122, 134.
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dalj, jer Dubrovčani stacionirani u Drijevima moraju njemu plaćati dukat po 
kući.1261

Naredne informacije koje pokazuje stanje oko drijevske carine jesu iz 
1412. U dosadašnjim elaboracijama one nisu najbolje bile iskorištene. Već 
na početku januara 1412. kao zakupci drijevske carine pojavljuju se Brailo 
Tezalović i braća Radosav i Pribisav Muržić.1262 Izgleda da je do zakupa došlo 
još krajem 1411, jer je informacija kojom raspolažemo zapravo dubrovački 
odgovor na ranije upućeno Sandaljevo pismo. Sandalj je obavijestio Dubrov-
čane da je spomenutima prodao carinu te da Dubrovčanima daje vrijeme da 
svoju so koju tamo imaju prodaju u roku od mjesec dana. Dubrovčani u od-
govoru mole Sandalja da novi carinici poštuju stare običaje, da njihovi trgov-
ci solju, koji so već imaju tamo, drugu ne smiju dovoziti dok tu ne prodaju, 
te da se produži rok onim trgovcima koji ne uspiju prodati svoju so.1263 Ne-
koliko mjeseci kasnije, Dubrovčanima su se obratili i novi zakupci drijevske 
carine, Brailo Tezalović i Radosav Muržić, napominjući da je s njima u poslu 
i Dubrovčanin Stanihna Sladenović. I u ovom slučaju sačuvan je samo du-
brovački odgovor zakupcima, koji je iz druge polovine aprila 1412.1264 U dva 
dubrovačka pisma iz juna i augusta 1413. jasno je da su Drijeva vlasništvo bo-
sanskog kralja, a da su u rukama vojvode Sandalja Hranića.1265 Naravno, radi-
lo bi se, kao i u slučaju Konavala o kraljevoj jurisdikciji. Kako su Dubrovčani 

1261 “de scribendo mercatoribus de Narento quod soluent voyuode Sandali ducatum unum pro 
domo prout petit” (17. 2. 1410), Ref., XXXIII, 270v; Тошић, Дријева, 123, 134.
1262 “Slavnomu i velmožnomu gospodinu San’dal~ ... pisaniÅ vašæ počtænæ l~bve primivj 
razumqsmo kako stæ prodali carinu Brailu Tezalu i Radosavu i Pribisavu MurjžikÅm pod 
on način i zakonj kako Å prodavana Žorætevq” (4. 1. 1412), Стојановић, Повеље и писма, 
I/1, 283.
1263 “ako bi do mscj koi trjgovacj ne prodalj ter mu ≥o izostalo soli, budit milostj da 
mu se razumq i prod’li dori proda”, Isto.
1264 (20. 4. 1412), (Kod Stojanovića je dat datum 23. april u naslovu, mada je u dokumentu 
naznačeno da se radi o 20. aprilu), Isto, 533. Glavni osnov za pretpostavku da se radi o Pavloviće-
vom dijelu carine Đ. Tošić je nalazio u činjenici da su obojica zakupaca bili Pavlovićevi podanici, 
a Sladenović kasniji zakupac Pavlovićevog dijela carine, Тошић, Павловића дио, 237. S obzirom 
da se Tezalović i Muržić mogu pratiti od kraja 1411. kao zakupnici carine u Drijevima, nije više 
tako sigurna ni pretpostavka o tome da su imali tu poziciju samo godinu dana, Isti, Дријева, 125.
1265 “loci regni Bosne et domini voyuode Sandali ditioni submissi“ (10. 6. 1413), Lett. di Lev., 
VI, 72; “a loco Narenti ubi inhabitant dicionis illustris regis Bosne sub protectione magnifici 
voyuode Sandalis” (14. 8. 1413), Isto, 81.
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braća Klement i Vito Rastić na kraju novembra 1413. novi zakupci drijevske 
carine,1266 upravo bi Sandalj bio taj koji im je dao pod zakup drijevsku carinu.

Nesalomivi Radivojevići 1414. prisutni su u drijevskoj carini. Prva infor-
macija vezana za Radivojeviće sa učešćem u drijevskoj carini u vrijeme kada je 
Sandalj preuzeo Drijeva bila bi iz marta 1414, kada su spomenuti knez Pavle 
Radivojević i njegova braća uz Sandalja Hranića.1267 Prisustvo Radivojevića 
u Drijevima evidentirano je i 1416.1268 Nije poznato na koji su način Sandalj 
i Radivojevići dijelili drijevsku carinu.

U toku 1417. zakupci carina bili su Dubrovčani Stanihna Sladenović, 
Matko Brajković i Cvjetko Gudeljić. Tada nije poznato od koga su zakupi-
li carinu.1269 Uz Radivojeviće u obzir bi mogao doći i bosanski vladar, kralj 
Ostoja, ali i Pavlovići. Sandalja tada ne bi mogli povezati s drijevskom ca-
rinom sve dok nije raščistio situaciju s braćom Pavlovićima, koji su mu uz 
Osmanlije počeli stvarati ozbiljne nevolje iza ubistva njihovog oca kneza 
Pavla Radinovića. U tom svjetlu bilo bi jasno kako je bosanski kralj Ostoja 
početkom marta 1418. dao u zakup za 1.900 dukata drijevsku carinu Du-
brovčanima, braći Marku i Luki, sinovima Matulina Pripčića, te Stjepanu 
Pribiniću.1270

Očito je tek u 1419. pitanje drijevske carine dobilo epilog koji kasni-
je pratimo kao uhodani sistem trodijelne podjele između velmoža Kosača, 
Radivojevića i Pavlovića. Pretpostavka je da je tokom 1418. i inače širi sklop 
carinskog sistema razriješio pitanje glavnih carina za duži vremenski period. 
U Drijevima on je rezultirao da time polovina drijevske carine pripadne San-
dalju Hraniću, a po četvrtinu dobili su porodice Radivojevića i Pavlovića. 
Iako historiografija nastoji ovaj sistem projicirati starijim, tek tada ga pratimo 
u dogovorenom izdanju.1271

1266 (29. 11. 1413), Тошић, Дријева, 125 i nap. 62 na str. 135.
1267 “de scribendo mercatoribus nostris de Narento quod post quam non potuerunt esse concor-
des cum comito Paulo et fratribus pro dampnis factis per eos vadant coram voyvoda Sandalis” 
(5. 3. 1414), prema, Тошић, Дријева, nap. 40 na str. 134.
1268 Dubrovčanin Mihailo Kružić trebao je u Drijevima saznati “chi fusse quelli de Narente che 
abia iniuriati et batuti li zentilomini di Polo Radivoevich” (6. 4. 1416), prema, Тошић, Дријева, 
135.
1269 Isti, 125.
1270 (1. 3. 1418), Isto, i nap. 64 na str. 135-136.
1271 Teško je odrediti od kada se Pavlovići nalaze sa učešćem u drijevskoj carini. Početak pri-
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Svoju polovinu carine Sandalj je davao pod zakup Dubrovčanima kao 
privatnim licima kroz duži vremenski period.1272 Poznato je da je oktobra 
1422. zakup Sandaljevog dijela carine iznosio 1.275 dukata.1273 Kasnije je 
sama dubrovačka vlada držala u zakupu Sandaljev dio carine. Putem dva 
trogodišnja ugovora između Sandalja i dubrovačke vlade regulirano je zaku-
pništvo od 1429. do 1435. Bio je dogovoren i treći, petogodišnji ugovor, no 
pregovori o njegovoj realizaciji pripadaju vremenu Stjepana Vukčića.

Ugovor o trogodišnjem zakupu Sandaljevog dijela drijevske carine u go-
dišnjem iznosu od 1.600 dukata i isplatom kroz 3 termina (svaka 4 mjeseca, 
počevši od 1. aprila 1429, a po sistemu 600 + 500 + 500 dukata) zaključen je 
u oktobru 1428. Uz to je Sandalj trebao dobijati i 200-300 modija soli tokom 
godine. Drugi ugovor je sklopljen, prije isteka prvog ugovora, krajem febru-
ara 1431, na sljedeće tri godine, po istoj cijeni i kroz iste rokove. Njegov po-
četak realiziranja bio je 1. 4. 1432. Naredni ugovor pokazuje značaj zakupa 
za oba subjekta, i za Dubrovčane i za Sandalja. Bio je malo modificiran. Do 
promjene je došlo i s obzirom na visinu godišnjeg zakupa i s obzirom na du-
žinu trajanja ugovora. On je dogovoren sredinom 1434, bio je na 5 godina, 
uz iznos od 1.800 dukata godišnje, a s tri godišnje isplate po sistemu 800 + 
500 + 500 dukata. Ovaj ugovor trebao je početi 1. 4. 1435, ali ga Sandalj nije 
doživio. Njegovo realiziranje, s peripetijama izazvanim Sandaljevom smrću, 
nastavio je Stjepan Vukčić. Od drijevske carine Sandalj je dobijao 1.600 du-
kata godišnje kroz dva trogodišnja ugovora. Preostalu, treću ratu iz drugog 
ugovora u iznosu od 500 dukata podigao je Stjepan Vukčić oktobra 1435. 
Kroz dva ugovora o zakupu Sandalj je ostvario zaradu u ukupnom iznosu od 
9.100 dukata.1274

sustva Pavlovića u drijevskoj carini nema adekvatne pokazatelje prije 1419. u, Isti, Pavlovića dio, 
235-245.
1272 Sandaljev dio carine u Drijevima zakupljivali su Petar Primović, Teodor Prodanelić, Stanih-
na Sladenović, Radin Tolinović i Vlahota Hranković sa sinovima, Isti, Drijeva, 127-128.
1273 “Cum ser Theodorus de Prodanello emerit gabellam Narenti pro isto anno presenti a voiu-
oda Sandalio cum pactis, modis et conducionibus prout ipsam gabellam emit pro ducatos auri 
mille ducentum septuaginta quinque” (21. 10. 1422), Div. Not., XIII, 299v; Тошић, Дријева, 
136.
1274 Prema, Тошић, Дријева, 128-132, 137-140. Za prijem soli više primjera u, Prilog 1, Tragovi 
proizvoda Sandaljeve kancelarije.
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Zakup drijevske carine i ostvareni prihodi od zakupa  
od strane Sandalja Hranića:

Rate Termini podizanja Visina rata Ukupan iznos rata

1 rata
2 rata

1. 4. 1429.
20. 10. 1429.

600
500 1.100 dukata

3 rata + 1 rata
2 rata

19. 3. 1430.
30. 10. 1430.

500 + 600
500 1.600 dukata

3 rata + 1 rata
2 rata

krajem februara 1431.
20. 9. 1431.

500 + 600
500

 
1.600 dukata

3 rata + 1 rata
2 rata

3. 5. 1432.
oktobra 1432.

500 + 600
500 1.600 dukata

3 rata + 1 rata
2 rata

kraj marta 1433.
kraj septembra 1433.

500 + 600
500 1.600 dukata

3 rata + 1 rata
2 rata

12. 4. 1434.
kraj septembra 1434.

500 + 600
500 1.600 dukata

Ukupno 9.100 dukata

Olovska carina

Mali broj pokazatelja ne daje dovoljno jasnu sliku o olovskoj carini, ali svo-
jom intrigantnom sadržinom zaokuplja istraživače. Olovska carina je uz sre-
breničku i drijevsku bila najvažnija i najprofitabilnija u Bosni. Pored rude 
olova, važnost carine bila je zbog jake prometne komunikacije koja je išla pre-
ko Olova.1275 Carina u Olovu bila je u rukama bosanskog vladara, a tokom 
druge i treće decenije XV st. nalazi se u rukama Pavlovića i Kosača.1276 Kako 
i na koji način se to desilo, nije poznato. Kralj je u određenom trenutku ustu-
pio svoja prava moćnim velmožama. Prilike u kojima se to desilo ne moraju 
biti istovremene, ali možda i jesu. Ni Pavloviće u Drijevima, ni Sandalja u 
Olovu u svojstvu posjednika dijela carine ne pratimo prije 1418. Ako ne od 
ranije, čini se da je tadašnje smirivanje između Pavlovića i Kosača ovu podjelu 
ranijih carinskih kraljevskih prerogativa zadržalo stabilnim duže vrieme. U 
svakom slučaju, prvi vlasnik olovske carine poslije bosanskih vladara mogao 

1275 Detaljnije o Olovu, Kovačević, Trgovina, prema registru; Ista, Градска насеља, prema re-
gistru.
1276 Kao i s Drijevima, način na koji je uspostavljen sistem učešća pojedine vlastele u posje-
du olovske carine ostaje neriješen. Pregledno polazište za olovsku carinu u, Ћук, Дубровчани-
закупци, 247-258.
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je biti knez Pavle Radinović, koji je i sam držao u posjedu Olovo, a to je ovaj 
velikaš mogao dobiti u općoj podjeli kraljevskih prerogativa koja se značajno 
desila poslije zbacivanja kralja Ostoje 1404. I inače, knez Pavle je tada stao uz 
Hrvoja i Sandalja, a nije poznato šta je dobio zauzvrat za to savezništvo.1277

Uzima se da je pismo upućeno Sandalju početkom novembra 1418, u ko-
jem ga Dubrovčani mole da pripomogne oko pozicije opljačkanih Olovljana, 
od kojih su neki i Dubrovčani, sigurno početno vrijeme od kada se on može 
pratiti sa učešćem u carini u Olovu. Samo pismo aludira i na raniju prepisku 
koja je o istom predmetu već bila vođena, što povlači Sandaljevo prisustvo u 
Olovu i u oktobar 1418.1278 Na ovom mjestu, sa određenim indicijama koje 
daje kasnije vrijeme, tj. čuvena povelja za Stjepana Vukčića iz 1448, koja na 
samom kraju nabrajanja spominje u njegovim rukama ‘dominium Czaryna 
Olofska cum eorum pertinentiis’, ima razloga da se pretpostavi kako je i Sanda-
ljevo prisustvo u Olovu pripadalo i vremenu prije 1418.1279 Povelja je odraz 
potvrde koju je Sandalj dobio od strane Sigismunda Luksemburškog, i po 
svemu sudeći, 1448. takvo ponavljanje za Stjepana Vukčića ne predstavlja ni-
kakvo posjedovanje.1280 Pitanje je, vidjeli smo, kada je Sandalj dobio potvrdu 

1277 Uvjerenja smo da je pretpostavka R. Ćuk na mjestu, mada je sve što se tada dešavalo rezultat 
planirane akcije glavnih velikaša koji su i zbacili Ostoju s vlasti, Isto, nap. 10 na str. 250.
1278 “po pΩgÅ listj gospodstva ti primismo i razumqsmo ≥o namj vaša počtena priâzenj 
pisa i naiprjvo za Olovlâne koi su uzeti a pqnezj dubrovački nose i mnozi od nihj Du-
brovčane naši bude. Tvoâ počtena ljubavj pisaše da kÅšj po tvoÅi milosti wpravit i 
povratit i na tomj prjvo ¿jpisasmo i zahvalismo i w≥j mnogomilosrjdno zahvalismo i 
molimo budit milostj wpravit i napokonj toga što pisaste da pošlÅmo nakoÅga našega 
vlastelina ¿j kqhj Å uzimano za tei rabote i za ino i zato počtenoi tvoÅi l~bvæ pišemo 
i damo znanjÅ Årj’ smo narekli v7 [2] naša vlastelina poklisara do gospodjstva ti za vaše 
i naše rabote i po zgodq a sj vΩmenomj hokÅmo Å ¿jpravit“(8. 11. 1418), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 292-293; Динић, Земље, 249.
1279 (20. 1. 1448), Thallóczy, Studien, 379.
1280 M. Dinić je opravdanim izrazio sumnjivost polazišta domena Stjepana Vukčića prema po-
velji Fridriha III iz 1448. s obzirom na to da je potvrda ranije povelje date Sandalju: „Оловска 
царина је свакако пренесена ... из ранијих повеља које су служиле као подлога за ону из 1448. 
године“, Динић, Земље, 249. S. Ćirković i R. Ćuk za spominjanje olovske carine 1448. navode 
da povelja ipak pokazuje da je Stjepan Vukčić i tada polagao prava na tu carinu, Ћирковић, 
Херцег, 139; Ћук, Дубровчани-закупци, 255-256. To ne bi bilo tačno. Uočljivo je da povelje iz 
1444. i 1454. od Alfonsa V to pravo ne navode, a i da povelja iz 1448. navodi ‘castrum Konowalt-
sky’ (tj. Soko u Konavlima), mada je isti u rukama Dubrovčana od 1419. polovinom, a od 1423. 
u cjelini, Thallóczy, Studien, 379; Динић, Земље, 181-182.
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svojih posjeda od Sigismunda, no to se svakako desilo prije 24. juna 1419, 
kako je to na jednom mjestu i direktno kazano.1281

Dvadesetih godina XV st. poznato je nekoliko zakupaca olovske carine 
(Dubrovčani Petar Primović, Juraj Radosalić i Živko Miljenović, te Mlečani 
braća Jakopo i Zanin Beltramo), ali rijetki su navodi koji bi upućivali u stanje 
čije dijelove carine zakupljuju ili koliki je iznos zakupa.1282 Po svemu sudeći, 
zakupljivali su olovsku carinu u cjelini. Zahvaljujući određenim problemi-
ma nastalim oko neispunjavanja pojedinih ugovora o zakupu, saznajemo i za 
osobe koje su zakupljivale Sandaljev dio olovske carine. Izvorište problema 
nalazi se u Konavoskom ratu (1430-1433), koji je imao odraza u drijevskoj 
i olovskoj carini u odnosima Pavlovića i Kosača. Sandalj je blokirao dio ca-
rine Pavlovića u Drijevima, a njemu je to isto učinjeno u Olovu. Drukčije se 
ne mogu objasniti nastali problemi kada zakupci carine navode da svoj dio 
zakupa Sandaljevog dijela olovske carine nisu mogli ispuniti u potpunosti. 
Zato je dubrovačka vlada naredila 1432. pod prijetnjom kazne od 1.000 du-
kata da njeni podanici ne smiju zakupljivati carinu. Naredba je demonstri-
rana u pismu dubrovačkim trgovcima u Podvisokom.1283 Čini se da su tada, 
krajem 1432. i početkom 1433, carinu u Olovu držali Živko de Lampre1284 i 
Ivan de Lampre.1285

Sve je to bez konkretnijih naznaka prisustva Sandalja u olovskoj cari-
ni. Neke kasnije informacije to upotpunjuju. Živko Brajković zakupljivao je 
Sandaljev dio carine u Olovu na četiri godine, ali ga nije ispunio u potpuno-
sti. Kada je ugovorio svoj zakup i kada je on bio prekinut, to nije poznato. O 

1281 (24. 6. 1419), Стојановић, Повеље и писма I/1, 293.
1282 (31. 10. 1423), Lett. di Lev., IX, 20v; Ćirković, Jedna, 11-18; Tošić, Primović, 81-82; Ћук, 
Дубровчани-закупци, 252.
1283 Sa strane: “pro gabella Plumbi”; “Nobilibus et mercatoribus Ragusinis in Sot Visochi ... 
E stato preso in consiglio nostro di pregadi che nessun Raguseo ne chi per Raguseo si appella 
damo auanti fin che in acordo serano voiuoda Sandagl et voiuoda Radossauo non possa ne debia 
impazarsi ne parte alguna auer in la gabella del Piombo ... sotto pena ... de ducati d’oro mille” 
(19. 11. 1432), Lett. di Lev., XI, 123; Ковачевић, Градска насеља, 61-62.
1284 “Die V decembris 1432 tam asertis mercatoribus quam a Ziucho de Lampre emptore gabelle 
Plumbi recepte sunt littere notificationis et amonicionis” (19. 11. 1432), Lett. di Lev., XI, 123.
1285 “Zuane de Lampre diletto citadino nostro doue se troua salute. Siando lamentadi i merca-
danti nostri de Sotto Suonich ala nostra signoria per lor litere sopra di vuy digando che ino nou-
amente passando essi per la gabella de Olouaç con le lor salme e mercantie vuy come gabelotto 
consciencissi quelli apagarui ducati uno per salma contra lo usitado” (2. 12. 1432), Isto, 124v.
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tome se govori prilikom razdvajanja poslovanja između njega i njegovog bra-
ta Ratka sredinom septembra 1433. Živko navodi da je držao Sandaljev dio 
olovske carine tri godine (quam eis duanam tenuit annis tribus), a za četvrtu 
godinu zakup je prekinut, pa mu je Sandalj, izgleda, ostao dužan za unaprijed 
uplaćenu visinu zakupa (ex qua duana dictis voiuoda Sandagl debitor restat 
de bona quantitate denarorum). Izgleda da je razlog tome bio sukob između 
Tvrtka II i despota Đurđa Brankovića (et quarto ultimo anno sibi voiuoda 
Sandagl accepta fuit per regem Bosne et voiuodam Radossauum).1286 To pita-
nje, prema kasnijem stanju, izgleda nije bilo riješeno ni Sandaljevim plaća-
njem tog zaostatka. Kako je isplata bila izvršena Sandalj Hranić i nije bio kriv 
za nastalu situaciju.

Novi zakupac Sandaljeve carine bio je Bojko Nenković, a kako se vidi ka-
snije, s njim u društvu bio je i Fočak Radeta Crijepović. Ni on nije ispunio či-
tav zakup i imao je problema da vrati preostali novac. Sve se to dešavalo prije 
marta 1435. Polovinom marta 1435, prilikom svoga boravka u Dubrovniku 
Pribislav Pohvalić je, pored brojnih poslova, u ime Sandalja trebao raščistiti 
dugovanja prema Bojku Nenkoviću. Prilikom prvog bilježenja u odlukama 
Vijeća umoljenih još se ne zna o čemu se radi. Pribislav je nešto tražio u ime 
Sandalja u vezi s Bojkom Nenkovićem.1287 U međuvremenu je Sandalj umro, 

1286 Svoj dobitak ili štetu Živko će iz te carine podijeliti s bratom Ratkom: “Ratchus Brai-
chouich parte una et Ziuchus Braichouich parte altera, ambo fratres, unius patris et unius ma-
tris. Asserentes se uninamiter et concorditer bono et fraterno amore inter se fecisse diuisionem 
et parzognam omnium et singulorum bonorum nobilium et stabilium jurium et actionum 
quas et que habebant ... Suprascripti ambo fratres Braichouich non obstante diuisione et pa-
rezogna suprascripta super se et omnia ipsorum cuiuslibet bona. Asserentes dictum Ziuchum 
Braichouich solum alias emisse a voiuoda Sandagl duanam Plumbi pro annis IIIIor [quatuor] 
pro quam emptione solus se obligauit dictus Ziuchus per solemnnem scripturam dicti voiuo-
de Sandagl quam eis duanam tenuit annis tribus et quarto ultimo anno sibi voiuoda Sandagl 
accepta fuit per regem Bosne et voiuodam Radossauum. Ex qua duana dictus voiuoda Sandagl 
debitor restat de bona quantitate denariorum. Ipsi Ziucho voluerit et contenti fuerunt quod 
non obstante suprascripta prezogna quicquid utilitate vel danni sequerentur dicto Ziucho pro 
dicta empta duana Plombi sit comune inter ipsorum Ratchum et Ziuchum” (15. 9. 1433), Div. 
Not., XVIII, 97v. Iznos Sandaljevog dugovanja nije dat. Ovdje se govori o prošlim događajima, 
pa tada nije došlo do zaključivanja ugovora o zakupu Sandaljevog dijela olovske carine kako je to 
dato u, Ћук, Дубровчани-закупци, 255.
1287 Ta odluka nije posebno izdvajana, nego je išla uz Sandaljev zahtjev za podjelu njegove dece-
ne u Konavlima: “Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio respon-
dendi dicto domino Pribissauo ambaxiatori super factis diuisionis deceni Canalis ipsius voiuode 
Sandagl cum participantibus secum. Et pro facto Boichi Nencouich prout consilio predicto mi-
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a neki tadašnji Pribislavljevi poslovi odgađani su i prepravljani prema novoj 
situaciji, pa je predviđeni dubrovački odgovor uslijedio tek 22. marta 1435. 
Dubrovčani su preporučili Pohvaliću da sredi račune oko plaćanja Bojka 
Nenkovića onako kako je to namjeravao Sandalj.1288 Nekoliko dana kasnije 
kroz razrađeni ugovor između Pribislava Pohvalića i Bojka Nenkovića sazna-
jemo da je Bojko zakupljivao Sandaljev dio carine u Olovu i da mu je Sandalj 
ostao dužan isplatiti predviđeni dio zakupa koji on nije do kraja izvršio. San-
dalj je bio spreman isplatiti Bojka i u tu svrhu je Pribislav, između ostalog i 
dolazio u Dubrovnik. Izračunato je da se radi o 465 dukata, ali ih Pribislav 
nije odmah isplatio Bojku, jer je u međuvremenu Sandalj umro. Kako nije 
znao da li je njegov novi gospodar spreman prihvatiti tu računicu, Pribislav 
je sklopio sporazum po kojemu je Bojko isplaćen uz ogradu da to i Stjepan 
Vukčić prihvati.1289 

nori melius videbitur” (15. 3. 1435), Cons. Rog., V, 246v.
1288 “Prima pars est de recomendando domino Pribissauo Boichum Nenchouich ciuem no-
strum et ipsum domino Pribissauum hortando sibi placeat pagamentum facere dicto Boicho 
secundum ipsi domino Pribissauo ordinauerat voiuoda Sandagl” (22. 3. 1435), Isto, 251v.
1289 “Dominus Pribissauus Poqualiza parte una et Boichus Nenchouich parte alia pro et occa-
xione gabelle Plumbi quam ipse Boichus alias tenuit a condam magnifico domino voiuoda San-
dagl. Et que gabella Plumbi dum per ipsum Boichum teneretur sublata fuit ipsi domino voiu-
ode Sandagl: sic quod ipse Boichus eam magis hinc et tenere non potuit. Pro qua gabella ipse 
Boichus dicebat plures denaris dedisse et soluisse dicto voiuode de pluri, ultra tempus quo eam 
tenuit et ultra id quod pro ea soluere debebat, pro rata temporis quo eam tenuit. Concorditer 
inuicem calculauerunt, declarauerunt et conuenerunt prout infra, videlicet, quia ipse dominus 
Pribissauus vigore et secundum commissionem quam dixit ei factam et datam fuisse per dictum 
voiuodam Sandagl nunc quando eum misit Ragusium et secundum ipsius voiuode voluntatem 
... calculasse cum dicto Boicho rationes dicte gabelle et repperuisse et repperire ipsum Boichum 
restare habere a dicto voiuoda pro eo quod de pluri sibi soluit et dedit ultra tempus quo eam 
gabellam tenuit ducatos auri quadringentos sexaginta quinque, quos ipse dictus Pribissauus no-
mine et de denaris dicti voiuode Sandagl dedit ... ipsi Boicho presenti et ita consitenti habuisse 
et recepisse pro solucionem completa ducati resti ... hoc pacto et modo quia si comes Stipanus 
nepos et successor voiuode Sandagl contentus non foret de huiusmodi solutione et datione facta 
per dictum d. Pribissauum ipsi Boicho et cogeret dictum dominum Pribissauum in totum vel in 
parte ad restituendum et sibi dandum et soluendum dictorum ducatorum 465 auri per ipsum 
solutos dicto Boicho ... ipsi Boichus ... dicto domino Pribissauo reddere restituere ac dare e so-
luere illos ducatos usque ad seruam predictam ducatorum CCCCLXV [465] quos ipse comes 
Stipan cogisset siue cogeret dictum d. Pribissauum ... qui dictus Pribissauus voluit et vult quod 
ser Matcus de Gradi et ser Benedictus Mar. de Gondola concordes plenam libertatem habeant 
quando conquam sibi videbiter et placeuit cassari faciendi presentam scripturam presente et ita 
acceptante dicto Boicho“ (28. 3. 1435), Div. Not., XIX, 261; Ковачевић, Градска насеља, 75. 
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Ta rezerva nije trebala. Bojko je isplaćen poslije dva mjeseca, krajem maja 
1435.1290

Na osnovu svega ne znamo u koje vrijeme je Bojko Nenković zaključio 
zakup Sandaljevog dijela carine, zašto ga je prekinuo, niti koliko vremena je 
pokrivalo navedenih 465 dukata koje je Sandalj vratio. Krajem novembra 
1435. Bojko i knez Foče Radeta Crijepović razdvajaju svoja poslovanja, pa i 
zajednički posao u zakupu Sandaljevog dijela olovske carine.1291 Ni iz navede-
nog nemamo hronološkoga uporišta za određivanje kada je Bojko s Radetom 
držao carinu u zakupu. Po svemu sudeći, Bojko je tek s dobijanjem novca 
od Sandalja mogao isplatiti svoga kompanjona Radeta Crijepovića. Dalji 
problemi nastali su između Bojka Nenkovića i Živka Brajkovića, koji su svoj 
spor oko sredstava koje je isplatio Sandalj Bojku Nenkoviću rješavali putem 
posredništva Tome Bunića.1292

Kotorski dohodak i kuća u Kotoru

Za svoga života Sandalj je uspio isposlovati nekoliko godišnjih tributa, kuća i 
posjeda, kojima je dodatno osigurao svojoj porodici i rodu trajniju ekonom-
sku stabilnost. Među takvima je i kotorski tribut i kuća u Kotoru, koji su 
kao privilegije regulirane s Mlečanima 1423. Sandaljev kotorski dohodak od 
prodaje soli u iznosu od 600 dukata i kuću u Kotoru naslijedio je njegov si-

Uporedi, Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 116.
1290 “Die XXVIII [29] mai 1435 cassa de mandato et voluntate ser Matci de Gradi et ser Ben-
dicti Mar. de Gondola nominatorum in contrascripta obligacione” (28. 3. 1435), Div. Not., 
XIX, 261.
1291 “Radeta Zriepouich comes Coze parte una et Boichus Nencouich parte alia sibi vicissim et 
unus alteri facerunt et faciunt ... pactum de ulterius aliquid non patenter de omni ... quod unus 
cum altro hactenus usque in hodiernum haberunt inuirem agere et facere quacumque ... et qu-
ouisimodo et tam et in et pro gabella Plombi voiuode Sandagl et mercantiis et negociacionibus 
quibusque insimil habetis quam aliter quomodocumquam” (25. 10. 1435), Deb. Not., XVII, 
180; Ковачевић, Развој, 235.
1292 “Boicus Nenchouich parte una et Ziuchus Braicouich dictus Razonatus parte alia concor-
diter nomine eorum differentiam quam inter se habuit pro certa summa ducatorum alias dato-
rum et solutorum suprascripto Boicho per dominum Pribissauum Poqualiçam nomine voiuode 
Sandal pro et occaxione gabelle Plumbi quam ipsi Boichus tenuerat a dicto voiuoda Sandal ... ser 
Tomam de Bona per ipsos partes concorditur ellectum in earum arbitrum ... quod ipsi ser Tomas 
diffinitor ipsam differentiam cognoscere, terminare et diffinire ...” (28. 9. 1436), Div. Not. XXI, 
23v; “Sententia arbitraria contra Boicum Nencouich pro Ziuco Braicouich” (5. 10. 1436), Isto, 
26-27.
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novac. Sav posao oko ozvaničenja prijenosa privilegija i obaveza za Stjepana 
Vukčića obavili su Pribislav Pohvalić i Grupko Dobričević u prvoj polovini 
maja 1436.1293 Mlečani pritom nisu propustili spomenuti da im je privilegij 
o Kotoru Sandalj Hranić s braćom i sinovcem izdao 16. februara 1423.1294

Kuće u Zadru i Veneciji

Početkom novembra 1411. Sandalju je od strane Mlečana potvrđeno vlasniš-
tvo nad kućom u Zadru koju je ranije dobio od zadarske općine.1295 Sandalj 
je od Mlečana tražio kuću u Veneciji juna 1427. u zamjenu za kuće u Kotoru i 
Zadru. Mlečani su odlučili da mu kupe kuću u Veneciji za iznos od 2.000 du-
kata.1296 Pripreme za dobijanje kuće razmatrane su aprila 1429.1297 Sredinom 
juna 1429. sačinjen je privilegij kojim se Sandalju, njegovom bratu Vukcu, 
nećaku Stjepanu i njihovim nasljednicima daje kuća u kontrati Svetog Troj-

1293 Sandaljevi poslanici početkom maja 1436. tražili su i dobili za Stjepana Vukčića Sandaljevu 
kuću u Kotoru: “Sumus contenti, quod sibi detur, et assignentur domus quondam Sandali que 
est in Cataro ... et quod habeat decetero prouisionem annualem quam habebat idem Sandalus“ 
uz uvjet da karavani mogu sigurno dolaziti i odlaziti “sicut faciebant tempore magnifici Sandali“ 
(8. 5. 1436), AAV, II/15, 171-172. Na osnovu odluke sačinjena je privilegija u kojoj je navede-
no: “dentur singulis annis eidem vayuode Stefano a camera nostra Catari ducati sexcenti sicut 
habebat prefatus dominus Sandali“ (15. 5. 1436), Isto, 174.
1294 “priuilegii alias per nos facti in 1423 die 16 mensis februarii indictione secunda. Quod pri-
uilegium per nos primo factum et concessum suprascripto domino Sandali dominis Volcham et 
Volcho fratribus ac eidem tunc comiti Stefano nepoti“ (15. 5. 1436), Isto, 175.
1295 Zadarska općina je potvrdila Sandalju njegovu kuću 28. 10. 1411, a to potvrđuju i Mlečani 
8. 11. 1411: “rectoris nostris Jadre per suas litteras datas vigesimooctavo mensis octobris scrip-
serint nostro dominio, quod nobiles de Jadra fecerunt dictum dominum Sandali ... de voluntate 
serenissimi domini regis Ladislai donaverunt dicto Sandali quandam domum, que fuit quon-
dam ser Damiani, nemine contradicente intravit in possessione dicte domus quam sic tenuit et 
adhuc tenet ... scribatur rectoribus nostris Jadre, quod dictam domum, que olim fuit data et do-
nata dicto domino Sandali, que fuit quondam ser Damiani de Nassis, dari et consignari faciant 
dicto domino Sandali vel eius nuncio secundum donationem sibi factam per communitatem 
Jadrem predictam“, Ljubić, Listine, VI, 199-200.
1296 (27. 6. 1427), AAV, II/13, 23-24.
1297 “de donando magnifico domino vayuode Sandali vnam domum in Venetiis usque ad va-
lorem ducatorum duorum milium ... domum viri nobilis ser Nicolai Mauroceno quondam ser 
Gasparis, sitam in contrata Sancte Justine“ (19. 4. 1429), Isto, 141-142.
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stva.1298 Svoju kuću Sandalj je zadržao do kraja života. Ona je prešla u ruke 
njegovog nasljednika.1299

Kuće u Dubrovniku

Daleko veće i značajnije prihode Sandalj je stekao u odnosima s Dubrovni-
kom. Radi se o raznovrsnim izvorištima prihoda: kućama, mogorišu, kona-
voskom dohotku, posjedima i ulaganju novca na dobit. Početkom septembra 
1404, kada je sudbina Radiča Sankovića već bila zapečaćena i kada se vodila 
jaka diplomatska akcija oko razrješenja statusa Primorja, naročito sela Lisac, 
na koje je pravo istakao vojvoda Sandalj, Dubrovčani su pokrenuli konkretnu 
akciju kod Sandalja kako bi vratili sporna područja. Ponudili su Sandalju da 
mu daju privilegije koje je imala porodica Sankovića, između ostalog kuću 
u Dubrovniku koju su imali braća Beljak i Radič Sanković. To su ponavljali 
više puta tokom jeseni 1404. i proljeća 1405. sve dok Sandalj u potpunosti 
nije prihvatio čitav paket privilegija.1300 Pored dobijanja dubrovačkog vlaste-
linstva, prava azila za Kosače, knez Vukac i Sandalj i njihovi muški potomci 
početkom jula 1405. dobili su i kuću koju je ranije Dubrovnik darovao Ra-
diču Sankoviću.1301 Radi se o kući koju su Sankovići dobili od Dubrovčana 
još 1390.1302

Slijedeće, 1406, Sandalj je imao zahtjeve da mu se na vrata postavi zna-
menje što su Dubrovčani pristali da urade. Nije poznato kakvo je znamenje 

1298 “donationis condonamus domum vnam in hac urbe nostra sitam in contrata Sancti Trinitas 
que fuit viri nobilis Nicolai Mauroceno quondam ser Gasparini ... magnificus dominus vayuoda 
Sandalius eiusque magnificii filii et heredos prefatique magnifici comites Vocac et Stephanus 
eius filius corumque et vniuscuiusque eorum heredes et successores tam presentes quam futuri 
in perpetum ipsam domama habeant“ (14. 6. 1429), Isto, 153-154; Ljubić, Listine, IX, 35-36.
1299 (15. 5. 1436), AAV, II/15, 174-175.
1300 Dubrovački poslanik kod Sandalja Hranića Ivan Menčetić trebao je, između ostalog, saop-
ćiti Sandalju: “et che habiate in Ragusio la chaxa la qual haue Bieliach et Radiz“ (6. 9. 1404), 
Lett. di Lev., IV, 71v. O istom dubrovačkom prijedlogu i, Isto, 72-73 (10. 9. 1404); 74v (27. 9. 
1404); 89v (31. 3. 1405); 90v (7. 4. 1405); 97v (21. 5. 1405); Lučić, Stjecanje, 192-200.
1301 “darovasmo rečeniqm za nih l~bavj polaču u Dubrovnikj ko~ Å bilj prjvo Dubrovnik 
darovao Radiču~ Sankovik~“ (3.7. 1405), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 266.
1302 Za vrijeme boravka u Dubrovniku župana Beljaka početkom augusta 1390. dubrovačka 
vlada je odlučila da županu Beljaku i bratu Radiču Sankoviću da jednu kuću, (3. 8. 1390) Ref., 
XXVIII, 51; (10. 8. 1390), Isto, 51v, 140; Мијушковић, Санковићи, 36.
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Sandalj tražio da se tada postavi na vrata njegove kuće.1303 O nekim poprav-
kama kuće u Dubrovniku Sandalj je obavještavan preko svoga poslanika mar-
ta 1408.1304 I početkom 1409. Sandalj je imao neke zahtjeve u vezi sa kućom 
u Dubrovniku.1305 Među privilegijama kojima je obdaren povodom prodaje 
svoga dijela Konavala juna 1419. Sandalj Hranić je, ali sada s braćom Vukcem 
i Vukom, te sinovcem Stjepanom, u vlasništvo dobio još jednu kuću.1306 Pored 
toga, Dubrovčani su tada obećali da će obje njegove kuće renovirati i ukrasiti 
prema njegovom dostojanstvu.1307 Već naredne 1420. Sandalj je bio u prilici 
da dobije još brojne privilegije od Dubrovčana, među kojima i treću kuću, ali 
od svega toga nije bilo ništa. Naime, Sandalj je 1420. stekao i dio Konavala 
Pavlovića i nastojao ga odmah prodati. Dubrovčani su zato Sandalja, između 
ostalog, obdarili i trećom kućom, koju je isto tako trebalo dodatno sređiva-
ti.1308 Realizacija Sandaljeve prodaje Radoslavljevog dijela Konavala je ipak 
propala, pa tako i ova kombinacija oko Sandaljeve treće kuće u Dubrovniku.

Do kraja 1420. završene su procjene radova na renoviranju i ukrašavanju 
Sandaljevih kuća, a naredne godine počeli su i radovi koji su u cjelini potraja-

1303 “i ≥o namj pisaste u Ådnomj kakovo znamenq hokÅte da vi se postavi na vratÅhj vaše 
polače, takozi se kÅ i vrjšit“ (20. 9. 1406), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 269.
1304 “respondendi nuncio voyuode Sandalis super facto reparationis domus date dicto Sandalio 
in Ragusium”. Sa strane: “Super domo Sandalis” (17. 3. 1408), Ref., XXXIII, 232v.
1305 “intus domum, et non extra“ (22. 1. 1409), Iorga, Notes, II, 119.
1306 U svojoj povelji Sandalj navodi: “daše mi i darovaše i druge polače u Dubrovniku s 
mistomj koe polače bile su prvo nihj vlastelina Simeta Gradića a esu tei polače blizu 
onei druge moe polače sjdrže se zaedno“ (24. 6. 1419), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 
295. Dubrovčani u svojoj povelji navode: “polače dobre i počtene koÅ su bile prjvo našega 
vlastelina Smite Gradikâ a tei polače sadrjže se sj polačom ko~ pΩvo dali rečenomu 
gospodinu voÅde Sandal~ i knezu Vukcu“ (29. 6. 1419), Isto, 299. 
1307 Sandalj u svojoj povelji: “i obitovaše mi stratiti od svoihj pinezi napraviti i nare-
diti tei polače obi krasno lipo i slavno i čjstno“, Isto, 295. Dubrovčani u svojoj povelji: “i 
wbetuÅmo tei polače našÅmi pinezmi krasno i mnogoslavno časno načiniti napraviti i 
uresiti kako da Å na videnÅ da su gospotcke polače“, Isto, 299.
1308 Sandalj u svojoj povelji: “dašæ mi i darovaše polaču u gradu Dubrovniku s mqstomj koâ 
Å polača prjvo bila našqhj vlastæo Vukasovićj a potom kaludÅricj Svætæ MariÅ od an-
dælovj u ræčænom našæm gradu u Dubrovniku i tai polača sjdrjži se s manastiromj ræčænqhj 
kaludÅricj a da tai polača budæ nimi ræčænqmi lqpo napralÅna i ukrašæna slavno i počtæno 
kako da Å na vidqnjÅ da Å gospocka polača wnakodÅ po wnj putj kako onai ko~ ni su prjvo 
dali i obqtovali napravit za drugu pow Konavli“ (30. 5. 1420), Isto, 311. Tekst dubrovačke 
povelje nije u cjelini sačuvan, Isto, 306 (20. 5. 1420).
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li još nekoliko godina.1309 Februara i marta 1422. Dubrovčani su sagledavali 
posjed koji je Sandalj imao kod njih. Tada su spomenute i njegove kuće. U 
pratećem izvještaju za tu priliku izabranih službenika dat je i mali historijat 
ranijih vlasnika. Tako znamo pouzdano da je pored kuće Sime Gradića, koju 
je dobio u paketu privilegija za Konavle, Sandalj imao i kuću Radiča Sanko-
vića, dobijenu 1405, a koja je, prije nego je dodijeljena Radiču bila vlasništvo 
Junija ‘de Cosiza’.1310 

Radovi na palači Sandalja Hranića obavljani su tokom 1422. i 1423. 
Spominje se izrada plemićkog grba vojvode Sandalja, kao i umivaonika.1311 
Tokom aprila 1425. bilo je odlučeno da se zastakli nadstrešnica ‘balkonete’ 
na njegovoj palači.1312 Na samom kraju istog mjeseca razgovarano je o proši-
rivanju i uljepšavanju Sandaljeve kuće.1313

Za vrijeme svoga dolaska u Dubrovnik, na početku 1426., Sandalj je 
očito bio zadovoljan učinjenim. Tada je napravljen dogovor i o dodatnim 
radnjama koje su nastavljene. Krajem 1427. Dubrovčani su angažirali Ivana 

1309 Ćorović, Palača, 263-264.
1310 “Copia dicte extimationis facte per officiales ad id deputatos et firmate ut superinde in pre-
senti consilio .... Et pro domo que fuit olim ser Sime de Gradi data dicto voiuode Sandagl pro 
factis Canalis solui debeant ad manum dictorum thesaurariorum epitroporum dicti olim ser 
Sime yperperos trigintaquinque ad rationem anni - yperperos XXXV. Et quod pro alia domo 
que fuit olim Junii de Casiza et postea data Radiçio. Et nunc data dicto voiuode Sandagl pro 
causa predictam solui debeant ad manum thesaurariorum yperperos vigintaquinqe ad ratio-
nem anni. Intelligendo omnes predictos affictus inperpetuum - yperperos XXV” (16. 3. 1422), 
Cons. Rog., III, 79v. Ranije je bila kombinacija da se Radiču Sankoviću da kuća notara Alberta 
(Мијушковић, Санковићи, 36), ali izgleda da je to kasnije promijenjeno.
1311 “Magister Boninus de Mediolano lapicida ad presens habitator Ragusii ... laborare unum 
cimerium cum arma voiuode Sandagl” (19. 10. 1422), Div. Canc., XLII, 74v; “Magister Allegre-
tus de Bugolin lapicida ... fabricare in domo voyuode Sandagl unam pillam siue scassam de bono 
et pulcro lapide et bono opere” (19. 10. 1423), Isto, 196.
1312 “Captum fuit de dando libertatem officialibus laboreriorum comunis quod itriari et seu de 
vitrio claudi facere possint illam sumitatem balconete domus voiuode Sandagl que remanet non 
clausa et poni faciendi rete ferreum ad ipsam sumitatem pro custodia ipsius balconete. Ita tamen 
quod in totum in hoc expendere possint de denariis comunis perperos triginta et non ultra“. 
Sa strane: “Pro balconeta vitrea domus voiuode Sandalii” (17. 4. 1425), Cons. Minus, III, 215; 
“Архивска грађа о стаклу”, 44.
1313 “Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio respondendi nuncio 
voiuode Sandalii, videlicet, Pribissauo Pochualiça super petitione et ambasiata per eum exposita 
domino Rectori et minori consilio pro amplitione domus sue et perfectione eiusdem” (30. 4. 
1425), Cons. Rog., III, 246v.
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Ugrinovića da izvrši preuređenje i adaptaciju Sandaljeve kuće. Ovo je trajalo 
sve do 1429.1314 Jedne prilike, aprila 1428, Vijeće umoljenih je pitanje lođe 
na Sandaljevoj kući potisnulo u drugi plan.1315 U pismu svojim poslanicima 
Paskoju Rastiću i Ivanu Gunduliću početkom juna 1428. Dubrovčani su dali 
opširna obrazloženja toka radova i razloga preuređenja, što se trebalo saop-
ćiti Sandalju Hraniću.1316 Ovako opširna informacija bila je proizvod Sanda-
ljevih zahtjeva. Određene poslove na kući Sandalja Hranića trebalo je uraditi 
i 1434.1317 

Sandalj Hranić je tražio još jednu kuću od Dubrovčana 1429, ali je nije 
dobio. Početkom jula 1429. Sandaljevo traženje još jedne kuće u Dubrovni-
ku prezentirao je njegov poslanik Pribislav Pohvalić.1318 Početkom novembra 
1429. Dubrovčani su se izvinjavali Pribislavu Pohvaliću za Sandaljev zahtjev 
za još jednom kućom.1319

1314 “magister Zanimus pinget et ornabit in domo voivode Sandagl illam cameram sum salatea 
ante ipsam cameram, que est in sala magna domus ipsus voivode Sandagl ... fingendo stellas 
aureatas et omnes alias picturas et ornamenta facienda, que opportuna erunt“ (24. 11. 1427), 
Тадић, Грађа, I, 72-73.
1315 Sa strane: “Pro logia domus Sandagl”; ”Prima pars est de induciando super facto laborerii 
logia facienda ante domum voiuode Sandagl” (24. 4. 1428), Cons. Rog., IV, 54.
1316 “Al facto della sua casa dite chel li conciamenti et pinture et ornamenti dentro di casa gia 
gran tempi sarebbe compliti se non fusse che per le mortalita da Vinexia questo anno passato 
non si posse auere le cose bisognose. Ma da poi auemo tucto a complimento quel che fo mestier 
et gran parte di qualli lauorieri son conpiuti et poco mancha di tucti et tuta fiada si lauora. Et 
per lo facto della loggeta chel la sua signoria ne disse che voleua si facesse auanti la sua casa, gli 
dite che la caxon perche non e facta non e perche noi voglamo schifare alguna spesa che troppo 
magior la vorressemo fare a suo contentamento. Ma perche la sua casa si guasta et prima la bel-
leça della porta se ascende da poi se guasta vegnestie del primo palmento poi ancora si lieua la 
luce della casa quarta che di sotto vuole esser receptaculo di poueragla et de ogni sporciçia. Et 
con queste raxoni combattete con lui sel puo essere chel sua contento di non farla. Ma se pure el 
sta duro et voy gli dite che gli piaça di mandar qua uno di suoi a conferir con noi et al dire queste 
raxoni vedendo lo luogo. Et se a luy parera chel la si debia fare sia con Dio daremo ordene di far 
taglar le piere. Et che ella si faça el piutosto che si potra ben che le pietre non si potra auer si tosto. 
Et se gli parera che non si debia deliberera come gli parera“ (10. 6. 1428), Lett. di Lev., X, 91v.
1317 (17. 4. 1434), Cons. Minus, VI, 127.
1318 “pro peticione quam facit pro domo dominus Pribissauus Poqualiza ambaxiator Sandagl“ 
(9. 7. 1429), Cons. Rog., IV, 112.
1319 “faciendi excusationem dominus Pribissauo Poqualize ambaxiator Sandagl super peticione 
quam facit pro domo“ (8. 11. 1429), Isto, 124v.
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Među privilegijama koje su Sandalju obećavane za ulazak u ligu protiv 
Radoslava Pavlovića bila je i Sandaljeva želja za kućom u Dubrovniku. U po-
četku je govoreno o kući vojvode Radoslava Pavlovića, a onda je Sandalj tra-
žio kuću Hristifora Poča, koja je bila blizu njegove. Dubrovčani su prihvatili 
te njegove zahtjeve i dodatno predviđali 4.000 perpera za dogradnju kojom 
bi bilo izvršeno pregrađivanje i spajanje s njegovom palačom.1320 Do stvara-
nja lige nije došlo, pa su te kombinacije otpale. Međutim, kao da je Sandalj 
dobio uvjeravanja i na ovoj strani, jer se u isto vrijeme mogu pratiti njego-
vi zahtjevi i dubrovački odgovori. Čini se da Dubrovčani nisu htjeli pristati 
na Sandaljevo proširivanje ili novu kuću. Otvarane su mogućnosti traženja 
i kupovine, koja je često kao odgovor prezentirana Sandalju, ali rješenja nije 
bilo. Sandalju je davana mogućnost da sam pokuša u razgovorima s pojedi-
nim Dubrovčanima doći do kupovine. Početkom 1431. dubrovački odgovor 
nije bio pozitivan u pravom smislu riječi.1321 Sandalj je biranim razlozima i 
riječima odbijen februara1322 i marta 1431.1323 

1320 Pismo, 14. 7. 1430, Lett. di Lev., X, 181-181v, u, Prilog 5, Dokumenti.
1321 “de respondendo domino Pribissauo ad peticionem domum quam fecit pro Sandagl quam 
loqui debeat cum illis ad quos spectat. Et quod dominium nostrum pro precium erit quantum 
poterit in rogando eos“ (22. 1. 1431), Cons. Rog., IV, 266v; “Prima pars est quia dominus Rector 
cum minori consili respondere debeat domino Pribissauo Poqualize ambaxiatori Sandagl et of-
ferre quod consilium loquetur cum illis quorum est et ad quos spectat domus quam petit rogando 
eos. Et responsionem quam haberunt illis referre debeant ipsi domino Pribissauo” (24. 1. 1431), 
Isto, 267; “de induciando super facto domus quam petit Sandagl“ (29. 1. 1431), Isto, 267v.
1322 Benedikt Gundulić dobio je uputu za odgovor Sandalju: “Per lo fatto dela caxa direteli: Ma-
gnifico voiuoda la mia signoria dixe che i Dio e lor bon testimonio como e la verita che ano 
circado per piu vie e modi como de far zascuno bon amico per lo suo cordialissimo e vero amico 
quanto e la magnificencia vostra de essa mia signoria de poter far e vertir che vuy signor per la 
ditta caxa habiati vostro dexio e contento impero cognosceno esser vero quanto per la nostra a lor 
scriueti. Ma che per ino non vedeno per modo alguno la signoria vostra possa auer la ditta casa 
impero non se a possudo quelli de cui e essa indurli a vender quella“ (9. 2. 1431), Lett. di Lev., XI, 
41v; “Et per la caxa la requerido e ino a ricorda diceteli a nuy reincresse [rincrescere] la magnificen-
tia sua non poter auer suo desio e contento per quella“ (21. 2. 1431), Isto, 42.
1323 Odgovor za Sandalja: “Et prima a quello ne replica voiuoda per la casa che faticar ne voglia-
mo auegna circha questo per altre nostre auanti gli sia detto quanto e di bisogno. Pur ancora li 
direte che sicomo studiosi et desiderosi de ogni suo piasir abiamo fatto e pregato quanto a noi 
e stato possibile per essa casa. Et in questo et in altro sempre aueressimo a gratia che auesse sua 
volonta come cordial amico nostro. Et quanto a noi sia possibile di bona voglia ne fatigaressimo 
et adoperaressimo sempre a tutti li suo piaceri“ (10. 3. 1431), Isto, 20v.
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To mu nije pošlo za rukom ni februara 1433, aprila 1434, ni novembra 
1434.1324 Izgled Sandaljeve kuće utjecao je na savremenike. Na zahtjev Ivana 
Markovića marta 1427. klesar Nikola Radinović trebao mu je izraditi onakav 
zdenac kakav je imao Sandalj.1325 Kao i za konavoski dohodak na osmanskom 
dvoru se znalo da Sandalj ima i kuću u Dubrovniku.1326 

Nisu poznati podaci o iznajmljivanju Sandaljevih kuća, kao što je to po-
znato za Hrvoja Vukčića, Pavloviće i bosanske vladare. Tvrtko II je naplatio 
najam za svoju kuću 1405-1408.1327 Ostoja je davao svoje kuće pod godiš-
nji zakup Dubrovčanima. O tome sam daje više informacija u pismu Du-
brovčanima iz početka aprila 1411,1328 kao i prema isplati najamnine iz kraja 
1414.1329 Svoju kuću Hrvoje je dao svojoj ženi Jeleni 1412. Njeni nasljednici 
su uzimali najam od Dubrovčana.1330 Slična situacija je i s Pavlovićima, što se 
vidi po primjeru iz 1450.1331 Kao i sve drugo, Stjepan Vukčić i njegovi sinovi 
naslijedili su i Sandaljevu palaču u Dubrovniku.1332

1324 “per domo que est penes domum ipsius voiuode se excusando” (18. 2. 1433), Cons. Rog., V, 
125v; “per domo quam petit emere“ (12. 4. 1434), Isto, 198v; (10. 11. 1434), Isto, 229v.
1325 “Nicola Radinouich petrarius promisit super se et bona sua ... Johani de Marcho presenti 
pozale unum ... de bono opere et lapide de Curzola illius magnitudinis cuius est pozale voiuode 
Sandagl“ (17. 3. 1427), Div. Not., XV, 88.
1326 “et voiuoda Sandagl per lo simile casa in Ragusi“ (28. 12. 1430), Lett. di Lev., XI, 13v.
1327 “Tomaxum Jelisich nuncium et ambasiatorem dicti regis Bosne ... ab ser Andree condam 
Blasii de Menze ... pro affictu domus regis ... MCCCCV” (20. 3. 1406), Div. Canc., XXXVI, 
37v; “Ser Pasquali de Rasti procurator regis Tuertichi Tuertchouich ... a Peruulci de Benessa 
pro unius anni unius domus dicti regis in qua habitant soluto usque ad ... MCCCVII” (13. 1. 
1407), Isto, 137; “Nobilis vir dominus Iuan filius Mladin Stancich procurator regis Tuertich 
Tuertchouich ... a ser Martholo de Zerieua perperis quinqueginta pro affictu domus regis in qua 
habitant ... usque ad ... 1408” (5. 12. 1407), Isto, 258; Živković, Tvrtko II, 53.
1328 “wto smj bilj pΩdalj moÅ kukÅ Stqpku Lukarevik~ na godi≥e a sjdi Åsmj predalj 
knezu Bartolu likaru“ (8. 4. 1411), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 441.
1329 “ambasiatores domini regis Hostoye regis Bosne ... a domina Perula de Benessa yperperos 
treginta pro affictu domus dicti regis ... MCCCXIIII” (25. 11. 1414), Div. Canc., XL, 84v.
1330 Рудић, О кући, 353-369.
1331 “Ambaxiatores vaiuode Iuanis Paulouich et fratrum comitis Petri et comitis Nicole, videli-
cet, Vuoch Draguglieuich et Miotos diach ... ex una parte et ser Petrus de Proculo ex alia parte 
... fecisse rationes inter se de eo tempore quo ipsi ser Petrus de Proculo stetit in domo dictorum 
Iuanis Paulouich et fratrum et pro partibus quas tenuit ipsorum fratrum in Canali” (15. 10. 
1450), Div. Not., XXXV, 158v.
1332 “zapisasmo utrjdismo i ustanovitsmo ... io≥j za nih ljubavj više rečeneh gospo-
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Podrum

Sandalj je u krilu svoje kuće imao i pogodan podrum za skladištenje koji je 
bio i predmetom zakupljivanja. Visina godišnjeg zakupa iznosila je 20 per-
pera, a čini se da je svake godine podrum bio zakupljen.1333 Kao i sve drugo, 
Stjepan Vukčić je naslijedio i podrum koji je izdavao u zakup kao i njegov 
stric. Carinik Stjepana Vukčića Mladien Medulinović januara 1437. napra-
vio je dogovor o godišnjem zakupu podruma sa Milatom Radosalićem uz 
cijenu od 25 perpera. Mladien je odmah primio dio novca od zakupa.1334

Zemlja, posjedi na području Dubrovačke republike

Kao privilegirani susjed od strane Dubrovčana, u različitim prilikama San-
dalj je stjecao zemlju na području Dubrovačke republike. Svaki put to je bilo 
u određenom političkom kontekstu. Sandalj je tako dobio zemlju u Slan-
skom primorju, Župi dubrovačkoj i Konavlima. Ugledni predstavnici iz za-
leđa, bosanski vladar i njegove velmože, kao Dubrovčanima zaslužni poma-
gači, obično su dobijali onoliko zemlje koliko bi dobijao jedan dubrovački 
vlastelin. S obzirom na osnovu nagrađivanja koja je išla najvećom, državnom 
razinom, takvi posjedi se lako mogu uočiti u izvornim pokazateljima. Ima 
primjera koji mogu davati i osnova za zaključak o približnoj vrijednosti do-

dina voede Stipana i kneza Vladislava i kneza Vlatka ili bude veke sinovj u gospodina 
voede Stipana unukom i praunukom po muškom kolenu vjki vjkom kuke polače koje estj 
imao slavni i uzjmožni gospodinj voÅda Sandalj meg~ nami u Dubrovnikj“ (30. 10. 1435), 
Стојановић, Повеље и писма, I/2, 42-43.
1333 “Ser Vita ser Alo. de Goze ... a voyuoda Sandal debet habere pro affictu stragni domus ipsius 
ser Vite in qua ponitur vinum ipsius voiuode pro anno MCCCCoXXII precio yperperos viginti, 
et pro affictu ipsius stragni pro anno presenti 1423 finituro die 20 augusti presentis alias yperpe-
ros viginti” (15. 8. 1423), Div. Canc., XLII, 171; “Prima pars est de soluendo pro stragno quod 
ser Andree de Binçola voiuode Sandalio pro duobus annis propexactis quibus ipsum stragnum 
tenuit ad rationem yperperorum viginti in anno yperperos quadraginta. Et hoc pro recto solu-
tionis ipsius magazeni”. Sa strane: “Pro stragno soluendo pro voiuoda Sandalio” (27. 8. 1423), 
Cons. Rog., III, 178.
1334 “Mladien Medulinouich zarinich voiuode Stipan nomine et vice ipsius voiuode dedit et 
affictauit usque ad unnum annum proxime futurum Milat Radosalich stacionario presenti et 
conducenti stragnum sub volta siue stationem terrancam sub volta domus ipsius voiuode Stipan 
siue voiuode Sandagl ad habendum et possendum cum jure et pertinentiis suis usque ad per 
totum dictum annum proxime futurum. Et hoc pro affictu et affictum nomine yperperorum 
XXV ... ipsi Mladien habuisse pro parte solucione yperperos duodecim“ (31. 1. 1437), Div. Not., 
XXI, 91.
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bivenog posjeda. Dobivena zemlja, koja je bila u sastavu Dubrovačke repu-
blike u tom svojstvu je podrazumijevala i drugačiju, dubrovačku posjedovnu 
obavezu. Kao takvu, Sandalj je svoju tekovinu, poput ostalih privilegiranih 
vlasnika iz zaleđa na području Dubrovačke republike davao u zakup, kako i 
neki podaci pokazuju za ostale velikaše. Takvo svojstvo uvjetovalo je privat-
nopravne ugovore koji se najvećim dijelom nisu sačuvali ili ih je teško uočiti 
u neobjavljenoj arhivskoj građi, pa je stoga otežano praćenje sudbine zemlje 
Sandalja Hranića na području Dubrovačke republike. Poneki očuvani sitni 
pokazatelj ipak omogućuje opći zaključak. Poslije istiskivanja Sankovića, po-
stajući time najmoćniji dubrovački susjed, Dubrovčani su vojvodi Sandalju i 
knezu Vukcu 1405. darovali u Primorju (Slanskom primorju) dio zemlje koji 
je ranije bio darovan Radiču Sankoviću.1335 Radičev posjed u Primorju, do-
bijen 1399. prilikom podjele Primorja među Dubrovčanima, bio je sadržin-
skim predmetom dugotrajnijeg diplomatskog nagovaranja Sandalja krajem 
1404. i početkom 1405.1336 Radič je imao jedan dio i četvrtinu u 27. desetini 
Mihaila Bobaljevića.1337 To je područje oko naselja Osojnik.1338 S obzirom da 
je kvalitet zemlje presuđivao veličinu pojedinih dijelova teško je sa sigurno-
šću procjenjivati koliko je tačno zemlje to iznosilo u kvadratnim metrima.1339 
Postoji osnov da se za posjed koji je Sandalj Hranić dobio 1405, tj. jedan dio 

1335 “dio ¿ zemalj koito Å bilj Dubrovnikj darjvao Radiču u PΩmoΩÅ“ (3. 7. 1405), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 266. To je zajedno s kućom Radiča Sankovića u Dubrov-
niku ponuđeno Sandalju u jesen 1404, Lett. di Lev., IV, 71v (6. 9. 1404); 72v (10. 9. 1404); 
Мијушковић, Санковићи, 49.
1336 Dubrovački poslanik kod Sandalja Hranića Ivan Menčetić trebao je, između ostalog, da 
saopći Sandalju: “et habiate la parte che haue Radiz in le Terre nove“ (6. 9. 1404), Lett. di Lev., 
IV, 71v. O istom dubrovačkom prijedlogu, (10. 9. 1404), Isto, 72-73; (27. 9. 1404), Isto, 74v; 
(31. 3. 1405), Isto, 89v; (7. 4. 1405), Isto, 90v; (21. 5. 1405), Isto, 97v; Lučić, Stjecanje, 192-200.
1337 Ranije se pogrešno smatralo da Radič nije dobio zemljište u Primorju, a i da je imao ista-
knutiju ulogu u prodaji Primorja Dubrovčanima, Čremošnik, Prodaja, 125-126. Radič je dobio 
dio i četvrt, isto kao i Hrvoje i Ostoja, ali je njegova zemlja bila pod desetinom dubrovačkog 
vlastelina, Roller, Agrarno-proizvodni odnosi, 232 i nap. broj 1038 na str. 320; Мијушковић, 
Санковићи, 51. Izvorni uvid u 27 decenu Mihaila Bobaljevića (“Radic voieuoda, parte una, 
quarta una“) dat je u, Lučić, Stjecanje, 178-179.
1338 Detaljan opis 27 desetine i kartografski prikaz u, Kaznačić-Hrdalo, Dioba, 37, karta 
između 40-41 str.
1339 Ranija razmišljanja o veličini dijelova pokazuju odstupanja, koja su plod praćenja iste 
vrijednosti dijelova, što je A. Kaznačić-Hrdalo pokazala neodrživim, Lučić, Stjecanje, 130; 
Благојевић, Величина делова, 139-147; Kaznačić-Hrdalo, Dioba, 40-46.
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i četvrtina, premjeri iznosom od blizu 70.000 metara kvadratnih.1340 Njegova 
tadašnja vrijednost bila je 250 perpera dubrovačkih dinara, ili oko 83 mletač-
ka zlatna dukata.1341

Prilikom prodaje svoga dijela Konavala 1419. Sandalj je dobio dio zemlje 
u Župi dubrovačkoj koji se mogao kupiti za vrijednost od 3.000 perpera.1342 
Krajem jula ovaj dio posla je operacionaliziran na taj način što je novac za ku-
povinu te baštine dat uz obrazloženje da se posjed mora kupiti u roku jedne 
godine.1343 Godinu dana kasnije, krajem juna 1420, Dubrovčani su bili pred 
određenim traženjima oko vinograda od strane Sandalja.1344 Prema onom što 
se da upratiti, mjesec dana kasnije čini se da je Sandalj tražio da kupi svoju 
baštinu s vinogradom. Ispostavilo se da je na kraju izbor pao na posjed na 
otoku Šipanu. Dubrovčani su izišli pred Sandalja s prijedlogom koji je spojio, 
kao uvjetnu i drugu njegovu privilegiju. Za Sandaljevu baštinu je određen 
posjed na Šipanu, ranije vlasništvo Jakova Sorkočevića, ali samo pod uvjetom 
da Sandalj svoju imovinu uloženu na dobit drži u Dubrovniku i ne podiže do 
kraja života.1345 Prijedlog je izgleda našao prihvatljivog odjeka kod Sandalja 

1340 Približan račun prema, Lučić, Stjecanje, 130.
1341 Osnova za računanje novčane vrijednosti podijeljene zemlje nalazi se u vremenski vrlo bli-
skom primjeru. Godine 1402, radi dodjeljivanja Hrvojevom sinu Balši, posjed od jednog dijela 
i jedne četvrtine prodat je za 250 perpera. Iz istog primjera J. Lučić je došao i do odličnog po-
kazatelja, prema vrijednosti jednog dijela koja iznosi 200 perpera, kompletno Slansko primorje 
je vrijedilo ni manje ni više nego 50.000 perpera, ili oko 16.667 dukata, Lučić, Stjecanje, 133.
1342 “daše mi i darovaše naamj više rečenimj gospodinu voevodi Sandalu i brati i 
sinovcu i natrašku našemu i plemenu našemu ≥o e po muškomj kolinu ba≥ine vj Župi 
dubrovačkoi koe se kupe za tri tisuće perperj“ (24. 6. 1419), Стојановић, Повеље и писма, 
I/1, 295. O tome i, (29. 6. 1419), Isto, 299.
1343 “Nos Theodorus de Prodanello et Pribislaus Pochualiça confitemur quod super nos et super 
omnia bona nostra in solidum et ad meliustentem habuimus et recepimus nomine magnifici 
voyuode Sandalii a domino Laurentio de Sorgo honor Rector comunis Ragusii et a suo minori 
consilio dantibus et soluentibus nomine et pro ipso comune de denariis ipsius comunis Ragusii 
yperperorum tria milia cum quibus denariis seu yperperorum tribus milibus emi debet una pos-
sessio pro dicto magnifico voyuoda Sandalio. Promittentes nos predicti Theodorus et Pribislaus 
super nos et omnia bona nostra in solidum et ad meliustenentem ut supra similiter faceris et 
curaris quod dicta possessio emetur hinc ad unum annum proxime futurum” (29. 7. 1419), Deb. 
Not., XIII, 101. Drugačije shvatanje u, Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 110.
1344 “Prima pars est de induciando super factis petitionis vinee facte per Pribislauum Pochualiça 
nomine voyuode Sandalii” (27. 6. 1420), Cons. Rog., II, 129v.
1345 “Prima pars est de portando ad maius consilium dandi libertatem thesaurariis pro possessio-
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i nekoliko dana kasnije prati se odobrenje razgovora sa Sandaljevim poslani-
kom i zastupnikom (agente) Pribislavom Pohvalićem.1346 S obzirom da San-
dalj svoj ulog na dobit nije za života dizao i s obzirom da je dobio posjed na 
Šipanu, čini se da su obje strane bile zadovoljne dogovorenim. Posjed na Ši-
panu i druge Sandaljeve privilegije bile su izvorištem i drugih prilika. Kada je 
Sandalj zatražio svoje prihode proizišle iz kupoprodaje Konavala, konavoski 
tribut u iznosu od 500 perpera i godišnju dobit od uloženih novaca u iznosu 
od 900 perpera Dubrovčani su krajem oktobra 1420. napravili kombinaciju 
da primljenih 3.000 perpera za kupovinu baštine postane ishodište odakle će 
se uzimati ti tributi, a da mu se posjed na Šipanu računa kao kupljen.1347 To je 
učinjeno i oktobra naredne, 1421, pa je od predviđenih 3.000 bilo preostalo 
200 perpera.1348 Nešto prije toga, augusta 1421. procjenjivano je koliko izno-
si zakup vinograda koji pripada Sandalju na Šipanu.1349 O posjedu Sandalja 
raspravljano je i početkom 1422, kada je određivana procjena visina zakupa 
za kuće i vinograde na Šipanu. Tako znamo zasigurno da je Sandalj na Šipanu 
ušao u posjed koji je ranije držao Jakov Sorkočević i da je pristao na dubro-
vačke uvjete.1350

ne tota quondam Jacobi de Sorgho posita in Zupana capiendi concordium pro factis Sandalie et 
si concordare poterunt quod denarii in comune ponantur ad prode inperpetuum. Si concordare 
vero, non poterunt quod nichil actum sit pro hac libertate” (24. 7. 1420), Isto, 136.
1346 Sa strane: “Pro possessione de Zupana cum Pribissauo Poqualiza nomine voyuode Sanda-
lie”; “Prima pars est de exequendo cum Pribissauo Poqualiza agente nomine voyuode Sandalie 
in facto possessionis de Zupana prout incoatum est quod, scilicet se vult causa illam soluat” (29. 
7. 1420), Isto, 137.
1347 “Prima pars est de consentiendo Pribislauo Poqualice pro voivoda Sandalio, videlicet, de 
consentiendo dicto voiuode tributum yperperos trium milium, videlicet, quod quolibet anno 
sibi scomputari debeat tributum quod sibi debetur usque ad complementum yperperos trium 
milium predictorum, videlicet, de tributo quantum de prode, quod sibi datur ad quinque pro 
centenario” (23. 10. 1420), Isto, III, 2v; “Prima pars est de consentiendo voiuode Sandalio quod 
possit venderis denariis alienaris et permutaris possesionem suam de Zupana tam in vita quam 
in morte et de faciendo de ea quidquid sibi placet sicut potuit faceris quilibet aliter nobilis Ra-
guseus de possessione sua reseruato iure polouinicorum”, Isto. Prva odluka izazvala je dilemu u, 
Динић, Трибути, 38. 
1348 (9. 10. 1421), Cons. Rog., III, 57v.
1349 “ad insulam Zupane pro videndo et referendo domino Rectori et paruo consilio quanti-
tatem vini que veniet in parte voiuode Sandagl ex possessione sibi data” (30. 8. 1421), Cons. 
Minus, II, 214.
1350 Sa strane: “Pro extimatione domus et vinearum datis voiuode Sandalio”. Donesene su dvije 
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Stjepan Vukčić sa sinovima naslijedio je kuće i sve dijelove zemlje koje je 
Sandalj na različite načine stjecao na području Dubrovnika, a prilikom jed-
nog nabrajanja jedino je posjed na Šipanu izrijekom naveden.1351 No, da ga 
je posjedovao herceg Stjepan, na to ukazuje njegova nabavka vina sa Šipana 
o kojoj ima informacija iz septembra 1450. No iako je vino bilo iz njegovih 
vinograda, on ga je, kao Dubrovčanin, izvozio izvan okvira Dubrovačke re-
publike i morao je zato regulirati prateću carinu.1352 Ovome u prilog može 
se pridodati i informacija o krijumčarenju vina Sandaljevog čovjeka Rajka 
(knez Rajko Prpčić Mrđenović) o kojoj se govori na samom kraju 1424, što 
je najvjerovatnije odraz prijenosa vina sa Šipana preko Dubrovnika, koji je 
bez carine smatran nedozvoljenim.1353 Sandaljev posjed na Šipanu bio je spo-
minjan i jula 1428. kada su poslanici trebali napomenuti Sandalju koje je sve 

odluke: “Prima pars est de dando libertate domino Rectori et minori consilio faciendo officiales 
qui adducere debeant informa qualiiter debet solui annuatum affictum pro domibus et vineis 
datis voiuode Sandalio”; “Prima pars est de faciendo tres officiales pro predictis” (9. 2. 1422), 
Cons. Rog., III, 71v. Izvještaj je bio spreman narednog mjeseca. Sa strane: “Pro domo et vineis 
datis Sandalio et Radichio extimacio”. Jedva je prošao prijedlog: “Prima pars est de firmando 
prouisionem adductam per officiales ad id electos super extimatione facta de domo et vineis da-
tis voyuode Sandalie et Radichio” (“Captum per 16, contra 14, excepto 2”). Drugi prijedlog koji 
nije prošao bio je: “Secunda pars de corrigendo dictam prouisionem”. Stav komisije je zapisan: 
“Copia dicte extimationis facte per officiales ad id deputatos et firmate ut superinde in presenti 
consilio. Ex pro vinea de Zubana qui fuit olim ser Jacobi de Sorgo et data voiuode Sandagl 
pro facto Canalis solui debeant in perpetuum ad manus thesaurariorum Sancte Marie epitro-
pis testamentui dicti olim ser Jacobi yperperos centum ad rationem anni - yperperis C [ostatak 
sadržaja na mjestu gdje se govori o kućama]” (16. 3. 1422), Isto, 79v. 
1351 “zapisasmo utrjdismo i ustanovitsmo ... kuke polače koÅ estj imao slavni i uzjmožni 
gospodinj voÅda Sandalj meg~ nami u Dubrovnikj i ktomu ba≥ine koÅ imalj meg~ nami na 
Šipanj i inde vazde što estj u naših kotareh ... i ti dieli zemalj i baštinj rečenqh 
gospodina voÅde Stipana i negove dietce kneza Vladisava i kneza Vlatka i ineh sinovj 
ako budu u gospodina voede Stipana vjki vjkoma unukom i praunukom kako krjvj podaje po 
muškom kolenu” (30. 10. 1435), Стојановић, Повеље и писма, I/2, 42-43.
1352 „Prima pars est quod Radossauus Grupchouich de illa quantitate vini quam extrahere de 
Zupana, videlicet, de vino nato super possessionibus chercech soluere debeat grossum unum pro 
quolibet quingno gabelloto doane vini“ (12. 9. 1450), Cons. Rog., XI, 238v.
1353 “Prima pars est quod vinum quod adduxit Raicus homo voiuode Sandalii ad portas Ragusii 
reuertatur et reportetur retro” (ultimo decembris 1425, ustvari 31. 12. 1424), Isto, III, 233v; 
“Prima pars est de scribendo unam literam voiuode Sandalie querelendo nos de vino adducto 
Ragusii per contrabandam per Raicum hominem voiuode predicti”, Isto, 234.
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privilegije i tekovine dobio od njih.1354 Daleko veći broj informacija o posje-
du na Šipanu koji je Kosačama bio i prebježište, te o dohocima koji su imali 
sa toga posjeda daje doba nasljednika Stjepana Vukčića Kosače.1355

I prilikom prodaje Pavlovićevog dijela 1420. baština u Župi dubrovačkoj 
iste vrijednosti bila je planirana za Sandalja Hranića.1356 Kao i sa drugim pri-
vilegijama iz ove neuspješne kupoprodaje 1420, ni ova kombinacija sa dobije-
nom drugom baštinom u Župi dubrovačkoj nije bila realizirana.

Treći komad zemlje na području Dubrovačke republike Sandalj je do-
bio prilikom podjele Konavala među Dubrovčanima. Prema jednom planu 
iz početka maja 1423, spominjani su neki dijelovi Konavala koji bi trebali 
pripadati Kosačama. Izgleda da je raniji posjed župana Bogete Ruđića bio 
najprivlačniji.1357 Poslije izvršene cjelokupne kupoprodaje, u prodatim Ko-
navlima početkom 1427. Sandalj, njegov brat Vukac i sinovac Stjepan dobili 
su 33 četvrtine, tj. u količini kao i svaki drugi dubrovački vlastelin.1358 Nije 
nam poznato u kojem je dijelu Konavala Sandalj dobio svoj dio zemlje. Zna 
se da je kao i bosanski kralj Tvrtko II dobio dodatak (đontu) na području 
Uskopja.1359 Početkom juna 1429. spominjano je da je Sandaljeva desetina na 
području Površi.1360

Na jednom mjestu 1421, između ostalih potraživanja, Sandalj je tražio 
od Mlečana i da mu potvrde njegove posjede, kao i posjede koje je imao u 
Dubrovniku i na otocima i da se slobodno može kretati po mletačkom pro-
storu, uključujući i Veneciju. Mlečani mu nisu izišli u susret, zadržavajući se 

1354 “Et cosi della possessione a Zubana che spendessimo in essa presso a dire tanto di qualche 
ieramo tegnudi oltra qualche die el suo et anche tochando nelle nostre conosciençie per far cosa 
di suo piacere” (19. 7. 1428), Lett. di Lev., X, 96v.
1355 Атанасовски, Пад, po registru pod Šipan.
1356 (20. 5. 1420), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 307. O tome i, (30. 5. 1420), Isto, 311.
1357 “Ancora e preso che le parte de voyuoda Sandagl, fratelli et nepoti et el dexino che se da 
a Dio et el dexino che reman al comun habiamo zonte in Planine et in Lug. El qual dexino de 
Dio di esser apresso a San Zorzo et le parte de Sandagl, fratelli et nepoti doe sta Bogheta“ (5. 5. 
1423), Lett. di Lev., VIII, 55v.
1358 “Item de dando voyvode Sandagl cum fratre et nepote partes tres et dimidiam“ (25. 2. 
1427), Недељковић, Liber viridis, 166.
1359 Живковић, Учешће, 184-185. Navod autora da je Sandalj dobio zemlju i 1423. i 1427, ne 
možemo potvrditi.
1360 “pro deceno de Pouersia voiuode Sandagl” (1. 6. 1429), Cons. Rog., IV, 104v.
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u odgovoru na konstatiranju da mu to nije ni potrebno jer je mletački gra-
đanin i plemić.1361 Ipak, isticani posjedi na području Dubrovnika i otoka to 
nisu ni mogli podrazumijevati u potpunosti. Za razliku od slobode kretanja 
koju su mletački građani i plemići imali i koja se mogla razumjeti kao plod 
sporazumijevanja i međusobnih privilegija između Mlečana i Dubrovčana, 
Mlečani ipak nisu mogli biti meritorni za Sandaljeve posjede na području 
Dubrovačke republike.

Svu naprijed dodijeljenu zemlju, uvjetno nazivanu u literaturi baštinom, 
Sandalj je uživao pod određenim uvjetima. Mogao ih je davati pod zakup ali 
ih nije mogao prodati nikom drugom do samim Dubrovčanima. U cjelini 
nisu poznati detalji o iznajmljivanju zemlje i ostvarivanju dobiti od posje-
da koje je Sandalj imao na području Dubrovnika. Jedan podatak iz 1413. 
pokazuje da je Sandalj te svoje posjede davao u zakup Dubrovčanima pod 
uvjetom da mu se daje dio proizvoda. Svoju zemlju u Primorju, u Osojniku, 
preuzetu od Sankovića, davao je u zakup dubrovačkom vlastelinu Teodoru 
Prodaneliću.1362 S Teodorom je Sandalj napravio i kombinacije oko kupovine 
baštine na Šipanu. Vjerovatno je preko njega i ubirao godišnji zakup. Podaci 
o procjeni komisije za prihode od vinograda na Šipanu pokazuju da je godiš-
nji zakup od njih iznosio okruglih 100 perpera (preko 33 dukata).

Pored Sandalja, i drugi predstavnici zaleđa, kao Radič Sanković, bosan-
ski vladari, Hrvoje Vukčić, Radoslav Pavlović i drugi, dobijali su zemlju u 
posjed na području Dubrovnika. Radoslav Pavlović je svoju baštinu u Župi 
dubrovačkoj odmah po prijemu te privilegije dao za iznos u novcu od pred-
viđenih 3.000 perpera ili 1.000 dukata.1363 Za dobijeni posjed u Konavlima 

1361 “Ad factum autem privilegii, quod petit, ut confirmemus dicto domino Sandali terras et 
loca, que habet, et possessiones, quas habet in Ragusio et in insulis, et quod cum persona sua 
possit venire Venetias et ad alia loca nostra, et similiter quod si possint venire et sint sicuri et 
cet., respondemus: quod tale privilegium per eum requisitum non est necessarium, quia idem 
magnificus dominus Sandali est civis et nobilis civitatis noctre Venetiarum, et potest magnifica 
persona sua et omnes subditi et tractabuntur tamquam nostri proprii” (13. 7. 1421), Ljubić, 
Listine, VIII, 95.
1362 “Pribislauus Poqualica ut nuncius magnifici voyuode Sandalis, ut ipse asserit per literas, 
scriptas in sclabo et hic affixas, nomine dicti voyuode dedit et concessit ser Todoro de Prodane-
llo presenti omnes terras dicti voyuode, sitas in Corila ad tenendum et fructus colligendum et 
de illis fructibus futuris faciendum id, quod sibi ordinabatur per tempora per dictum dominum 
Sandalem” (31. 10. 1413), Јиречек, Споменици српски, 65; Čremošnik, Povelje, 274-276.
1363 (31. 12. 1426), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 612-614.
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Radoslav je drugačije postupio. Davao ga je u zakup i primao žito i vino od 
zakupnika Tome Bunića. Njegovi nasljednici Ivaniš, Petar i Nikola davali su 
kuću u Dubrovniku i zemlju u Konavlima pod zakup Petru Prokuliću.1364

Vojvoda Sandalj se nije olako odricao posjeda svojih baština-poklona ste-
čenih na području Dubrovnika. Držao ih je pod zakupom kod Dubrovčana 
i uživao dijelove plodova. To je ostavio u naslijeđe svojim potomcima. O ka-
kvim prihodima se radi, može se vidjeti iz kasnijeg vremena. Godine 1478, 
jedan od trojice nasljednika, herceg Vlatko prima “od baština ≥o imamo u 
Konavlahj ¿j lÅtine žitne i vine” svoj treći dio.1365

Mogoriš

U XIV i XV st. mogoriš je isplaćivan bosanskim vladarima ili gospodarima 
Popovog polja.1366 U bosanskim vladarima Dubrovčani su prepoznali garan-
ta stabilnosti, pa je vremenom postao običaj da se tek sa odobrenjem bosan-
skog vladara može prepoznati pravi vlasnik prava na mogoriš. Time je mo-
goriš, na interesantan način, bio i političko sredstvo u rukama Dubrovčana 
i bosanskih vladara, kao neka vrsta korektiva neposrednih međususjedskih 
odnosa Dubrovčana, bosanskih vladara i vlastele, gospodara Popova. Iako 
pritom njegov skroman iznos nije bio dovoljno uvjerljivim oružjem, princi-
pijelnost u njegovom isplaćivanju ipak daje osnova za praćenje odnosa snaga 
u zaleđu. Prije Sandalja mogoriš su uz suglasnost vladara primali Sankovići. 
Potčinjavanjem njihovog posjeda, postajući i gospodar Popovog polja, San-
dalj je postao i pretendentom na mogoriš. Uz saglasnost kralja, kao odraz 
svoje izrasle moći ili planiranog odobravanja, Sandalj je, znakovito, postao 
vlasnikom mogoriša od 1404. Kao Sandaljev poslanik, župan Toliša je 1406. 
primio mogoriš za dvije prethodne godine, za 1404. i 1405. u iznosu od 120 
perpera.1367 Sandaljev zahtjev za mogoriš tekuće 1406, koji je tražio usmeno 

1364 (3. 8. 1434), Isto, 632; Div. Not., XXXV, 158v (15. 10. 1450); Živković, Radič, 318-319.
1365 (5. 10. 1478), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 194.
1366 Динић, Трибути, 207-223; Михаљчић, ЛССВ, 746.
1367 “Thollissa zupanus voyuode Sandallii et eius nuncius ... recipiendum magarixium ordi-
natum dari ipsi voyuode pro duobus annis preteritis, videlicet anni MCCCC quarti et anni 
MCCCC quinti, per dominum regem Bossine, ut apparet per litteras dicti regis hic affixas ... ha-
buisse et acepisse ... yperperos centum et viginti“ (29. 6. 1406), Div. Canc., XXXVI, 72; Динић, 
Трибути, 220.
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preko župana Toliše, novembra te godine, nije bio validan,1368 pa mu stoga 
Dubrovčani šalju formular kako bi se to ostvarilo na ispravan i zadovoljava-
jući način. U formularu se jasno ističe pozicija bosanskog vladara kao faktora 
koji određuje ko prima mogoriš.1369 Svoje pravo Sandalj je vjerovatno uspješ-
no iskoristio za 1406, kao i kasnije za 1407.1370 Poslije je mogoriš kasnio sa 
isplatom čak 6 godina i bio konačno reguliran 1414. Prilike u odnosima Du-
brovnika, kralja i Sandalja nisu bile zadovoljavajuće, pa se ni mogoriš nije 
isplaćivao. Tokom 1413. situacija oko isplate je ponovo aktualizirana. Došlo 
je do odluke da se Sandalju isplati zaostalih čak 6 dohodaka mogoriša, ali 
do toga ipak nije došlo.1371 Tek naredne godine stekli su se uvjeti za ispla-
tu mogoriša Sandalju Hraniću. Dubrovčani su isplatili Sandalju mogoriš za 
6 godina u iznosu od 360 perpera dubrovačkih dinara krajem maja 1414. 
Tom prilikom su za uobičajeno uzdarje dobili kravu.1372 Novac za Sandalja 
primio je Obrad Sedlarić iz Popova.1373 Vrijeme isplate poklopilo se s pokuša-
jima Dubrovčana da povrate dobre odnose sa Sandaljem, značajno narušene 
usljed neuspjeha ugarske misije koja je aprila 1414. pokušala riješiti pitanje 
Konavala u dubrovačku korist.

Pitanje prava na mogoriš, kao i 1404, tako je izgleda i kasnije regulirano 
u odnosima između bosanskog vladara i ostalih velikaša i riješeno je da od 
1413. pripada Nikolićima, vlasteli Popovog polja.1374 Teško da bi se Sandalj 
ovog prihoda, mada nevelikog, odrekao u drugačijoj no dogovorenoj situaciji 

1368 Dubrovčani Sandalju: “k namj prihodi županj Toliša po mogorišj ali namj odj vaše 
l~bve zato listj ne donese i zato pošlite kjdi vamj drago da ga uzjmu i ako ti Å milostj 
hotqli bismo da listj koi kÅte ¿j vaše strane poslatj bude upisanj kakoto toi koi Å 
unutjr7 sega lista” (20. 11. 1406), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 271. 
1369 Isto.
1370 Neće biti da je mogoriš za 1406. i 1407. naplatio Tvrtko II, Živković, Tvrtko II, 50-51. San-
dalja nalazimo kao korisnika mogoriša i u periodu 1407-1413.
1371 (4. 10. 1413); (21. i 23. 10. 1413), Iorga, Notes, II, 137-138. Vijeće umoljenih je ipak 
odlučilo da se Sandalju ne daje mogoriš bez odobrenja bosanskog kralja (“sine litteris regis“) 
“pro sex annis transactis“ (23. 10. 1413), Ref., XXXIV, 207; Динић, Трибути, 220.
1372 “de dando magarisium nuntio qui venit cum litteris regis et voyuode Sandalii et accipiendo 
vaccas per ipsum adductus“ (26. 5. 1414), Ref., XXXIV, 221v; Динић, Трибути, 220.
1373 “Obrad Sedlarich de Papaua“ (29. 5. 1414), Div. Canc., XL, 12; Динић, Трибути, 220.
1374 Mogoriš za 1414. godinu primio je Grgur Nikolić: “de dando tributum malgarisii nuntiis 
Gregori Nicolich pro literam expeditorie“ (22. 1. 1415), Cons. Rog., I, 2v; Динић, Трибути, 
221.
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s kraljem i ostalim velikašima. Sandalj je naplatio mogoriš za period 1404-
1413, u 10 godina, u ukupnom iznosu od 600 perpera (200 dukata).

Konavoski dohodak

Konavoski dohodak je dubrovački tribut koji je proistekao iz kupoprodaje 
Konavala između vojvode Sandalja i Dubrovčana. On predstavlja godišnju 
obavezu isplate 500 perpera koju su Dubrovčani preuzeli da isplaćuju San-
dalju prilikom kupoprodaje njegovog dijela Konavala 1419. Rok za godišnju 
isplatu bio je 3. august, na dan Sv. Stjepana. Svoju obavezu Dubrovčani su 
redovno izvršavali.1375 Oni su tražili od kralja Stjepana Ostojića da potvrdi 
akt kupoprodaje, što je on i učinio krajem 1419. Tada je kralj s vlastelom 
potvrdio cjelokupnu prodaju Konavala, računajući tu i dio Pavlovića, koji 
na to još nisu bili pristali. U to ime Dubrovčani su mu obećali početkom 
1420. godišnji tribut u iznosu od 500 perpera. Najvjerovatnije su Dubrovča-
ni računali da je bosanski vladar u mogućnosti izvršenu potvrdu kompletne 
kupoprodaje Konavala i regulirati. Od isplate konavoskog dohotka za kralja 
nije bilo ništa. Bez stvarnog posjedovanja dijela Konavala Pavlovića to niko 
nije mogao uraditi, pa ni bosanski vladar. Pavlovići nisu pristali na prodaju 
svoga dijela Konavala, a nisu učinili ni nevjeru bosanskom vladaru.1376 To-
kom 1420. slično je pokušao i Sandalj kada je uz pomoć Osmanlija stekao dio 
Konavala Pavlovića i prodao ga Dubrovčanima. Time je Sandalj bio u kom-
binaciji da ostvari još 500 perpera tributa. Ipak, do realiziranja ove prodaje 
nije došlo.1377 Svoj dio Konavala Pavlovići su prodali krajem 1426. Njihov 
konavoski tribut bio je u visini od 600 perpera.1378

Sandalj je od juna 1419. do smrti, marta 1435, bio u prilici da ostvari 
15 puta konavoski dohodak u iznosu od 500 perpera dubrovačkih dinara, tj. 
7.500 perpera dubrovačkih dinara, ili 1.500 dukata. Za ovaj Sandaljev tribut 
i njegov iznos znalo se i na osmanskom dvoru.1379

1375 (24. 6. 1419), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 293; Динић, Трибути, 203-257, 38.
1376 (4. 12. 1419), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 557-562; (8. 2. 1420), Isto, 562-563.
1377 (30. 5. 1420), Isto, 312. Uz ovu prodaju kralj nije bio predviđen za tribut (16. 8. 1420), Isto, 
503-504. 
1378 (31. 12. 1426), Isto, 592-614.
1379 “et yperperi 500 de tributo“ (28. 12. 1430), Lett. di Lev., XI, 13v.
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Primjeri dobijanja konavoskog tributa:

1422. “Prima pars est de acceptando petitionem factam pro parte voiuode Sandalii, vide-
licet, de dando sibi tributum pro parte Canalis” (9. 10. 1421), Cons. Rog., III, 57v.

1424. “de accipiendo ad salem comunis yperperos mile quadringentos qui solui debeat 
voyuode Sandagli pro prode et pro tributo Canalis pro uno anno” (23. 7. 1423), 
Cons. Rog., III, 174. Nije usvojen prijedlog: “Prima pars est de eligendo tres offici-
ales qui videant rationem tributi voyuode Sandagl et quod forment unam literam 
digendam dicto voyuode Sandagl qualiter debeat promicti dari et fieri dictum tri-
butum et omnia apportent ad presens consilium hodie post prandium”, već: “Se-
cunda pars est de deliberando in presenti consilio” (29. 7. 1423), Isto, 175. Odo-
breni su tributi, ali za 1424: “de acceptando requisicionem factam per ambaxiato-
rem voyuode Sandagl et de offerendo ei solutionem siue pagamentum pro tributo 
Canalis yperperorum quinquecentum et pro prode denariorum quos habet in 
comuni yperperorum nouemcentum. Et hoc pro solucione completo pagamento 
anni 1424”; “scribendi dicto voyuode Sandagl super facto tributi et describendo 
sibi rationem puntaliter in scriptis”, Isto, 175v; “quod dare possint Braiano am-
baxiatori voyuode Sandagl yperperos mille quadringentos per ipsum petitos et sibi 
ablatos accipiendo ab ipsum confessionem et cautelam pro ipsis denariis nomine 
voyuode Sandagl” (30. 7. 1423), Isto.

1425. Sandalj je 1425. tražio da se od novca za dobit i konavoski dohodak napravi jedna 
zlatna posuda: “de dando yperperoros mille quatringentos in manibus officialium 
nostrorum ad hoc deputatorum pro laborando vasa aurea voiuode Sandali usque 
quo expeditorie venient a voiuoda Sandalio pro dictis denariis in forma debita. 
Qui denarii sunt, videlicet, yperperos nonaginta de prode denariorum quos idem 
voiuoda habet in comune nostrum et yperperos quingenti sunt de denariis tributi“ 
(18. 8. 1425), Cons. Rog., III, 259v.

1426. “Grupchus Popouich et Clapaç Stancouich nuntii spetiales et ambaxiatores voyu-
ode Sandagl ... per literas expeditorias ipsius voyuode Sandagl scriptas in sclauo et 
hic affixas nomine et vice dicti voyuode Sandagl ... confessi et manifesti fuerunt 
habuisse et recepisse ... in alia parte yperperos quingentos grossorum de Ragusio 
pro tributo Canalis debito ipsi voiuode solito ipso tributo pro anno 1426 finito in 
die sancti Steffani preteriti qui fuit de presenti mense augusti” (13. 8. 1426), Div. 
Canc., XLIV, 53.

1427. “quod daris possint Grupcho nomine voiuode Sandalii ... yperperos quinquagen-
torum per tributo Canalis“ (14. 8. 1427), Cons. Rog., IV, 33v.

1428. “dante ipso Pribissauo Poqualiza ... pro tributo ducatorum trecentorum et yper-
perorum quingentorum sibi debitorum“ (11. 8. 1428), Cons. Rog., IV, 65v; “Pri-
bisauus Poqualiça nuntius et ambaxiator magnifici voiuode Sandagl ... yperperos 
quingentos grossorum Ragusii pro tributo Canalis anni proxime elapsi, videlicet, 
1428“ (24. 8. 1428), Div. Not., XV, 268v.
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1429. “Dominus Pribisauus Poqualiza nuntius et ambaxiator magnifici dominis voiuo-
de Sandagl ... pro tributo anni presentis pro Canali completuri die sancti Stefani 
de mense augusti proxime futuros yperperos quingentos grossorum“ (9. 7. 1429), 
Div. Not., XVI, 95v.

1430. “petj satj perperj dinari ¿j dohotka ¿j Konavli” (3. 8. 1430), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 332.

1431. “dominus Pribissauo Poqualiza ambassiator voiuode Sandagl ... expediendi ipsum 
tam pro denariis gabelle Narenti quam pro illis tributi et prode ducatorum 6.000“ 
(20. 1. 1431), Cons. Rog., V, 36v.

1432. “Grupcho gabelloto nomine ipsius voiuode Sandagl ... yperperos quingentos pro 
tributo suo Canalis“ (16. 8. 1432), Cons. Rog., V, 101v.

1434. “dandi et soluendi voiuode Sandagl siue nuntio suo Grupcho ... yperperos quin-
gentos pro tributo partis Canalis que fuit sue pro uno anno completo in festo et 
termino sancti Sreffani de mense augusti proxime lapsi“ (28. 9. 1434), Cons. Rog., 
V, 223v.

Tek kada je Stjepan Vukčić uredio svoje odnose s Dubrovčanima, po-
tvrdivši im ranije privilegije, prije svega prodaju Konavala njegovog strica 
Sandalja, oktobra 1435. Dubrovčani su mu izišli u susret i počeo je dobivati, 
između ostalog, i konavoski tribut.1380

Ulaganje novca na dobit

Za stjecanje Konavala 1419. Dubrovčani su Sandalja obdarili privilegijom 
da može ulagati novac na dobit do visine od 18.000 perpera i uživati prateću 
godišnju kamatnu oplodnju od 5%.1381 Ulaganje novca na dobit bilo je za-
mrznuto za period 1419-1420. Poslije sporazuma Sandalja s Dubrovčanima, 
zbog njegovog potraživanja posjeda na Šipanu, svoju glavnicu nije mogao 
dizati za svoga života. Prihodi od dobiti počeli su teći tek od 1421. Drugu 
glavnicu u iznosu od 6.000 dukata Sandalj je osigurao početkom 1431. u 

1380 “Dominus Pribissauus Poqualiza nuntius specialis voiuode Stipan ut apparet per literas ip-
sius voiuode regimini Ragusii scriptas ... confessus et manifestus fuit se nomine dicti voiuode 
Stipan habuisse et manualiter recepisse ... yperperos quingentos grossorum Ragusii pro solu-
tione tributi debiti ipsi voiuode per comune Ragusii pro contrata Canalis partis olim sue anni 
proxime preteriti finiti et completi die primo augusti MoCCCCoXXXV [1435]” (29. 10. 1435), 
Div. Not., XX, 95v.
1381 O tehnici poslovanja ulaganja novca na dobit, Kurtović, Pavlovići, 33-55.
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vrijeme Konavoskog rata. S pokušajima stvaranja lige između Dubrovčana, 
Sandalja i Tvrtka II, Sandalj je ovu privilegiju stavljao među uvjete svoje par-
ticipacije.1382 Liga nije zaživjela, ali su Dubrovčani ipak omogućili Sandalju 
da uživa ovu privilegiju. Razgovori o njoj intenzivirani su u drugoj polovini 
i krajem januara, da bi početkom februara 1431. dobili istu formu kao i u 
slučaju njegovog prvog uloga, sa istim parametrima oporuke.1383 S godišnjim 
kamatama od dvije glavnice u iznosu od 600 dukata Sandalj je osigurao svoje 
nasljednike, suprugu Jelenu, sinovca Stjepana Vukčića i njegove nasljednike.

Kancelarija, kultura, vjera

Kancelarija i diplomatska služba

Kao i kod svih ostalih subjekata, dugog i brojnog niza vladara i velikaša u Bo-
sni, i iza vojvode Sandalja malo je ostalo sačuvanih originalnih dokumenata. 
Nekoliko usputnih spominjanja, sitnih ali izuzetno značajnih, pokazuju da je 
Sandaljev dvor u svojoj kancelariji imao prateću arhivu, tj. da su se dokumen-
ti čuvali radi njihove vrijednosti i tekućih, svakodnevnih potreba. U vrijeme 
pregovaranja oko sela Lisac, u namjeri da prezentiraju nepreciznosti u nabra-
janju, u kojima pojedine donacije podrazumijevaju detalje ali ih ne navode, 
Dubrovčani su isticali Sandalju da velmože imaju veliki broj privilegija dobi-
jenih od bosanskih vladara (de Bossina) i da i on ima takvih privilegija ‘punu 
kuću’ (voyuoda zaschuno nobel homo ha priuilegii de Bossina et vuy ne hauete 
plena la chaza de essi).1384 Prema ono malo očuvanih donacija bosanske vla-
stele, nagradama za izvršenu vjernu službu od strane bosanskih vladara, zaista 
bi se i moglo govoriti o tome da je Sandalj morao imati veliki broj privilegija 
i potvrda ranijih tekovina svojih prethodnika, prije svega strica Vlatka Vu-

1382 (14. 7. 1430), Lett. di Lev., X, 181-181v (Prilog 5, Dokumenti). 
1383 “de dando libertatem domino Rectori et minori consilio suo fieri faciendi domino Pribissa-
uo Poqualize ambaxiatori voiuode Sandagl si voluerit et requisierit pouegliam pro ducats VIM 
[6000] per dominium nostrum acceptis ad prode in vita tantum ipsius voiuode Sandagl” (31. 1. 
1431), Cons. Rog., IV, 268v; “de accipiendo in nostro comuni ducatorum VIM ab ambassiator 
voiuode Sandagl ad prode de 5 pro centenario quolibet anno, modis, pactis et condictionibus 
quibus alii 6000 ab ipso voiuoda Sandagl” (5. 2. 1431), Isto, 269.
1384 “voyuoda zaschuno nobel homo ha priuilegii de Bossina et vuy ne hauete plena la chaza 
de essi, per li quali in diuersi tempi ve son datte et concesse molte contrade et zuppe, in li quali 
priuilegii a singullo non son nominate tutte le ville ma in genero se pitende in le soi confini” (15. 
9. 1404), Lett. di Lev., IV, 73v.
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kovića. Nažalost, od svega toga malo šta se sačuvalo. Pored privilegija koje je 
dobijao, ne samo od bosanskih vladara nego i od Dubrovčana, Zadrana, Mle-
čana, ugarskih vladara i Osmanlija,1385 radilo bi se i o dokumentaciji koju je 
proizvodila Sandaljeva kancelarija za svoje podanike, ali i za brojne subjekte 
izvan posjeda sa kojima je Sandalj dolazio u različite kontakte. Uvid u pre-
pisku između Sandalja i Dubrovčana pokazuje da je njegova kancelarija bila 
izuzetno aktivna, produktivna i u skladu s dinamičnom administrativnom i 
političkom pojavnošću brojnih Sandaljevih veza. Naprotiv, Sandaljeva dje-
latnost ostavila je iza sebe tragove koji govore o najobimnijoj kancelariji koju 
je imao jedan bosanski velmoža njegovog vremena.1386 Brojna ekonomsko-
politička poslovanja koja je imao s Dubrovčanima, Kotoranima, Mlečanima 
i Osmanlijama (privilegije i potvrde posjeda, depoziti, ulaganje novca na do-
bit, građanstva, plemstva, azili, zakupi, kuće, carine, posjedi, dohoci, tributi), 
pokazuju da se radilo o raznovrsnom tekućem arhivskom bogatstvu za koje je 
trebalo imati i zasebne prostore i spremišta, kao i osobe koje su sve to trebale 
čuvati kao statusne dokumente sa elementima trajne vrijednosti i samobitno-
sti Sandalja Hranića. Na Sandaljevu pismenost ili brigu za nabavku sredstava 
za njegovu kancelariju upućuje informacija iz početka jula 1430. Dubrovča-
ni izvještavaju svoga poslanika kod Sandalja Benedikta Gundulića o nabavci 
kancelarijskog pribora za vojvodu Sandalja. Sandaljev poslanik Grupko do-
bio je od Dubrovčana jednu posudu mastila (uno fiascho de inchiostro), koje 
se upotrebljavalo i u dubrovačkoj kancelariji.1387

Kao i kod ostalih bosanskih velmoža i vladara, ni Sandaljeva kancelarija 
nije bila na jednom mjestu. Nalazila se u nekoliko najvažnijih Sandaljevih 
rezidencija koje su čuvale proizvode nastale prema Sandaljevim potrebama i 
naredbama. Početkom 1423. zabilježeno je da Sandaljev poslanik nije donio 
ispravan dokument o depozitu kada je podizao aspre, a da se isti nalazio u 
Ključu, što je jasan pokazatelj da se, između ostalih mjesta, upravo i tu nalazio 

1385 “za našu službu milosti i gradove i župe i zemle koe primismo ¿ kralevstva bosan’s’koga 
naam dan’no i zapisanno u naše plemenito v rusazi i državi bosan’s’koi i kralevstvom 
i vsim rusagom bosans’cimj naam potvrćeno i ustanovićeno” (24. 6. 1419), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 293; (30. 5. 1420), Isto, 309.
1386 Uporedi, Prilog 1, Tragovi proizvoda Sandaljeve kancelarije.
1387 “Inchiostro et vernize per voiuoda segondo regueressimo” (7. 7. 1430), Lett. di Lev., X, 
178v; “a Grupcho abiamo fatto dare uno fiascho de inchiostro di quello se usa per nostra cance-
laria” (14. 7. 1430), Isto, 181.
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dio Sandaljeve arhive.1388 Prema sadržaju depozita, čini se da je vrjednije dije-
love svoje arhive, najvjerovatnije stare privilegije svojih prethodnika, Sandalj 
pohranjivao i u Dubrovniku. Početkom maja 1406. u Sandaljev depozit su 
uloženi jedan “kofanc” i dvije “škatule” sa poveljama, zapisima i knjigama.1389 
Sandalj je imao dva pečata u obliku osmorokuta i elipse, koji su očuvani na 
šest isprava (jedna u Veneciji, a pet u Dubrovniku). Sandaljevi pečati imali 
su samo monogram s početnim slovima Sandaljevog imena u sredini (SA), 
a na rubu pečata je ćirilična legenda koja pokazuje da se radi o Sandaljevom 
pečatu (SI PEČAT SANDALEV). I Sandaljeva braća Vukac i Vuk imali su 
svoje pečate, sa sličnim sadržajem. Nije poznato da li je Sandalj imao pečat s 
latiničkim slovima.1390

Iako je učešće u diplomatskim misijama sastavni dio vjerne službe vazala 
prema senioru, u XV st. dvorovi velikaša imaju svoju profesionalnu kance-
lariju i profesionalne diplomate, tj. osobe koje su se aktivno bavile samo tim 
poslom kao službom kod velmože. Kao i kod vladara, njihova kancelarija je 
stalna sa uposlenima i osobama kojima je diplomatska služba osnovni poziv. 
Među najvažnijim poslanicima, diplomatama, izdvajaju se Pribisav Pohvalić i 
Grupko Popović. Njihova učestalost ukazuje na profesionalne dugogodišnje 
Sandaljeve diplomate. Pored njih, u diplomatskoj službi i kancelariji Sandalja 
nalazili su se skadarski arhiđakon Teodor, sin Pribislava Pohvalića Vlatko Po-
hvalić, dijak Brajan, dijak Bogavče Radosalić, Pribisav dijak - sin popa Milija, 
Radoslav Bogčinović i Radinac. Prema potrebama, odnosno jasno određe-
noj situaciji u kojoj se radi o elementima ‘državnopravnih odnosa’ (pitanje 
zemlje, vjerne službe i vjere gospodske), u misijama se nalaze i predstavnici 
Crkve bosanske, najvjerovatnije sa Sandaljevog posjeda. To su starac Dmitar 
i krstjanin Divac. Od istaknute vlastele u misijama za svoga seniora susreću 
se knez Rajko Prpčić Mrđenović, braća knez Vukac i knez Radovan Vardić, 
knez Dragić, župan Toliša, župan Bogeta Ruđić, Toma Kopić, Bogčin Kor-
jenić, Obrad Sedlarić. U poslaničkim misijama za Sandalja učestvuju i vlasi 
Maleševci iz katuna Stanka Perutinića, braća Klapac i Stanoje Stanković.1391

1388 (4. 1. 1423), Isto, VIII, 140v, u Prilog 5, Dokumenti.
1389 “Ådanj kofancj u komj reč7 Årj su povelÅ i zapisi i knige, dvq škatule sj povelâmi 
i knigami” (4. 5. 1406), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 335.
1390 Čremošnik, Originalni dokumenti, 125; Anđelić, Pečati, 69-70; Синдик, Печати, 543-549.
1391 Polazišta u, Prilog 3, Ljudi vojvode Sandalja Hranića.
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O životu i djelatnosti Teodora, skadarskog arhiđakona malo šta nam je 
poznato. Očito je Sandaljev angažman u Zeti, koji je juna 1396. krunisan 
brakom s Jelenom Crnojević i posjedom Budve, zaokružio i dio ljudi rani-
je vjernih Crnojevićima. Među njima se mogao nalaziti i skadarski arhiđa-
kon Teodor. On je bio Sandaljev poslanik u Veneciji kada je Sandalj tražio 
i dobio mletačko građanstvo u drugoj polovici jula 1396.1392 Na Teodora 
se odnose i informacije iz prve polovine aprila 1398. On je naveden među 
svjedocima, prema običaju u Dubrovniku kada su isplate u pitanju, kada je 
poslanik kraljice Jelene primao Stonski dohodak.1393 Očito su Dubrovčani 
za ovo svjedočenje iskoristili njegovo prisustvo koje je imalo svoju osnovu 
u poslanstvu za Sandalja Hranića. Naime, tada su Dubrovčani odbili San-
daljev zahtjev da prevezu Teodora i njegovog čovjeka Radinca u Budvu.1394 
Očito je to bio pokušaj Sandalja da dodatno osigura spašavanje svoje žene. 
Teodora dalje nalazimo desetak godina kasnije. Ni to ne bi moglo značiti da 
u međuvremenu nije obavljao još koju misiju za svoga gospodara, za koje mi 
danas nemamo dovoljno informacija. Preko Dubrovnika išao je kao Sanda-
ljev poslanik u Zadar krajem juna 1409.1395 Kao da je Zadar bio samo jedna 
od stanica te njegove misije. Naime, početkom augusta 1409, komentira se 
njegovo izvršeno poslanstvo za Sandalja u Napulju.1396 Ta Teodorova misija 
u Napulj i napadi napuljskih lađi na dubrovačke bili su povezani pričom koja 
se Sandalju nije svidjela. Do Sandalja su preko njegovih ljudi (Ωči koÅ mi su 
kazali moi l~djÅ) doprle informacije da je on nahuškao napuljske lađe da 
čine štetu Dubrovčanima. Zbog toga je on poslao jedno poslanstvo u Du-

1392 ”Nobis quoque prefatus dominus per venerabilem virum Theodorum archidiaconum 
Scutariensem, ambaxatorem suum, soleniter prestitit fidelitatis debitum iuramentum” (22. 7. 
1396), Ljubić, Listine, IV, 378-379, 379.
1393 “Tuertcho Voçetich nuncius domine Helene regine Bossine ... fuit contentus et confessus ... 
habuisse et recepisse ... pro integra et completa solutione tributti yperperorum quingentorum ... 
pro tributto predicto dicti anni ... presentibus domino Theodoro archidiacono Schutari, magi-
stro Albertino de Padua fisicho nostro, Andrea de Barullo cyrugico salariatis Ragusii testibus” 
(3. 4. 1398), Div. Canc., XXXII, 130v.
1394 “Prima pars est de excusando nos voyuode Sandalio quod non possumus ponere in Budua 
archidiaconum Scutari et Radineç eius hominem ut nobis scribit” (11. 4. 1398), Ref., XXXI, 
113v.
1395 “dampnus Theodorus archidiaconus Sandali” (26. 6. 1409); “l’archidiacre de Sandali” (27. 
6. 1409), Iorga, Notes, II, 119-120. O Teodoru i, (31. 5. 1409), Ref., XXXIII, 247v.
1396 (5. 8. 1409), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 276-277.

VI. EKONOMSKI PROFIL, KULTURA I VJERA



381

brovnik koje je imalo namjeru da se razjasne navedene glasine povezane sa 
misijom arhiđakona Teodora u Napulj.1397 Uvjetno rečeno, da je arhiđakon 
Teodor postao i bio Sandaljev zastupnik za pitanja istočne jadranske obale u 
odnosima s napuljskim dvorom i Venecijom, pokazala je i njegova misija iz 
aprila 1411. U Zadru u ime vojvode Sandalja, njegove punice banice Anke i 
supruge Katarine, arhiđakon Teodor je učinio pogodbu s Mlečanima o ku-
poprodaji Ostrovice i Skradina.1398 Teodorove prekomorske misije pokazuju 
da je on bio i ostao povjerljiva osoba vojvode Sandalja.

Najvažniji Sandaljev diplomata je Pribislav Pohvalić. Njegovo dugogo-
dišnje službovanje kod Kosača ostavilo je vidnoga traga u izvorima a značajno 
i u literaturnoj obradi. Uprkos zapaženim dosad ponuđenim pristupima koji-
ma se njegovo mjesto i uloga prepoznaju i valoriziraju na zavidnom nivou,1399 
uz ostvareni uvid u izvorne pokazatelje i kroz ovdje ponuđeno pokazalo se 
da objavljena i neobjavljana građa o njemu još uvijek nije u potpunosti isko-
rištena. To naročito dolazi do izražaja kada se hronologija njegova kretanja 
i obavljani poslovi za Sandalja, ali i za druge osobe, pa i njegove vlastite, do-
vedu u zajednički kontekst. Širina njegovih misija time postaje daleko veća 
i značajnija nego se to do sada poznavalo. S obzirom da je njegov poslanič-
ki itinerar prepun ponekad i višekratnih godišnjih dolazaka u Dubrovnik, s 
brojnim redovnim i drugim poslovima, te odlascima u Veneciju, te činjenica 
da je Sandaljev itinerar zapravo uglavnom i njegov itinerar u unutrašnjosti, 
dimenzija njegovog kretanja, nije neskromno reći, upućuje nas na jednog 
od najpokretljivijih likova u historiji srednjovjekovne Bosne. To dobija na 
važnosti kada premjerimo dužinu njegovog prisustva u misijama i na kraju 
utvrdimo da je kroz tri decenije ovaj neumorni Sandaljev savremenik i vri-
jedni oslonac, figurativno rečeno, do posljednjeg daha bio aktivno uključen 
u diplomatiju.

1397 “za arhidiâka Årj ga nqsi bilj poslalj u Pul~ za tei goliÅ da pridu namj ≥etu činit 
razmq za ine tvoÅ rabote”, Isto, 276.
1398 “vir dominus Theodorus archidiaconus Bosinensis procurator et procuratorio nomine ma-
gnifici domini Sandali Bossine vaivode supremi nec non magnifice domine Anne eius socrus 
relicte domini Volzi banni, constituentium pro se ipsis et eorum nomine proprio et pro domina 
Catherina consorte prefati magnifici domini Sandali vaivode et filia dicte domine Anne et dicti 
quondam domini Volzi bani” (13. 4. 1411), Ljubić, Listine, VI, 147-149, 147.
1399 Babić, Diplomatska služba, 148-151; Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 107-120.
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Historiografija Pribislavu Pohvaliću osporava prisustvo u najužem krugu 
Sandaljeve vlastele, no pojavne dimenzije njegovih aktivnosti ukazuju da je 
na dvoru bio njegov glavni zastupnik i savjetnik i da profil bosanskog druš-
tva XV st. kroz njegove poznate aktivnosti ne treba ni vezivati za zemljišni 
posjed.1400 Njegova profesionalna orijentacija, diplomatija i njegova ‘pleme-
nitost’ nije vezana za zemlju. Širi spektar misija u kojima učestvuje pokazuje 
da je Pribislav kurir, pisar, poslanik, ambasador i zastupnik vojvode Sanda-
lja. Njegov izvorima zasvjedočen životni vijek ujedno je pojavni historijat 
njegovog učešća u različitim misijama za Sandalja i njegovog nasljednika 
Stjepana Vukčića. Te misije obuhvataju širok vremenski period od 32 godi-
ne, tj. najpreciznije rečeno, od početka maja 1406. do juna 1436. Brojni su 
pokazatelji iz Sandaljevih raznovrsnih političkih djelovanja i ekonomskih 
poslovanja u Dubrovniku i Veneciji u kojima učestvuje Pribislav, prije sve-
ga vezanih za različite političke prilike, poslaničko prenošenje informacija 
i stavova, pokušaja diplomatskog posredništva i manevriranja u interesima 
svoga gospodara, različitih nabavki, od soli do oružja i brodova, te majstora, 
brojnih djelatnosti oko Sandaljevih kuća i zemlje na području Dubrovnika, 
imovine u Veneciji, te finansijskih transakcija vezanih za depozite, ulaganje 
novca na dobit, podizanje konavoskog tributa, zakup drijevske carine i druge 
znane a ponekad i nepoznate službe i poslove. Djelatnosti kojima je preple-
tena njegova historijska pojava pokazuju da je u svome poslu upoznavao i 
poznavao kulturu i manire svoga i evropskog feudalnog i civilizacijskog doba 
XV st. U svemu tome, pokušaji prepoznavanja ‘novog plemstva’, kao druš-
tvenom prostoru koji razvija ekonomija i podrazumijeva vlastiti kapital, u 
njegovom slučaju, i inače među diplomatama srednjeg vijeka, ne može biti 
govora. Dok se o tome uvjetno može govoriti u slučaju trgovaca, feudalni 
okovi veza nekih zanimanja ipak nisu dopuštali klice rađanja novog građan-
skog društva kroz prizmu feudalne diplomatije.1401 O slojevitosti plemstva 
kroz prizmu počasnog plemstva ‘počtenog viteza’ Pribislava može se govoriti 
(plæmænitÅ človkj vitæzj Pribisavj Pohvalikj sluga gospodina voÅvodæ 

1400 Neprihvatljiva su čuđenja P. Živkovića što se istaknuti Sandaljev zastupnik Pribislav Pohva-
lić ne ubraja među svjedoke, kada se kao svjedoci nabrajaju samo predstavnici četiri kuće roda 
Kosača, kojima očito Pohvalići nisu pripadali, Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 117, 124.
1401 Kako je to dato u, Isto, 107.
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Sandalâ; Pribissauus Poqualiza miles nuntius specialis et ambassiator voiu-
ode Sandagl).1402

Uprkos relativno većoj količini građe koja ga spominje i koja govori o 
njegovoj sposobnosti, mnoga pitanja o životu Pribislava Pohvalića, pa i ona 
najosnovnija biografska, ipak nisu jasno spominjana. Nije poznato ni kojoj 
porodici je pripadao niti za koji prostor bi se mogao vezivati po svome porije-
klu. Novim podacima moguće je rekonstruirati njegovo potomstvo. Pribislav 
je imao četiri sina Vlatka, Radoja, Stjepana i Radiča, od kojih su prva dvojica 
išla njegovim stopama i bila u diplomatskoj službi Kosača.1403

Podaci o Grupku Dobričeviću (Popović, Grubacium Debreavig, Dobre-
avig, Dobranichi)1404, pokazuju sliku jednog od važnijih Sandaljevih posla-
nika i članova njegovog dvorskog aparata. Izvjesno je uz Pribislava Pohvalića 
dugo vremena bio najvažnijim Sandaljevim poslanikom i zastupnikom. Uzi-
malo se da se Grupko prvi put u izvorima pojavljuje maja 1420.1405 U značaj-
nim misijama, Grupka nalazimo i ranije. On je Sandaljev poslanik u Veneciji 
novembra 1412. Radi odlaska u Veneciju Sandalj je tražio za Grupkovo po-
slanstvo od Dubrovčana lađu u drugoj polovini oktobra 1412. U Veneciju je 
putovao s ‘Radoslavom’, koji je predstavljao banicu Anku i njenu kćerku Ka-
tarinu.1406 On je u Sandaljevo ime zastupao i Balšu III Balšića pri sklapanju 
sporazuma s Mlečanima.1407 Razrješavao je pitanje podjele uložene imovine 
na dobit i njenoj podjeli između Sandalja, Anke i Sandaljeve bivše žene Ka-
tarine.1408 Kako se to u njegovom povratku pokazalo, u Veneciji je Grupko 
kupovao i određenu robu za Sandalja. Ova dugotrajna misija ostavila je iza 
sebe još pokazatelja koji joj u cjelini zatvaraju zanimljive okvire. Iz Venecije 
Grupko je stigao u Dubrovnik 14.12. 1412. Na povratku iz Venecije brod 

1402 (15. 7. 1429), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 375; (13. 11. 1434), Div. Not., XIX, 140v.
1403 Kurtović, O vremenu, 301-311.
1404 Zabilježen i kao: “Ugrappico ambasciatori voiuode Sandali” (1424), Čremošnik, Kotorski 
dukali, 123.
1405 Živković, Ekonomsko-socijalne promjene, 121.
1406 (19. 10. 1412), Iorga, Notes, II, 137.
1407 “Grubacius Debreavig” i “Grubacius Dobreavig” (26. 11. 1412), Ljubić, Listine, VII, 24-
26; 26-28. Mlečani su odlučili da sa Grubačem naprave ugovor i da on predstavlja Balšu, (22. 
11. 1412), Isto, 23.
1408 “Grubatius Dobreavig” (29. 11. 1412), Isto, 31-32. Isti dan je rješavana i sudbina dijela imo-
vine banice Anke i njene kćerke Katarine, a njih je zastupao “Radozlavus“, Isto, 32.
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s poslanicima je zahvatilo nevrijeme iz kojeg se jedva uspio izvući. O tome 
Dubrovčani pišu Sandalju 15.12. 1412.1409 Da bi se izvukli iz nevremena i 
spasili morali su olakšati težinu broda. Zato su dio robe koja je tada prevože-
na bili primorani baciti u more. S tim u vezi Dubrovčani dalje obavještavaju 
Sandalja, prema ustaljenim običajima u takvim situacijama, da se na kraju 
plovidbe bačena roba nadoknađuje vlasniku od preostale robe. Poslije izvrše-
ne procjene štete i od Sandaljeve robe koja je tada prevožena trebalo je uzeti 
jedan dio za nadoknadu. Umjesto da zadrže dio Sandaljeve robe, Dubrovča-
ni su od Sandalja zatražili 12 dukata kao procijenjeni iznos nastale štete.1410 
Nije poznato o kakvoj se robi radi. Početkom naredne, 1413. godine Balša III 
potvrđuje poslove sklapanja primirja koje je u njegovo ime obavio Grupko 
Dobričević.1411 Spomenuti Radoslav u ovoj misiji je Radoslav Stipković koji 
zajedno sa Radancem Kožičićem vrši za banicu Anku i njenu kćerku Katari-
nu zadnje njihove transakcije u depozitu u Dubrovniku 1413.1412 Novembra 
1415. Grupko je išao po oružje u Dubrovnik za Sandalja.1413

Teško je znati odakle je Grupko porijeklom, a prijedlog da bi se on mogao 
povezati s područjem Trebinja ne bi se mogao uzeti za polazište, s obzirom da 
ga pratimo u službi Sandalja u ono vrijeme kada Trebinje nije bilo pod vlašću 
Kosača.1414 Grupkove misije tokom druge i treće decenije za Sandalja i Stje-
pana Vukčića daleko su poznatije. Pored diplomatskih aktivnosti Grupko je 
bio i carinik vojvode Sandalja Hranića.1415 Pitanje je da li su Radosav i Radič 

1409 “da sluči imj sæ i zgodi na moru græd wvamo zlo i vælmq usilno vΩme kako u malq 
nqsu pogibli kako i oni vašoi milosti mogu kazati“ (15. 12. 1412), Стојановић, Повеље 
и писма, I/1, 287.
1410 Isto.
1411 “spectabele et egregio homo meser Grubaz Dobranichi” (30. 1. 1413), Ljubić, Listine, VII, 
68-70. U istom dokumentu kod Valentinija je naveden kao “Grubaz Dobranichi“, AAV, II/7, 
34-36.
1412 “pridošæ kj namj vlastælæ i poklisaræ gospogÅ banice Anjkæ i gospogÅ Katærinæ nÅ kÅræ 
sj listjmi vÅrovnimi podj nihj pæčatjmi u imæ Radqnacj Ružičikj i Radosavj Stqpko-
vikj“ (24. 1. 1413), Јиречек, Споменици српски, 62; “Radoslauus Stipchouich nuncius magni-
ficorum dominarum domine banice et domine Catarine eius filie ut apparet in literis sclabonicis 
hic affixis“ (30. 6. 1413), Isto.
1413 (21. 11. 1415), Iorga, Notes, II, 148.
1414 Uporedi, Динић, Хумско-требињска властела, 30; Тошић, Требињска област, 212-213.
1415 “supra Dabisiuum Butcouich et Radossaum Radouanich de Uscopgle et supra Radoe fa-
mulum Grupchi zarinich voiuode Sandalii” (7. 1. 1426), Lam. de foris, VI, 196v; Živković, 
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Grupković srodnici Grupka Popovića. Radič Grupković je poznat kroz više 
pokazatelja u misijama Stjepana Vukčića. Radosav je u misiji Stjepana Vuk-
čića iz septembra 1450. Ista je dilema vezana i za Pribislava Popovića, spo-
minjanog u misijama kod istog gospodara 1463. i 1464, te Grgura Popovića 
spominjanog u misiji iz 1462.1416

Pored Pribislava Pohvalića i Grupka Dobričevića (Popovića) niz je dru-
gih osoba uključeno u poslaničke misije ili u Sandaljevu kancelariju. Dok je 
u glavnom pravcu jedna Sandaljeva misija boravila u Dubrovniku sredinom 
februara 1423. radi razrješavanja pitanja grada Sokola, iskorištena je prilika i 
za obavljanje drugih poslova, prije svega pitanja Sandaljevog depozita. Među 
članovima tog poslanstva bio je i dijak Brajan.1417 On je, kao Sandaljev kan-
celar, boravio u Dubrovniku i sredinom maja 1424.1418 Čuvena Sandaljeva 
povelja o prepuštanju Kotora Mlečanima iz početka novembra 1423. nema 
zabilježenog pisara. Latinski prijevod ovog dokumenta je izričit da je tada 
pisar bio izvjesni Bogavče Radosalić.1419 Početkom naredne godine u Veneciji 
je naveden u iskrivljenom obliku kao ‘Bogati Radosalich’.1420 Druge informa-
cije o ovom članu Sandaljeve kancelarije nisu poznate. Drugu ratu zakupa 
drijevske carine za Sandalja oktobra 1429. podigli su Grupko (Dobričević) i 
Radič Medulinović. Za Radiča je navedeno da je poslanik vojvode Sandalja i 
kneza Rajka.1421 Bez prezimena spominjani Pribislav napisao je ekspeditoriju 
(priznanicu) za Sandaljevu dobit (kamate) od uloženih novaca i konavoski 
tribut za 1430. U dvije zbirke ćirilske građe ime oca dijaka Pribisava je različi-

Ekonomsko-socijalne promjene, 120-128.
1416 “Radossauus Grupchouich” (12. 9. 1450), Cons. Rog., XI, 238v; “Pribissauus Popouich 
ambassiator cherzechi Stiepani” (5. 8. 1463), Deb. Not. pro Comuni, I, 58; “Pribissauus Po-
pouich et Xanchus diach nuntii et oratoris cherzechi Stiepani” (18. 2. 1464), Isto, 58v. Na Pri-
bislava Popovića moglo bi se odnositi i ranije spominjanje: “Pribissauus chomornich et Radiz 
Grupchouich” (11. 1. 1461), Isto, 50; “Pribissauus diach ambassiator cherzechi Stiepani” (1 9. 
1461), Isto, 52v; “Gregorius Popouich”, Isto, 54.
1417 “mi starcj Dmitarj i Radona Pripčićj i Braânj diâkj poslaniÅmj gospodina voÅvode 
Sandalâ” (17. 2. 1423), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 369. Uporedi i, Isto, 371, 373-374.
1418 “Braiano cancellario voyvode Sandagl” (17. 5. 1424), Iorga, Notes, II, 221.
1419 Čremošnik, Originalni dokumenti, 125.
1420 “alteram manu prudentis viri Bogati Radosalich cancellarii dicti magnifici vayode Sandalj in 
ydiomate sclauonico” (16. 2. 1424), AAV, II/12, 29.
1421 “Grupchus gabellotus ad zarinam voiuode Sandagl et Radiç Medulinouich nuntii dicti 
voiuode Sandagl et comitis Raichi ... gabelle de Narente ... pro secunda paga dicte gabelle” (20. 
10. 1429), Div. Not., XVI, 142.
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to napisano, kao Milij, odnosno kao Milaj.1422 Ekspeditorija koju je ovaj dijak 
napisao jedini je dokument koji ga izrijekom vezuje za Sandaljevu dvorsku 
kancelariju. O njemu, kao i o njegovom ocu popu Miliju (Milaju) ne znamo 
ništa. Izvjesno je da se u doba Stjepana Vukčića pojavljuje u diplomatskoj 
službi, naročito tokom 1437.1423 Da se ne radi o Pribislavu Pohvaliću, već je 
uočeno kroz njihove različite rukopise,1424 a demonstrirano je kroz njegovo 
navođenje, koje je redovno bez prezimena, što nije slučaj kada je Pribislav 
Pohvalić u pitanju i dodatno što uz njegovo ime nije pridodat izraz ‘domi-
nus’, kojim je od strane Dubrovčana popraćeno spominjanje počtenog viteza 
Pribislava Pohvalića od 1429. U nekoliko navrata tokom Konavoskog rata 
kao poslanik Sandalja Hranića spomenut je izvjesni Radoslav Bogčinović. 
Nekih posebnih detalja o njemu nema. Prvi put je spomenut maja 1430. u 
prepisci između Dubrovčana i njihovog poslanika Benedikta Gundulića kod 
Sandalja. Pribilježeno je da je bio u poslanstvu koje je Sandalj slao vojvodi 
Radoslavu ukazujući mu na neodrživost postupaka koje je činio protiv Du-
brovčana.1425 Augusta 1430. i jula 1431. boravio je u Dubrovniku u misijama 
u nepoznatim poslovima koje je obavljao za Sandalja.1426 

1422 “pisa Pribisavj diâkj sin popa Miliâ (3. 8. 1430), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 
332; Пуцић, Споменици србски, II, 91.
1423 “a upisa Pribisavj diâkj po rqči kneza Stqpana Dragišića” (20. 4. 1437), Стојановић, 
Повеље и писма, I/2, 96. Na dijaka Pribislava odnosi se i spominjanje iz kraja 1437: “de dando 
et restituendo Pribissauuo et Grubcho nuntiis voiuode Stipani illas argenterias quas habet in de-
positum in nostrum comune et quos requirit” (20. 12. 1437), Cons. Rog., VI, 159; “Grubchus 
et Pribissauus nuntii spetiales voyuode Stipanum ut apperet pro eius voiuode literas expeditorias 
qui sunt ad Nicolam de Stella cancellarius sclaui ydiomatis confessi et manifesti fuerunt nomine 
ipsius voiuode Stipan ... debito pro Canali ... seconda paga gabelle Narenti ... tacias octo magnas 
et coppas duas credenteras deauratas pondeas librarum viginti dicti voiuode Stipani” (21. 12. 
1437), Div. Not., XXI, 182.
1424 Čremošnik, Povelje, 280, 283.
1425 (9. 5. 1430), Lett di Lev., X, 127v.
1426 “Prima pars est de mittendo per Radossauum Bogzinouich nuntium voiuode Sandagl et ei 
dicendo quicquid habitum fuit a Maroe Miglieuich examinato ut ultra fit mentio” (16. 8. 1430), 
Cons. Rog., IV, 218v; “Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio 
respondendi nuncio Sandagl et regraciando sibi voiuode ad exposita per ipsum prout ipsi minori 
consilio melius videbitur”; “Prima pars est de eundo ad maius consilium pro donando Rados-
sauo Bogzinouich ambaxiatori voiuode Sandagl”; “de donando eidem yperperos sexaginta in 
panno” (27. 7. 1431), Isto, V, 29v.
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Teško je razlučiti ko su pojedini neimenovani dijaci, oratori, nunciji i 
osobe koje u pojedinim prilikama izvori navode i povezuju uz Sandalja Hra-
nića. Bliža kontekstualizacija mogla bi voditi pretpostavci da se radi o već 
navedenim Sandaljevim profesionalnim poslanicima, ali i osobama koje us-
putno obavljaju poslaničku misiju za svoga gospodara.1427

Tudroje Bavželić bio je Dubrovčanin. Na nekoliko dodirnih mjesta iz-
među njega i Sandalja Hranića vidljiva je poslovna vezanost i povjerenje. 
Krajem oktobra 1411. Sandaljev župan Bogeta Ruđić donio je Sandaljev 
novac u Dubrovnik koji je radi nekog posla predao Tudroju Bavželiću. Nije 
uopće navedeno o kakvom se poslu radi.1428 U svakom slučaju, Bavželić je 
već tada predstavljao osobu na koju se Sandalj s povjerenjem mogao osloni-
ti. Određena vezanost Tudroja za Sandalja Hranića bila je ishodištem i za 
dubrovačke interese. Za izvršenu prodaju Konavala juna 1419. pred Tudro-
jem su se zakleli Sandalj i njegova dvorska svita.1429 Naredne godine, kada je 
Sandalj prodavao i dio Konavala Pavlovića pratimo Tudroja Bavželića u di-
rektnoj misiji za Sandalja kod dubrovačke vlade. Tudroje je član Sandaljevog 
poslanstva u Dubrovniku od maja 1420. zajedno sa Grubačem (Grupkom 
Popovićem) u vezi sa prodajom dijela Konavala Pavlovića od strane Sandalja. 
Činjenicu da je Tudroje u Sandaljevom poslanstvu čak je i dubrovački pisar 
posebno istakao.1430 I inače, da se primijetiti da su za određene poslove Du-
brovčani znali da koriste za poslanike one osobe koje su uspješno obavljale 
misije kod pojedinih ličnosti. No, nije to samo bila dubrovačka želja. Pone-
kad je i Sandalj bio izričit u zahtjevima da ga dubrovačko poslanstvo posjeti, 
odnosno da ga posjeti poslanik kojeg je upravo on tražio. Radi se o pitanju 
povjerenja koje su svojom djelatnošću prezentirali pojedini poslanici. Pored 
Tudroja interese Sandalja zastupao je i čuveni dubrovački vlastelin Teodor 

1427 Na primjer: “respondendi nuncio voyuode Sandalis” (17. 3. 1408), Ref., XXXIII, 232v; 
“respondendi nuncio Sandagl” (4. 3. 1413), Isto, XXXIV, 186v; “de donando hinc nutio (?) 
voiuode Sandalli“ (24. 2. 1424), Cons. Rog., III, 204; “diach voiuode Sandagl” (26. 10. 1428), 
Isto, IV, 77; (26. 10. 1423), Lett. di Lev., IX, 16, 18v; (8. 11. 1423), Isto, 22v-23.
1428 “Tudro~ Bavžælik~” (23. 10. 1411), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 282. O njemu i, 
(5. 6. 1411), Isto, I/2, 436-437.
1429 “zaklesmo se pridj počtenimj mužemj vašemj poklisaru prid knezomj Tudroem 
Bavželićemj na Stipanu polu pod Sokolomj” (24. 6. 1419), Isto, I/1, 297.
1430 “rotismo sæ prjÅd Grubačæmj diâkom i Tudroæm Baožulikæm takoždæ poklisaræm 
ræčænÅh” (20. 5. 1420), Isto, 309. Dubrovački poslanici kod Sandalja bili su Dobrota Benčulić i 
Petar Lukarević, (30. 5. 1420), Isto, 313.
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Prodanelić, Benedikt Gundulić, a broj Dubrovčana koji su bili u posebno 
dobrim odnosima sa Sandaljem svakako je veći, što se vidi i po orijentiranju 
trgovine sa Sandaljevim podanicima.

U nekoliko navrata u misijama za Sandalja angažirani su i predstavnici 
Crkve bosanske. To su krstjanin Divac i krstjanin i kasnije starac Dmitar.1431 
Njihovo prisustvo moglo bi se vezati za posebna pitanja u kojima je do izra-
žaja dolazila određena garancija koju je Sandalj Hranić trebao ispoštovati. 
Dmitar krstjanin pojavljuje se u poslanstvu Sandalja Hranića koje je dola-
zilo da pregovara s Dubrovčanima oko kupoprodaje Konavala i da napravi 
izmjene u Sandaljevom depozitu početkom 1419. Mada je krstjanin Dmitar 
imenom spomenut samo u vezi sa ovim drugim poslom, čini se da je njegovo 
prisustvo bilo više vezano za kupoprodaju kojoj se sa Sandaljeve strane davala 
čvršća garancija riješenosti da se taj čin izvrši.1432 Sljedeća misija u kojoj se 
pojavljuje pokazuje da je njegov rang u hijerarhiji Crkve bosanske bio viši, 
jer je naveden kao starac Dmitar. Zajedno s Radovanom Vardićem i dijakom 
Brajanom starac Dmitar bio je član Sandaljevog poslanstva u Dubrovniku 
sredinom februara 1423, koje je zajedno s poslanstvom Radoslava Pavlovića 
izvijestilo Dubrovčane o sporazumnom rješavanju spornih pitanja i miru iz-
među vojvoda Sandalja i Radoslava. Tada je pitanje tvrđave Sokol bilo riješe-
no i ovo poslanstvo je trebalo Dubrovčane uvesti u posjed. Pored toga, ono je 
reguliralo i izmjene u depozitima.1433 Starac Dmitar spomenut je i u jednom 
dubrovačkom pismu iz maja 1430, ali kao ‘Dmitar crestianin’.1434 U Sandalje-
voj namjeri da dođe do ‘grada’ trebinjske Bijele kneza Alekse Paštrovića, kao 

1431 Ćošković, Crkva bosanska, 296-299.
1432 “pridoše k namj u Dubrovnik Dmitarj krjstjaninj i Pribisav Pohvalikj poslanjÅm 
voÅvode Sandalâ” (29. 1. 1419), Isto, 363.
1433 “slavna posaobina gospodina Sandalâ velikago voÅde bosanskoga, gospodinj starac 
Dmitarj i knezj Radovanj Vardik” (15. 2. 1423), Isto, 583; “mi starcj Dmitarj i Rado-
na Pripčićj i Braânj diâkj poslaniÅmj gospodina voÅvode Sandalâ” (17. 2. 1423), Isto, 
369. Uporedi i, Isto, 371, 373-374. “Dmitar staraz et Radouan Vardich ambaxiatori de voyvoda 
Sandagl viene in Canal per consignarne et darne el castello Sochol” (18. 2. 1423), Динић, Из 
Дубровачког архива, III, 189. O ovoj misiji: (16. 2. 1423), Cons. Rog., III, 141v; (18. 2. 1423), 
Isto, 142.
1434 ”che vene Vlatcho Poqualich portandoni una lettera et digandoni per parte d’esso voiuoda 
che ne piacesse sofrir fin ala venuta de Dmitar crestianin direte ad esso voiuoda per parte nostra 
che al ditto çio che per voi ne fo scritto ne piase di sopra star per mo” (18. 5. 1430), Lett. di Lev., 
X, 138; Динић, Из Дубровачког архива, III, 190.
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član poslanstva u Dubrovniku decembra 1419. bio je Divac krstjanin. On je 
bio pred dubrovačkim knezom, članovima Malog vijeća i Aleksom Paštrovi-
ćem i iznio je garanciju za sve ono što je obećao Sandalj Aleksi Paštroviću, a 
na taj sporazum zakleli su se svi prisutni kao svjedoci.1435 Malo vijeće odlučilo 
je da se Divac i drugi član ambasade nagrade.1436

Dvorovi, rezidencije Sandalja Hranića

Sandaljeve omiljene rezidencije, mjesta u kojima se najduže zadržavao i iz 
kojih je upravljao posjedom, ali i primao strana poslanstva, bile su u Blagaju, 
Ključu, Novom, Samoboru, Kuknju i Kozmanu. S obzirom na vremenske 
prilike, služile su mu kao ljetna i zimska boravišta. Njihova infrastruktura, 
dijelom naslijeđena od njegovih prethodnika, u njegovo doba došla je do 
punog izražaja dograđivanjima. Radi se o tvrđavskim mjestima, zamkovima 
koji su strateški bili izabrani na uzvišenim mjestima, dobro utvrđeni i teško 
osvojivi. Po svojoj izgrađenosti, kao i sa Sandaljevim ugledom, mogli su se 
takmičiti s kraljevskim dvorovima.1437 Oko njih su stvarana podgrađa u ko-
jima se odvijala privredna djelatnost. Iako izvori bilježe boravak Sandalja i u 
Nevesinju, Cernici, Ljubomiru, Fatnici, očito je da se u tim mjestima manje 
zadržavao.1438

Nije poznato gdje i šta je radio majstor Ivan Ugrinović za Sandalja na 
njegovom posjedu juna 1429. Zabilježeno je samo da ga u Dubrovniku če-
kaju poslovi na koje se ranije obavezao.1439 Po svemu sudeći, Sandalj je bio 
zadovoljan Ugrinovićevim radom na njegovoj kući u Dubrovniku i unajmio 
ga je da radi i na njegovim dvorovima u unutrašnjosti. Na Sandaljevom dvoru 

1435 “gospodinj vojevoda San’dalj k namj dosla svo~ počtenu posaljbinu Divca krjstânina 
i kneza Dragikâ ... i biše vjsi kupno s nami sj knezom i više rečenqmi vlasteli i bude 
u našemj vqk~ malomj krjstâninj Divacj više rečeni rieč upΩčivj da ≥o gode mu Å 
gospodinj voÅvoda Sandalj ... zapisal da mu Å u vqke tvrjdo i nepokolqbimo bude” (21. 
12. 1419), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 304-305.
1436 “Captum fuit de donando de denariis nostri comuniis patarino et eius socio ambassiatori-
bus voyuode Sandalis perperis octo pro ipsorum quolibet vel valorem in illis rebus quo domino 
Rectori videbuntur” (28. 12. 1419), Cons. Minus, II, 97.
1437 Ćirković, Odjeci, 37.
1438 Prilog 2, Itinerar vojvode Sandalja Hranića.
1439 “magister Johannes pictor, qui vadit ad serviendum voivode Sandagl, postquam reversus 
fuerit intendere debeat conplendum laboreria quae hic cepit“ (25. 6. 1429), Тадић, Грађа, I, 79.
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u Sokolu na sastavu Pive i Tare rađene su cisterne i crkva, što je pokazatelj 
fortifikacijskih radova na funkcionalnom osmišljavanju rezidencija za dugo-
trajniji i lagodniji život velmoža.1440 Početkom maja 1421. Mihoč Klapotić, 
dubrovački kamenar, obavezao se da će sa šegrtom ići u Sokol kod Sandalja 
da mu sazida crkvu (murarli una ghiesia).1441 Kasnije su izgrađivane cisterne 
za vodu na Sokolu u toku 1424. i 1426. Početkom aprila 1424. klesar No-
vak Pribisalić obavezao se da će izgraditi cisternu i izvesti druge radove koje 
Sandalj bude htio u Sokolu za mjesečnu platu od 14 perpera i hranu. Novac 
će Novaku isplatiti Teodor Prodanelić i Sandaljev carinik Grupko, a hranu 
će mu davati vojvoda.1442 Na početku aprila 1426. kamenar Radiša Bogetić 

1440 C. Fisković i V. Đurić gradnju jedne cisterne u Sokolu u Konavlima 1417. neopravdano su 
vezivali sa Sandaljem, Fisković, Kipari, 52; Isti, Majstori, 150; Ђурић, Дубровачка школа, 253; 
Isti, ИЦГ, 442. Ta cisterna je rađena po narudžbi vojvode Petra Pavlovića, (23. 8. 1417), Div. 
Canc., XLI, 154. 
1441 Iscrpan ugovor s kamenarom Mihočom Klapotićem u ime Sandalja sklopio je Teodor Pro-
danelić. O objektu, crkvi koju treba graditi, detaljnije informacije su izostale: “Ser Theodorus de 
Prodanello ex parte una et Michoç Clapotich petrarius ex parte alia ... quod firmare et obseruare 
promisserunt super se et omnia bona sua cuius tenor sequitur, videlicet: In Xrispi nomine amen, 
1421 adi III magio. Io Theodoro di Prodanello acordai Michoç petraro con lo suo fante che 
vada a messer Sandagl in Sochol per murarli una ghiesia. Et chel dicto Michoç con lo suo fante 
abia yperperi venticinque lo mese con lo fante et la spesa di bocha. Et che se debia contar el suo 
salario cominçia adi 3 magio 1421 infin che lo signor li dira comiato. Et di qua li prometto a 
dar caualli per portarlo con le sue cose a spese di voiuoda. Et alla tornata sua vegnando a Ragusa 
che li dobiamo dar caualli per lui et per lo suo albergo et altro non. El qual Michoç promette di 
lauorare lialmente et atendere a so predicto acordio renunziando. Et io Todoro li prometto de 
esser pleço et pagador di tucto quello auera seruito el dicto Michoç a messer voiuoda. El qual 
Michoç abe da mi Todoro per parte del suo salario datili qui in Ragusa yperperi trentasei“ (3. 
5. 1421), Div. Not., XIII, 175. Pogrešno prezime kamenara (Radišić) u, Fisković, Kipari, 93; 
Ђурић, Дубровачка школа, 252; Isti, ИЦГ, 442; Вукмановић, Конавли, 41.
1442 “Nouach Pribissalich lapicida promisit et se et omnia sua bona per aptay renuntiando obli-
gauit laborare ac perfecte facere et construere voiuode Sandalio unam cisternam uel omnia alia 
laboreria que videbuntur et placebunt eidem voiuode in Sochol. Pro quo voiuoda ser Theodorus 
de Prodanello et Grupchum dohanerius dicti voiuode ad meliustenentem obligauerunt se et 
omnia ipsorum bona dare et soluere dicto Nouach quolibet mense quo steterit ad laboreria dicti 
voiuode Sandagl yperperorum quatuordecim et quod dictus voiuoda dabit sibi expensas nece-
ssarias oris pro eo tempore quo stabit cum ipso. Quod tempore incipere debet crastina die et 
finiturus est die quo licentiabitur ab illo voiuoda. Et cum pacto quod dictus Nouach non debeat 
habere aliquos denarios nisi scriptum extiterit per dictum voiuodam quod cisterna futura pre-
dicta bene retinebit aquam. Qui Nouach confessus fuit habuisse a dicto ser Theodoro pro parte 
dicti laborerii yperperos decem“ (9. 4. 1424), Div. Canc., XLII, 261.
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obavezao se Teodoru Prodaneliću i Sandaljevom cariniku Grupku da će ići u 
Sokol i tu izgraditi još jednu cisternu za koju će mu materijal dati Sandalj, te 
hranu, piće i 8 groša dnevno, računajući od dana kada stigne u Sokol sve dok 
se ne vrati u Dubrovnik. Posao je završen oktobra 1426.1443

Tvrđave i dvorce trebalo je čuvati i osiguravati. Njihova gradnja podra-
zumijevala je korištenje prirodnih pogodnosti na terenu, ali je vremenom sa 
usavršavanjem oružja i ratnih sprava to bilo nedostatno. Sandalj se isticao i 
na tom polju. Oružjem se snabdijevao preko Dubrovnika. Oktobra 1412. 
Dubrovčani su pisali Sandalju da imaju “maistore od oružâ” koji mogu 
“oružâ prodati vsakomu i iznÅti na dvor”, a Dubrovnik “otvoren Å bil 
grad za takove rabote vsakomu”, pa i u ratu Bošnjana s njihovim seniorom 
Sigismundom.1444 S pojavom vatrenog oružja, pored samostrela, oklopa sa 
šljemovima i bacača kamena (balista), Dubrovnik je bio za Sandalja i zna-
čajno izvorište za nabavku topova (bombardi).1445 Na Sandaljevom dvoru 
u Samoboru pronađen je top koji pokazuje mjere osiguravanja za odbranu 
grada.1446 U vrijeme Konavoskog rata, Dubrovčani su za Sandalja namje-

1443 “Radissa Boghetich petrarius promisit super se et omnia sua bona ser Theodoro de Pro-
danello et Grupcho gabelloto voyuode Sandagl ... nomine ipsius voiuode Sandagl ire Schol [? 
Sochol] ipsius voyuode ad faciendam ibidem unam cisternam quam ex suo magisterio tantum 
faceris teneatur et debeat habendo a dicto voyuoda omnia necessaria, bene, diligenter et de bono 
opere. Qui Radissa habere debeat pro salario et mercede sua cum illuc appulerut quolibet die 
quo laborabit computando dies ab ipso die quo ut dictum est appulerut grossos octo et expensas 
cibi et potus qoulibet die“ (4. 4. 1426), Isto, XLIV, 5v. Ispod: “die XXII octobris 1426 supra-
scriptus Radissa ad instantiam ser Teodori et Grupchi confessus fuit habuisse integra solucio-
nem a suprascripto voyuode pro suprascripto laborerio secundum formam pacti suprascripti“, 
Isto.
1444 (18. 10. 1412), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 284-285.
1445 “de concedendo Sandaglie quod ipsem possit facere emi in Ragusio de puluere bombarde 
usque ad summam 15 ducatis et 6 balistas et quatuor curatis et quatuor galleria” (15. 6. 1409), 
Ref., XXXIII, 250; “de concedendo gratiam voyuode Sandali quod possit emere unam salmam 
sulfuris et unam bombardam qua iaciat lapidam circa librarum quinque et ipsas res extrahere ad 
libitum suum” (17. 6. 1415), Cons. Rog., I, 19; “de complacendo petitioni voyuode Sandallis, vi-
delicet, ut emi facere possit in Ragusio balistas et veretones pro denariis suis. Et de eidem voyuo-
de mutuando unam bombardam fulcitam caualeto lapidibus, puluere et aliis necessariis” (14. 4. 
1420), Isto, II, 106v; “de offerendo ambassiatori voyuode Sandallis bombardam unam, balistas 
decem et ballistarios forenses decem expensis comunis, videlicet a decem infra ... et etiam de 
offerendo eidem puluerem pro dicta bombarda” (17. 4. 1420), Isto, 108; Roller, Zanati, 98, 100.
1446 Петровић, О ватреном оружју, 67, 72.
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ravali nabaviti sumpor i šalitru, koji su uz drveni ugljen bili neophodni za 
pravljenje eksploziva, u Apuliji i Markama, ali su ga, izgleda, uspjeli dobaviti 
od trgovaca koji su dolazili u Dubrovnik. To se dešavalo u vrijeme aktivnog 
angažmana Sandalja u pomaganju Dubrovčana, pa mu stoga tražene sastoj-
ke oni daju na poklon.1447 Koliko je Sandalj pridavao značaja odbrambenom 
sistemu na svome posjedu pokazuje izvršeni račun o nabavci vojne opreme. 
Tokom tridesetak godina na posjed Sandalja uvezeno je 7 bombardi, 4 oklo-
pa, 16 samostrela, jedna ratna sprava, oko 20 kg baruta, 384 kg šalitre i 400 
kg sumpora.1448

O životu na Sandaljevom dvoru nema narativnih opisa, a ni očuvani ma-
terijalni ostaci, osim monumentalnosti koja je podrazumijevala šaroliko bo-
gatstvo a iza sebe ostavila samo suhoparne okvire bedema, ne odaju i prateće 
detalje svakodnevnice. Izvjesno je, radilo se o dvorovima kao jakim kultur-
nim žarištima i centrima aristokratske elite. Dvor je predstavljao dom, kuću, 
pa je imao brojno osoblje koje je bilo funkcionalno i hijerarhijski organizira-
no. To su i oni koji su obavljali teške fizičke poslove, ali i oni koji su obavljali 
javne funkcije, koji su brinuli o gospodaru i koji su mu uljepšavali i zabavljali 
njegovu okolinu. Na dvoru su bili ‘sabrani oni koji su najbolje poznavali svi-
jet i koji su, u isto vrijeme, bili dovoljno moćni i bogati da su se mogli truditi 
da svoju okolinu preobraze u skladu sa onim što su u svijetu upoznali.’1449 
Po ugledu na najrazvijenije feudalne evropske krugove, i Sandalj je demon-
strirao vanjske znake bogatstva i moći, heraldičku simboliku, skupocjenu 
odjeću, posuđe i raznovrsni nakit kao cjelovit stil življenja.1450 Uz bogate sa-
držaje njegovih depozita, koji pokazuju afinitete prema lijepom, plemenitim 

1447 “ma per lo salmitrio et solfaro lo qual rechiede voiuoda li rispondete che mal ad uno tratto 
ala fiada di qua sene ritroua ... per le prime barche andarano mandaremo in Puglia per lo sal-
mitrio et nella Marcha per lo solfaro” (26. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 170v; “Per lo salmatrio e 
solforo vi abiamo scritto che per le prime barche andarano in Puglia et nella Marcha mandaremo 
per li detti e quando possibile sera soliciteremo che com presteza se abiano” (30. 6. 1430), Isto, 
173v; “Per lo solfaro et salmitrio direte a voiuoda ventura sua essere stata che di qua ariuo una 
naue la qual aueua d’esso et da la qual abiamo comprado et tolto uno miliare de salmitrio et una 
miliare de solfaro lo qual solfaro et salmitrio voliamo dobiate offerir liberamente et in dono per 
parte nostra al dicto voiuoda et darli che di qua lo abiamo fatto a Grupcho il qual esso voiuoda 
el suo piasir puo mandar a tuor” (1. 7. 1430), Isto, 175. 
1448 Petrović, Uloga, 72.
1449 Ćirković, Dvor, 61-62.
1450 Isti, Odjeci, 37.
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metalima, ukrašenom posuđu, nakitu, te predmetima šire upotrebe kojima 
se i sam služio,1451 može se reći da je njegov svakodnevni život bio ispunjen 
najuzoritijim odrazima procvale feudalne dvorske kulture i da su njegove re-
zidencije bile među najluksuznijim središtima u Bosni.1452 Različita iskustva 
u susretu s različitim sredinama i kulturama, primorskom, bizantskom i sred-
njoevropskom, pa i ona životna, kroz tri braka, sasvim sigurno su utjecala 
na njegov profil i težnju da život učini lagodnijim, po mjeri i ukusu probra-
nih najprikladnijih utjecaja kojima je mogao biti izložen. Nije poznato kako 
je izgledao, no njegov grb je krasio njegovu palaču u sred Dubrovnika.1453 
Tragovi njegovog grba vidljivi su i na drugim mjestima. U njegovom depo-
zitu nalazio se jedan bokal i velike čaše s njegovim grbom.1454 Sandaljevom 
‘kontušu’ sačinjenom u Dubrovniku divio se njegov prijatelj Hrvoje Vukčić, 
a konjska oprema, pozlaćena, ukrašena svilom i biserima, koju je imao u de-
pozitu, pokazuje da je mogao nastupati u potpunom sjaju evropskog viteza 
kao njegov istinski predstavnik i reprezent.1455 U njegovom depozitu, pored 
konjske opreme, među dragocjenostima nalazilo se još 75 predmeta sa teži-
nom od preko 72 kg, u zlatu, srebru, biserima i draguljima. Pored posuđa 
(zdjele, bokali, čaše, krigle, kupe, žlice, ladice), ukrasnih i odjevnih predmeta 
(figura lava od pozlaćenog srebra, ukrasni pojasevi, među kojima jedan ne-
vjerovatne težine od skoro 7,5 kg) tu su se nalazile i dvije pozlaćene ikonice 
od kojih je jedna bila poklon iz Napulja (sj zlamenjÅm ¿j plemenitqhj 
¿j Zamoriâ).1456 Iskazana vrijednost i raznovrsnost Sandaljevih depozita u 
potpunosti demonstrira njegovu sredinu, po raskoši i utjecaju ravnu vladar-
skoj. Nije samo Sandalj primao poklone od svojih savremenika. Maja 1422. 

1451 Lilek, Riznica, 1-25; Kurtović, Depozit, 57-103.
1452 Dokaza o tome da je Sandalj bio član Zmajevog reda ipak nema, Lovrenović, Na klizištu, 
486. Sadržaj depozita koji bi na to ukazivao ne pripada Sandalju Hraniću nego njegovom na-
sljedniku Stjepanu Vukčiću. Uporedi, Anđelić, Pečati, 76; Lilek Riznica, 1-25; Kurtović, Depo-
zit, 57-103; Isti, Kretanje, 29-53.
1453 “i ≥o namj pisastæ u Ådnomj kakovo znamenjÅ hokÅtæ da vi sæ postavi na vratqhj vašæ 
polačæ, takozi sæ kÅ i vrjšit“ (20. 9. 1406), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 269.
1454 “bačilj Ådanj sj zlamænjÅm voivodinqmj bqlj ... čašæ vælikæ sj zlamænjÅm San-
dalÅvqmj” (4. 5. 1406), Isto, 333.
1455 “naprava Ådna konska uzjda, prjsine i pohvi kožne sj srebromj pozlakjeno, a žvalo 
gvozjdeno a na glavq trakj svilanj s pujtc---biserjnqmi drobnqmj”, Isto, 334.
1456 Isto, 335.
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zbog odlaska na stanak Sandalj je sa sobom ponio dva srebrena kabla i dva 
pehara.1457 Teško je znati, no najvjerovatnije su to bili pokloni za bosanskog 
kralja Tvrtka II Tvrtkovića. 

Na tragove zabave i razonode na dvorovima Sandalja Hranića upućuju 
informacije o muzičarima i zabavljačima koje je on imao ili koji su mu dolazili 
iz Dubrovnika, kao što se to desilo 1411. Da je tome posvećivana značajna 
pažnja, pokazuju činjenice da je i sam Sandalj imao svoje grupe zabavljača 
koje su odlazile u Dubrovnik. Tako je 1410. zabilježeno da su šesterica fru-
laša i igrača Sandalja Hranića bili nagrađeni sa 30 perpera za svoje učešće u 
proslavi Sv. Vlahe u Dubrovniku. Sandaljevi zabavljači su u Dubrovniku i 
1428, 1430. i 1434.1458 Smatralo se da je Sandalj za svoje potrebe trebao dva 
Grka, državna dubrovačka svirača i zabavljača jula 1428. Radilo se o Sanda-
ljevom doprinosu za svadbene svečanosti kralja Tvrtka II. Dvojica navedenih 
Grka bili su braća Teodor i Jovan, inače angažirani u Dubrovniku od 1424, 
a koji su išli i na despotov dvor 1426.1459 Njihova veza sa Sandaljem pokazu-
je poznavanje njihovih sposobnosti i značajan interes i u tom segmentu. Na 
interesantan način, jedna družina zabavljača, očito poznata u tom svojstvu, 
zabilježena je početkom 1459. pod imenom Sandalja Hranića.1460

Pored toga što je čuvao pojedine dragocjenosti u Dubrovniku, Sandalj je 
koristio umijeća dubrovačkih zanatlija i majstora i kod njih naručivao da mu 
izrade određene predmete. Informacije o tim porudžbinama pokazuju da se 

1457 “Årj skoro putj mislite imati kj Bonq (Bosnq) na stanakj i zato da bismo gospodstvu 
vi po Pribisavu udali vaša dva kabla srebrjena i dva behara bqla s verigami i sj kapcami 
i da za toi stežu veliku na činimo ni velicqhj razloga Årj vi Å mnogo putevi na potΩbu” 
(9. 5. 1422), Isto, 371; “za sudovæ srebrjnæ po koÅ poslastæ da Å damo Pribisavu Pohvalik~ 
sluzi gospodstva vi da ihj donæsæ i dali mu ihj smo, a sjdi gospodinæ voÅvoda za putj 
koi pišætæ Årj vi Å poiti u Bosnu na stanakj”, Isto, 326; Пуцић, Споменици србски, I, 
Примјетбе XXVIII.
1458 Anđelić, Doba, 549-550; Babić, Fragment, 329.
1459 “Prima pars est de dando domino Rectori et minori consilio excusationem faciendi Grupcho 
pro tubetis quos requirit dicens quod literas non recepimus superinde a Sandagl” (21. 7. 1428), 
Cons. Rog., IV, 62v; “Prima pars est de eundo ad maius consilium pro concedendo voiuode 
Sandagl tubicinas nostros Graios ambos liurando salarium” (23. 7. 1428), Isto, 63v; Babić, Frag-
ment, 331; “de firmando ad salarium nostri comunis Teodorum et Johannem fratres tubetas 
duos Grecos qui huc venerunt pro uno anno proxime futuro cum sallario yperperorum ducen-
torum pro ipsis ambobus” (1. 3. 1424), Cons. Maius, III, 14v; “de dimittendo domino dispoth 
Sclauonie Teodorum et Johannem fratres tubetas nostros” (12. 11. 1426), Isto, 130v.
1460 Babić, Fragment, 335.
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radi o posuđu, da je Sandaljev interes bio češći i da je bio zadovoljan djelatno-
šću dubrovačkih zlatara. Krajem 1424. Sandalj je preuzeo porudžbinu za dvi-
je ukrašene ‘krigle sa poklopcima ukrašenih sa dva safina’, težine od skoro 2,5 
kg (bez safina, 2,473 g).1461 Krajem maja 1425. Sandalj je preko poslanstva 
vlaha Stanoja Stankovića primio od Dubrovčana u ime njihovog duga dvije 
plitice skovane u finome zlatu težine oko 5,2 kg (15 libara i 10 unča).1462 Au-
gusta 1425. Sandalj je od novca za dobit i konavoski dohodak tražio da mu se 
napravi jedna zlatna posuda (vasa aurea).1463 Zlatari Marin Adamović i Da-
biživ Stanišić izrađivali su Sandalju ‘okrugle’ čaše vjerovatno, od dukatnog 
zlata (ocruglas de auro de ducato). Očito su mu se svidjele, jer je oktobra 1427. 
poručio da mu izrade još dvije po uzoru na ranije izrađivane.1464 Dubrovač-
ki poslanik Benedikt Gundulić, koji je dugo vremena boravio kod Sandalja, 
po svom povratku u Dubrovnik, za njega je aprila 1431. kod zlatara Živka 
Gojkovića naručio srebreni vrč (fiaschum unum argenti), za čiju izradu mu 
je Benedikt predao 12 libara finog srebra.1465 Kasnije je Sandalj poručio da 

1461 “Clapaç Stanchouich vlachus nuntius magnifici voiuode Sandagl ... nomine dicti voiuode 
Sandagl pro fieri faciendo laboreria auri pro eodem domino Sandagl duas cruglas auri et choper-
tas de auro fino de ducato cum duobus zaffinis de super locatis ponderis, videlicet, inter ambas 
et sine zaffinis ut dixerint ambe partes librarum septem, unciarum sex, sagiorum trium” (22. 12. 
1424), Div. Not., XIV, 157v.
1462 “Stanoe Stanchouich vlachus nuntius magnifici voiuode Sandagl ... a dicto voiuoda in dua-
bis plitiçis cum earum cohopertis dictis de auro fino ponderis librarum quindecim unciarum X 
caratus XXII” (31. 5. 1425), Isto; Fisković, Majstori, 172.
1463 “Prima pars est de dando yperperos mille quatringentos in manibus officialium nostrorum 
ad hoc deputatorum pro laborando vasa aurea voiuode Sandali usque quo expeditorie venient a 
voiuoda Sandalio pro dictis denariis in forma debita. Quod denarii sunt usquam yperperos no-
naginta de prode denariorum quos idem voiuoda habet in comune nostrum et yperperos quin-
genti sunt de dictum tributi“ (18. 8. 1425), Cons. Rog., III, 259v.
1464 “Ser Marinus de Adamo et Dabisiuus Stanisich aurifices super se et eorum bona in solidum 
et ad melius tenendum se obligauerunt et promiserunt facere et fabricare magnifico voiuode 
Sandagl usque ad dies viginti duo proxime futuros duas ocruglas de auro de ducato illius quali-
tatis et ponderis prout fuerunt alie ocrugle quas fieri fecit dictus voiuoda Sandagl” (1. 10. 1427), 
Fisković, Zlatari, 218.
1465 “Giuchus Goychouich aurifex ... promisit et ... obligauit ser benedicto de Gondola presen-
ti et recipienti nomine voyuode Sandagl facere et fabricare per totum mensem madii proxime 
futuri fiaschum unum argenti ... dictus Giuchus teneatur ei debeat refficere ipsum fiaschum om-
nibus suis expensis damno et interesse usque quo dictus fiaschus sibi placuerit ... Qui Giuchus 
habuisse et recepisse a dicto ser Benedicto occasione dicti fiaschi fiendi per ipsum libras duode-
cim argenti fini” (19. 4. 1431), Isto, 219.

KANCELARIJA, KULTURA, VJERA



396

mu se izrade dvije zlatne kupe (pehari) u dubrovačkoj carinarnici, ali njihovu 
izradu nije dočekao, pa je iste preuzeo njegov nasljednik Stjepan Vukčić.1466

U raznim prilikama Sandalj je demonstrirao svoju statusnu poziciju ra-
skošnim vanjskim imidžom kojim se obilježavalo krupno evropsko plemstvo. 
Boravak u Budimu 1412. koji je od strane Bosanaca ostavio upečatljiv utisak 
među evropskim plemstvom, njegova palača u Dubrovniku kojoj su se divili 
mnogobrojni prolaznici, trgovci i hodočasnici i doček koji su mu Dubrov-
čani priredili 1426, pokazuju to u potpunosti. Njegovoj sredini, prilično iz-
miješanoj po razini različitih privrednih, političkih, ali i vjerskih i kulturnih 
strujanja kojima je bila izložena, nije strana bila pismenost i književnost, o 
čemu je sačuvano i svjedočanstvo među dragocjenostima koje je ostavljao na 
čuvanje u Dubrovniku (sanduci sa poveljama, zapisima i knjigama). Teško 
je znati, no najvjerovatnije se radi o književnosti prožetoj vjerskim sadržaji-
ma.1467

Sandalj se puno kretao unutar svoga posjeda koji je graničio s različi-
tim političkim, ali i civilizacijskim odlikama. Tako je i lično mogao ostvariti 
uvid u brojne mijene koje je vrijeme nosilo sa sobom među ljude i njihove 
običaje, a i da osjeti životni prostor u kome se kretao. Zahvaljujući čestim 
misijama njegovih poslanika, te privrednih kretanja ljudi s njegovog posje-
da sa jedne strane, te zahvaljujući kretanjima stranaca do njegovog i preko 
njegovog posjeda s druge strane, Sandalj je bio dobro informiran o glavnim 
procesima i dešavanjima u ondašnjem svijetu. Pored vlastitih izvora spozna-
je, svojih poslanika i stranaca koji su dolazili u njegov vidokrug, upečatlji-
vim se čine informacije koje su odlično obaviješteni Dubrovčani slali svojim 
poslanicima kod njega. Sandalj je tako ponekad dobro znao ono što znaju 
i Dubrovčani o kretanjima među Osmanlijama, kretanju Sigismunda Luk-
semburškog, o situaciji u talijanskim gradovima i šire, u Francuskoj, Španiji, 
ali i na Istoku. Mada je to bila uobičajena praksa koju su Dubrovčani provo-
dili u svojoj diplomatskoj službi, demonstrirajući da je znanje o kretanjima 

1466 “accipiendi cuppas auri olim voiuode Sandagl de manibus zechariorum nostris” (20. 3. 
1435), Cons. Rog., V, 251v; “Io≥e da æ na vidiænÅ vsakomu ærj imamo u našæmj komunu dviæ 
kupæ zlatæ poteza~ i7 litar i g7 unče i d7 axage sa dva kamenka koÅ su skovane u našoi ceki ¿ 
dukatj prinesenihj minutoga godi≥a po počtenomj vitezu po knezu Prjbisavu Pohvalik~ 
od gospodina voevode Sandalâ” (28. 3. 1435), Стојановић, Повеље и писма, I/2, 34-35. Radi-
lo se o peharima ukupne težine 2.723 grama.
1467 (4. 5. 1406), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 335.
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u svijetu osnovni temelj napretka, ali i čuvanja vlastite neovisnosti, to je po 
broju očuvanih pokazatelja povezanih sa informiranjem Sandalja naročito 
došlo do izražaja u toku Konavoskog rata. Uveliko i s razlogom se ističe da 
je Sandalj znao čak i za Jovanku Orleanku (una manioleta virgine) i njeno 
djelovanje (la qual rege et guida lo suo exercito).1468 Zapravo, upravo je ilu-
strativan primjer iz maja 1430. koliko je Sandalj bio obaviješten o kretan-
jima u tadašnjoj Evropi i na Istoku (Francuska, Engleska, Venecija, Milan, 
Napulj, Španija i Osmanlije).1469 Naviknut na takve okvire sam Sandalj se 
znao požaliti Dubrovčanima što mu ne šalju nove informacije.1470 Posebno 
ne bi isticali područje Italije, Veneciju, Milano, Luku, Napulj, Đenovu i dru-
ge, koje je Sandalj dobro poznavao i preko svojih poslanstava koji su odlazili 
u Veneciju i Napulj. Mimo Italije, preko Dubrovčana, Sandalj je poznavao 
i razvoj prilika u Španiji 30-ih godina XV st., čuo je za Valenciju i Barselo-
nu u sukobu Kastilje i Aragona.1471 Preko informacija o kretanju Sigismun-

1468 Krekić, Cirkulacija, 53.
1469 “Da nouelle abiamo questo et come auanti fo scritto. Lo Turcho obtegni Solomcho et ob-
tegnudo che laue parte delle sue gente mando nella Morea e parte contra le tenute et paexe de 
Iuan Castrioto le qual ad esso Iuan leuarnno quatro forteze, zoe castelle che gitorno per terra. Et 
segondo se diceua esso Iuan cerchaua sego acordo: Que di puo sia seguito perche nostre barche 
non son venute questi di la et non sapiamo dir. Lo duca de Millan grande exercito et gente d’ar-
me et de altri aparichiamenti di guerra a regni di fa et acresse quanto puo. Et il simile la signoria 
de Venexia quanto gente puo fa et scriue. Et le gente de ambi duo pur sono et stano alli confini 
di loro tenute et paiexi. Et ad altro non si mouenno, fin ino, ma ambassade se mandano l’uno 
e l’altro. Lo del fin ouer re de Franza obtegnudo che ebbe Parixe sempre e andato et ogni di va, 
molto presperando contra li Englexi per conduta et gouerno de una manioleta virgine la qual 
glie apparuta marauigliosamente et la qual rege et guida lo suo exercito. Lo re di Spagna et lo re 
di Aragone grande guerra fano tra essi et grande exerciti et apparichiamenti di bataglia, cusi per 
terra come peraqua. Lo regname di Puglia per ino cusi in paxe se ne passa” (18. 5. 1430), Lett. 
di Lev., X, 138.
1470 “Perche scriueti voiuoda maraugliarsi non esserli per noi scritto di noue de le qual per 
Grupcho gli vien scritto” (12. 8. 1430), Isto, 192v. No ponekad dubrovački kuriri zbog 
razbojništava nisu stizali do Sandalja: “Classon cursor ... Eo quia dictus Classon iret ad San-
daglium cum literis domini certi morlachi quorum nomina dixit ignorare eius aggressi fuerunt 
super teritorio Sandagl et cum lapidibus verberauerunt cum sanguinis effuxione” (11. 6. 1432), 
Lam. de foris, IX, 67.
1471 “Lo re di Castella lo qual guereza col re di Aragon e stato con grande exercito fin sotto Va-
lenza principal cita del re de Aragon et a guasto ogni cosa fin sotto limitii d’essa cita. E dicono 
quo manda lo suo exercito sotto Barzelona cita del dicto re de Aragon ...” (12. 8. 1430), Lett. di 
Lev., X, 192v.
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da Luksemburškog, Sandalj je znao i za Njemačku, Austriju, Bohemiju i za 
tamošnje prilike.1472 Čuo je za sabor u Konstanci.1473 Znao je i za kretanja 
na istoku i veze istoka i zapada.1474 Ne možemo zamisliti kakvu je predstavu 
Sandalj imao o ‘vaseljeni’, jer je ona po očuvanim kartografskim izrazima XV 
st. još uvijek neprecizna, ali je izvjesno da je pored osnovnih političkih i voj-
nih kretanja bio u prilici da ispuni radoznalost i u drugim sferama života o 
udaljenim krajevima. To je preko dobro upućenih Dubrovčana u osnovnim 
crtama mogao saznati. Preko Dubrovčana dobijao je i informacije iz svoga 
bližeg susjedstva za koje je vjerovatno i sam znao, ali su dubrovački detalji 
vjerovatno bili ona informacija više,1475 ili pogled više koji je uvijek rado pri-
mao i slušao, o Zeti1476 ili Despotovini,1477 naročito ako se radilo o opasno-

1472 “de nostro signor re de Ongaria altro non sentiamo noma che e andato in Alemagna a me-
tersi con li ellettori del imperio per gran facende et cose. El qual non crediamo per ino sia per 
passar in Italia” (19. 8. 1430), Isto, 198; “nostro signor re de Romani e de Ongaria e andato a 
metersi con li electori del impero. Et a mandato uno deli ducha de Austria e baroni de Ongaria 
ad tercoronare per re lo duca Vitoldo e la dona sua per regina et per altri tre baroni de Boemia lo 
a mandato ad onorare com grandissimi doni” (12. 9. 1430), Isto, XI, 2.
1473 “Le noue sentiamo di qua sono chel signor nostro se troua essere in Constanza con li electori 
del impero et altri baroni dela xpianitade (xrispianitade) per tratar magni fatti per bene se essa 
xrispianitade” (28. 2. 1431), Isto, 43v.
1474 “di qua e ariuato sopra una naue de Zenouesi uno vescouo d’Armenia delle parte proxime 
et vicine alla Tartaria il qual va a Roma. Il qual vescouo raxeno qua che quelli di proximi circha 
Pascoa passada si ritrouo passar di la. Una granda ambassada del fiolo del Tamberlano la qual 
andaua al imperador Turcho reguerandolo chel voleua douese dar tributo al Tamberlano” (23. 
9. 1430), Isto, XI, 4v; “da uno nostro amico et al qual si puo dare piena fede perche e persona 
da ben et da essere credita abiamo che lo Turcho pur a fatto paxe con li Venetiani e che lo dicto 
imperador Turcho molto si teme del fiol del Tramberlan et per quella cason a fatto paxe con li 
Venetiani” (30. 9. 1430), Isto, 6v.
1475 “Li ambassadori d’esso voiuoda e de li altri Bossignani segondo ne scriue li detti nostri erano 
ariuati ad Andrinopoli. Et per lo imperador lo octauo di del presente era partido de Andrinopoli 
andando pianamente paisando verso Galipoli il qual niente mancho si raxonaua” (28. 12. 1430, 
upisano 1431), Isto, 14.
1476 “Che Ysach col fiol del signor dispoth son venuti in Zenta. Et anno arobado la contrada 
de Goizin et dela signoria de Venexia fin Sotto Scutari et di la al presente sono et stano” (30. 6. 
1430), Isto, X, 173v.
1477 “reciuessimo lettere del nostro ambasador il qual era al nostro signor re de Hongaria per la 
qual ne auisa como e armado in Biograd de Sclauonia e che de Biograd adi XVIIII [19] luglio se 
parti lo magnifico Stefano Bicheli ambaxador del nostro signor al Turcho segnando con preste-
za suo viago con cauali 50 bene in ponto et ordine e com belli doni il qual gia piu di die essere 
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stima koje su stalno vrebale u srednjem vijeku, mimo politike i oružja, kao 
kuga koja se pojavila u Kotoru,1478 ali i u Dubrovniku 1430.1479 Ne smijemo 
biti iznenađeni, jer Dubrovčani su ponekad pokazivali i praktično neznanje 
koje je bilo u službi diplomacije, kao kada navode Sandalju da nisu znali gdje 
se nalazi Jajce.1480 Sandaljev posjed je bio prometan i u uvijek zainteresira-
nom okruženju. Svježe i pravovremene informacije zato su mu stalno bile 
potrebne. Na taj način je mogao sagledati svoju poziciju i lakše procjenjivati 
svoje mogućnosti pri preduzimanju budućih poteza. Sve je to imalo odraza u 
njegovom ličnom i karakternom profiliranju, poznavanju vremena u kojem 
je živio, ali i u njegovoj politici koju je znao voditi, ne samo oružjem nego i 
korisnijim, diplomatskim sredstvima.

Vjerski život

Sandaljeva upečatljiva pojava ostavila je traga i u ocjenama historiografije. 
Kada je bio u prilici, Lajoš Thallóczy je poredio dvojicu moćnika Hrvoja i 

armado al Turcho, di la qialcosa fate noticia a voiuoda” (1.8. 1430), Isto, 188; “Dite a voiuoda 
che lo signor dispot per sue lettere ne a scritto come Iuanis Ducoeuich per parte da Radossau e 
stato da esso pregandolo che si voglia interponere a fare paxe tra lo detto Paulouich e noi al qual 
Radossau a mandato esso dispot lo suo messo Dragich Ruparich” (7. 8. 1430), Isto, 205.
1478 “Da nouelle oltra lo usado non abiamo saluo che a Cataro e principiata la mortalita de la 
qualcosa speremo voiuoda ne debia auer avuto noticia e prouedere che quelli de Drazeuiza se 
guardi” (27. 7. 1430), Isto, 186; “Di la mortalita a Cataro aueuamo auanti il vostro scriuere 
presentito per nostre letere vi scriuessimo douessimo auisare voiuoda che si guardasse et facessa 
li suo guardarsse e cusi ancora noi abiamo fatto e circha çio dato bon ordine et prouidimento” 
(1. 8. 1430), Isto, 188; “Per la mortalita di Cataro tali ordini e prouidimenti abiamo posti che ne 
pare molto abiamo lutanado da noi Cataro. Ma per quello ne vien detto per quelli vien de Zenta 
puocho male e stato e non va multiplacando che seria assai ben segno” (12. 8. 1430), Isto, 192v; 
“Da Cataro altro non sentiamo da quello auanti fo scritto pero che per le bone guardie abiamo 
poste cusi son restretti che ne nouelle ne homo di la vien” (19. 8. 1430), Isto, 198-198v. 
1479 “Per algun foresteri a vegnedaçi contaminadi de pesce i quali fornno qua la cita nostra non 
per corruption de auere che sia, recepi alguna infection et moriteno alguni pochi circha la usita 
di ottobrio et intrada di nouembrio, li quali infecti con loro famiglie fornno separadi de la cita. 
Il perche di puo e specialmente da XV di in qua non e aparuto segno ne morto alguno ... la cita 
... salua sera ...” (22. 10. 1430), Isto, XI, 10v; “di puo vi fo scritto per le Dio gratia i fati della cita 
son andati de ben in meglio pero che di puo fin a hora non e aparuto alguna cosa de mal e gran 
parte de queli erano stati separadi per dubio dela pasce sono ritoniadi” (7. 12. 1430), Isto, 12.
1480 “auanti mezzo settembris riceuessimo, diceua chel re era per andar a Iaiaç que d’esso sia non 
lo possiamo ymaginar” (30. 9. 1430), Isto, 5v. Nešto kasnije ono im je ipak poznato: “reciuessi-
mo vostre littere date in Jaize” (19. 1. 1432), Isto, 68.
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Sandalja, koji su, nerijetko, određivali političku klimu u Bosni svoga vreme-
na. Ravnajući se prema pokazateljima i utiscima koji su iz njih zračili, u od-
nosu na Hrvoja koji je “bez sumnje surovija, samosvojnija pojava”, za Sandalja 
je procijenio da je “lukaviji, prevejaniji”.1481 Tim kvalifikacijama smatrao je 
njegovu sposobnost da istraje na historijskoj pozornici. Obrađujući Kona-
voski rat, Ćiro Truhelka je Sandaljevom ponašanju dao osobinu “poštenog 
mešetara”,1482 ocjenjujući ga time kao osobu koja je sasvim dobro razumije-
vala opća i trenutna kretanja u svojoj blizini i koja je nastojala da tu svoju 
sposobnost iskoristi u potpunosti. Još stariji, a po vremenskoj distanci dosta 
bliži Sandalju, Junije Rastić u svojoj hronici brojnim epitetima zabilježio je 
lik Sandalja Hranića, ističući ga kao čovjeka živahna duha, umnog i proniclji-
vog, obzirnog, koji je s lakoćom sve razumijevao, ali i koji je bio u krilu Crkve 
bosanske u kojoj se rodio i u kojoj je umro.1483 Za razliku od Rastića Jakov 
Lukarević nalazio je da su Sandalj, bosanski kralj Tvrtko (I ili II?), Radoslav 
Pavlović i despot Đurađ bili u nestorijanskoj herezi.1484

Obilje informacija o raznoraznim segmentima života u vrijeme Sandalja 
Hranića i u vjerskom segmentu ukazuje na raznovrsnost i šarolikost. Kao i 
u sveukupnom izrazu historiografije srednjovjekovne Bosne, pred nedo-
statkom jasnih izvornih pokazatelja ona je blijeda i nestvarna slika naspram 
savremenih koncipiranja i shvatanja nacionalnih i vjerskih čistih prostora, 
koji su tek u osmanskom periodu bili pretvoreni u ‘bosanskohercegovačku 
mješavinu’. Srednjovjekovna Bosna baštinila je vjersku šarolikost. Posjed Ko-
sača razvijan je na tradicionalnim bosanskim polazištima u kojima je prevlast 
imala Crkva bosanska i koja su se susretala s pravoslavnim i katoličkim sre-
dinama. Sandaljev posjed egzistirao je u njihovoj srednjovjekovnoj etničkoj 
i vjerskoj sveukupnosti. Ipak, za razliku od drugih područja srednjovjekovne 
Bosne, elementi crkvene hijerarhije nisu poznati na posjedima Sandalja Hra-

1481 Thallóczy, Vojvoda, 174.
1482 Truhelka, Konavôski rat, 209.
1483 “lui fu un principe di spirito vivo, di ragionamento forte, di molta delicatezza, che penetrava 
le cose con facilita, ed avrebbe immortalata la sua memoria, se non avesse macchiato la sua vita 
ed oscurato la fama con li errori del scisma e rito patareno, nel quale nacque e mori”, Restius, 
Chronica, 264.
1484 “erano questi Tuardko Re di Bosna, Sandagl Hranich di Helmo, Radoslau Paulouich di Tre-
bigne, e Giorgio Vukouich Despost di Seruia, che per lo piu seguitauano gli errori di Nestorio”, 
Luccari, Annali di Rausa, 90.
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nića u jasnim okvirima i vezama sa svjetovnom vlašću, sa Sandaljem, osim 
okvira koje je imala Crkva bosanska. Dodatno, ni Crkva bosanska se u doba 
Sandalja Hranića u izvornim pokazateljima kroz povezivanja sa Sandaljem 
ne demonstrira toliko vjerskim već ukupnim društvenim, državnopravnim 
okvirima, kao element zaštite i garancije ustaljenih vrijednosti koje ispoljava 
moralni osnov zadate vjere, vjerne službe i vjere gospodske. Nije bez osnova 
kazano da su pripadnici Crkve bosanske imali ‘veoma visoko i veoma po-
štovano’ mjesto u bosanskoj državi i društvu, a njihova najjača snaga da je 
bila u ‘ogromnom moralnom autoritetu’. Oni su bili izvan ustaljenih sistema 
izdvajanja samostalnih velmoža, i iznad sistema vlasti. Imali su imunitet i nji-
ma niko nije zapovijedao. Mjesto i ulogu Crkve bosanske u javnom životu 
Sandalj Hranić je poštivao.1485 To ne isključuje mogućnost razvijanja drugih, 
prije svega religioznih aspekata na posjedima samostalnih velmoža, pa i San-
dalja Hranića, ali treba istaći da se oni kao takvi ipak ne pojavljuju sa svojim 
preciznim okvirima i formama. Pitanje je koliko je svjetovna sredina, Sanda-
ljevo prisustvo, moglo utjecati na predstavnike Crkve bosanske, naročito u 
njihovom organizacionom i prostornom izrazu.1486

Aprila i maja 1405, kada se razrješavalo pitanje spornih sela (prije sve-
ga sela Lisac) u odnosima Sandalja i Dubrovčana, pred sklapanje sporazuma 
o miru između Bosne i Dubrovnika, uz Sandalja Dubrovčani su poveziva-
li sam vrh Crkve bosanske kao izvor garancije koji je očekivan, shvatan kao 
mjerodavan, uobičajen i za Dubrovčane.1487 I u njemu se nalaze okviri koji 
društvenoj poziciji Crkve bosanske daju upečatljiv značaj pred Sandaljem. 
Krajem aprila 1405. Dubrovčani su predlagali Sandalju da okvire sporazu-
ma ozvaniče tri osobe, ‘lo diedo che e signore et padre spirituale dela glexia 
vostra de Bosna’, Sandaljev brat knez Vukac Hranić i jedan Dubrovčanin.1488 
Sandaljeve interese predstavljao je njegov brat. Mjesec dana kasnije iznesena 
je javno Sandaljeva želja da povelja sporazuma o miru prije konačnice bude 
ostavljena ‘in man del diedo’.1489 Prisustvo djeda Crkve bosanske kod Sandalja 

1485 Ćirković, Bosanska crkva, 219, 222, 230.
1486 Isto, 230.
1487 Ćošković, Crkva bosanska, 132, 136, 144.
1488 “Siamo contenti remettasse a vedere questa raxon in lo diedo che e signore et padre spiri-
tuale dela glexia vostra de Bosna et conte Volchez vostro frar et uno terzo nostro zintilhomo de 
Ragusa” (30. 4. 1405), Lett. di Lev., IV, 93; Динић, Из Дубровачког архива, III, 184.
1489 “Item a quello ne scriuete chel voyuoda vole che la poueya siandone fata per lo re de Bossina 
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u toku Konavoskog rata potvrđuje Sandaljevo povjerenje koje je iskazivao i 
do kojega je držao prema mjestu i ulozi Crkve bosanske u srednjovjekovnoj 
Bosni, ali i na svome posjedu kao sastavnom dijelu Bosanskog kraljevstva. 
Na Sandaljevu inicijativu, Dubrovčani su darovali slatkišima i tkaninama, 
ovo najviše izaslanstvo Crkve bosanske koje je zabilježeno da je došlo kod 
jednog samostalnog velmože, kod Sandalja Hranića oktobra 1430.1490 I bez 
tih najviših okvira Sandalj je u više navrata ostvarivao direktne kontakte s 
predstavnicima Crkve bosanske koji su redovno imali u svojim osnovama ele-
mente posredništva i zaštite, da kažemo, ustaljenih vrijednosti jake garancije 
u izvršavanju određenih dogovorenih ili dogovaranih radnji među vlastelom 
(1423. s gostom Miašom i 1430. s više predstavnika Crkve bosanske, koji su 
boravili kod Sandalja ispred vojvode Radoslava Pavlovića).1491

Na sličan način, bez dovoljno jasnih naznaka o mjestu i ulozi organizi-
rane veze između posjeda Sandalja Hranića, Sandalja i predstavnika Crkve 
bosanske, stoje i informacije o predstavnicima Crkve bosanske u njegovoj 
službi. U spominjanim misijama krstjanina Divca, krstjanina i starca Dmi-
tra, koja se prezentira kupoprodajom Konavala, predajom grada Sokola i da-
vanjem vjere knezu Aleksi Paštroviću jasna je pozadina Sandaljevog izraza i 
potrebe Dubrovčana da svim tim poslovima upravo predstavnici Crkve bo-
sanske daju element garancije da će Sandalj sve to ispoštovati. Po svemu sude-
ći, i Divac i Dmitar nisu Sandalju podložni, a bez obzira gdje se oni nalazili, 
možda i na Sandaljevom posjedu, da im Sandalj nije suveren to izvjesno znaju 
i Dubrovčani i knez Aleksa Paštrović, kada prihvataju okvire Crkve bosanske 
kao elemenat garancije. Ni jedno mjesto, spominjanja ‘Sandaljevog patarena’, 
februara 1432. ne mora značiti da je u pitanja planirana i strateška hijerarhij-
ska vezanost na terenu u odnosu između hijerarhije Crkve bosanske i posjeda 

sia deponuta in man del diedo finche faciamo li sagramenti al dito voyuoda plasene” (30. 5. 
1405), Lett. de Lev., IV, 98; Динић, Из Дубровачког архива, III, 184.
1490 “Intendessimo lo motiuo vi feci voiuoda per mandar confetti per honorar per suo amor lo 
died et gosti. Et pero noi voliando far in questo et altro possibile a noi lo suo honor et piacer vi 
mandemo scatole de confetto le qual per parte nostra vogliamo dobiate donare et presentare alli 
detti died et gosti come meglio et piu honor nostro vi parera” (6. 10. 1430), Lett. di Lev., XI, 
7; “de donando died et gosti qui venerunt ad Sandagl”; “de donando eisdem in confectionibus 
yperperos viginti” (6. 10. 1430), Cons. Rog., IV, 240; Динић, Из Дубровачког архива, III, 191, 
223.
1491 Prenaglašen je utjecaj djeda Crkve bosanske na Sandalja u, Ćošković, Crkva bosanska, 434-
435.
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samostalnog velmože Sandalja Hranića.1492 Na drugoj strani, utisak je da su 
sva spominjanja prisustva i veza bosanskih krstjana sa Sandaljem, u svom bo-
gatom odrazu garancija pravnog čina i općem siromaštvu prikazivanja religij-
skog rada na terenu, odraz mogućeg redovničkog prisustva Crkve bosanske, s 
djelimično zatvorenim okvirima pred pokazateljima svakodnevnog života na 
Sandaljevom posjedu. U oba slučaja nedostaju pokazatelji kojima bi se, na-
ročito u vjerskom pogledu, moglo zaokružiti organizirano poimanje mjesta i 
uloge Crkve bosanske na njegovom posjedu.

Slična je situacija i sa očitim utjecajima katoličanstva i pravoslavlja, na-
ročito u čisto vjerskom pogledu, a koji također, nemaju ni jasne ni organi-
zirane forme na posjedu Sandalja Hranića. Pravoslavni svijet, s potisnutom 
crkvenom organizacijom iz Huma i Polimlja bio je izložen utjecajima Crkve 
bosanske i Katoličke crkve, ali nije doživio formu njihovog ekskluzivizma ili 
potiskivanja koja bi protežirao i predvodio Sandalj Hranić. Veći broj pravo-
slavnih vjerskih središta (Mileševa, Dabar, Grlica) ne ukazuju na životnost 
u Sandaljevo doba. Nisu onakve kakvim ih je baštinila ranija historija kao 
značajna crkvena, manastirska i čak mitropolitska središta. Po svemu sudeći, 
u tom pravcu se razumiju i riječi grčkog pisca Halkokondila, ‘da su svi stanov-
nici Sandaljeve zemlje kudugeri’ (ustvari, zemlje Stjepana Vukčića Kosače), tj. 
da su izvan zakona grčke crkve.1493 Katoličanstvo, sa organiziranim formama 
egzistirajućim u graničnom pojasu Sandaljevog posjeda, pretežno preko fra-
njevaca u Stonu, jačeg centra katoličanstva u Drijevima1494 i franjevcima koji 
su u organiziranoj, ali nedovoljno jasnoj postavci egzistirali u Bišću (Novi 
u Bišću),1495 jakom formom djelatnosti u Olovu i Srebrenici,1496 djeluju kao 
organizirani bedem u luku Sandaljevog posjeda, ali ipak nemaju jači i orga-
niziraniji izraz u cjelini Sandaljevog posjeda. Bez jasnijih pokazatelja i ideja o 
kontekstualiziranju poznatih pokazatelja, ostaje se na utisku. Jedinstvene, od 
strane Sandalja protežirane vjerske sebičnosti nije bilo. Po svemu, feudalni 

1492 “de concedendo patarino voiuode Sandagl quod possit extrahere de Ragusio salmam unum 
olei” (22. 2. 1432), Cons. Rog., V, 180v; Динић, Из Дубровачког архива, III, 223.
1493 Halkokondil hercega Stjepana naziva Sandaljem, Соловјев, Фундајајити, 143-144; 
Драгојловић, Кудугери, 134; Ćošković, Crkva bosanska, 112.
1494 Тошић, Дријева, 249-250; Kovačević, Franjevci, 36-37.
1495 Тошић, Дријева, 197; Kovačević, Franjevci, 36-38; Ћирковић, Naseljeni gradovi, 14; 
Sivrić, Nekoliko podataka, 43-51.
1496 Kovačević, Franjevci, 34-35, 41-44.

KANCELARIJA, KULTURA, VJERA



404

okviri bez elemenata vjerske isključivosti ili favoriziranja i tranzitni karakter 
posjeda koji je sa ekonomske i političke strane uvezivao i održavao Sandalj, 
činjenično, i nije mogao opstati bez takvih tolerantnijih okvira. Pitanje or-
ganiziranih crkvenih formi na posjedu Sandalja Hranića u sjeni je aktualnog 
poimanja rasprostranjenosti predstavnika Crkve bosanske koji nisu dozvolja-
vali drugima da se u jačoj mjeri instaliraju kao glavni nosioci općedruštvenih 
normi povezanih za lik Sandalja Hranića. No, isto tako, za takvo poimanje, 
još uvijek nema dovoljno jasnih pokazatelja.

Sandaljevo kršćansko određivanje sastavnica je srednjovjekovnog izraza 
koji je temeljila srednjovjekovna Bosna njegovog vremena. Iskričavi pokaza-
telji odaju utisak poštivanja tradicionalnih vrijednosti u kojima je egzistirala 
Bosna, sa elementima simpatija prema praktičnim vrijednostima koje je pru-
žalo okrilje više životne i javne, dakle društvene, a manje poznate teorijske 
i religijske prakse pripadnika Crkve bosanske među velmožama XV st. Po-
put Hrvoja Vukčića i Pavlovića, i Sandalj je bio najuže povezan s filozofijom 
i ‘moralnom politologijom’ svoga vremena, koju su prezentirali krstjani iz 
sjene, pripadnici Crkve bosanske, čija se organizirana forma povezala sa ele-
mentima zaštite prava, morala i elemenata državotvornosti svoga vremena. 
Njegovo bosansko porijeklo i bosansko okrilje nije izvorište za pojedinač-
no razumijevanje pripadništva, niti bi se u liku samostalnog velmože vjer-
ski ekskluzivizam kao trajna orijentacija moglo smatrati bitnom polugom u 
njegovim glavnim političkim potezima, naspram jakih stvarnih svjetovnih 
blagodati kojima se politički izraz očitog kršćanina zanosno zaokruživao. 
Kroz tri svoja braka izvjesno se povezivao i kroz vjersku orijentaciju svojih 
supruga i za pravoslavlje i za katoličanstvo.1497 Ipak, u svim tim brakovima s 
pravom je prepoznavana njihova politička pozadina, a ne promjena vjerskih 
uvjerenja moćnoga vojvode.1498 Naprotiv, fizička geografija i linija tranzitno-

1497 U riznici samostana Sv. Marije u Zadru očuvana su dva relikvijara Katarine, druge Sanda-
ljeve supruge, u obliku ruke, visine 57 cm. U jednom su relikvije Sv. Andrije i Sv. Matije, a u 
drugom Sv. Šimuna i Sv. Anastazije. Na oba je, s malim razlikama, natpis: “Do (Domino) famule 
tue Katarina consrt (consorte) potenti viro dno (domino) Sandalio voieuode Bosne”, Thallóczy, 
Prilozi, 33-34; Fisković, Majstori, 171. Vezanost i trajanje ovog braka u vremenskom periodu 
1405-1411, jeste i vrijeme postanka ovih relikvijara.
1498 Kako je pokazao M. Ančić, ne mogu stajati promišljanja o Sandaljevoj vjerskoj orijentaciji iz 
pokušaja gradnje crkve na području Dubrovnika 1434. Riječ je o pravoslavnom objektu njegove 
supruge Jelene, a za čiju izgradnju se Sandalj zauzimao, Ančić, Jedan, 253-260. Uporedi, Resti-
us, Chronica, 264; Radonić, Der Grossvojvode, 465; Truhelka, Konavôski rat, 209-211; Ђурић, 
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sti njegovog posjeda, iako bez izgrađenih i jakih hijerarhija, pokazuje da se 
njegov posjed i on sam u njemu nalazio na razmeđu brojnih utjecaja i u borbi 
s različitim političkim okvirima i koncepcijama, što mu je omogućilo da se 
upozna i snosi sa svima kao prepoznatljiv i tolerantan velmoža.1499 Bit će da 
su tradicionalne vrijednosti praktične pojavnosti Crkve bosanske bili prepo-
znatljivi okviri u kojima je rješavao ključna pitanja u odnosima s članovima 
i podanicima svoje i članovima hijerarhije srednjovjekovne bosanske države. 
Tu poziciju priznavali su njegovi najbliži susjedi Dubrovčani, koji su i inače 
sa svim važnijim čimbenicima iz Bosne u Crkvi bosanskoj priznavali garanta 
koji je mogao pokriti njegovu vjeru gospodsku.

Дубровачка школа, 255; Isti, ИЦГ, 441; Нилевић, Православна црква, 69.
1499 Ćošković, Crkva bosanska, 137.
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VII.
Z A K LJ U Č A K

 

Sandalj Hranić se uzdigao u red najmoćnijih velmoža u Bosni zahva-
ljujući odličnom polazištu, naslijeđu, sjajnim tekovinama svoga strica 
Vlatka Vukovića. One nisu samo prostornog karaktera, ogromnog fe-

udalnog posjeda, sa raznovrsnom privrednom i podaničkom osnovom, koji 
je omogućavao podlogu političkog djelovanja, nego i društvenog karaktera. 
Sandalj Hranić je od svoga prethodnika naslijedio veliki posjed koji je imao 
jaku ekonomsku snagu uklopljenu u živim prometnicama prema unutrašnjo-
sti, ali i vojvodsku titulu koja mu je omogućavala u startu društveni status 
među najvažnijim predstavnicima velmoža, onih najviših odličnika koji su 
uz vladara odlučivali o svim najvažnijim pitanjima u Bosni. To su polazišta 
koja je u početnim fazama uspio očuvati i učvrstiti zahvaljujući trajnijoj ori-
jentaciji prema centralnoj vlasti, jedinstvu bosanske feudalne države i podršci 
aktualnoj politici, koju je uz vladara ispoljavalo nekoliko krupnih velmoža u 
saboru, prije svega vojvoda Hrvoje Vukčić i knez Pavle Radinović. Uz to je 
naslijedio i dobre odnose, dijelove posjeda u kojima su zajedno upravljali i sa-
vezništvo, sa iskusnim knezom Pavlom Radinovićem, sa kojim je u najvećem 
obimu dijelio graničnu liniju posjeda kao sa prvim susjedom u Bosni. Čvršća 
vezanost za stabilne okvire centralne vlasti kao izvorište hijerarhije, uz vlada-
ra i sabor omogućila mu je po inerciji bolje polazište za zaštitu naslijeđenih 
interesa, privilegije, a vremenom i pozicije za kreiranje više, vladarske politike 
koju je ispoljavao kao formiran samostalni velmoža. U početnoj fazi njego-
vog izrastanja to mu je omogućilo i zaštitničke statusne okvire postojanosti 
i stabilnosti u bosanskim prilikama, koji su podrazumijevali prateća odobra-
vanja planiranih i učinjenih poteza u kojima su se uz vladara odlikovali kao 
savjetnici i planeri njegovi najkrupniji velikaši. Bosanski vladari i velmože 
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krajem XIV st. sporovodili su sistem sporazumne i jedinstvene feudalne po-
djele vlasti prema svojim ogromnim posjedima kao nasljedstvo i razrješenje 
vlasti nad tekovinama ekspanzivne politike kralja Tvrtka I Kotromanića. U 
tom sistemu, modificiranom odrazu izrasle snage, ali i kompromisa i dogo-
vora sa elementima osnovnog zajedništva oko bosanske krune, prepoznaju 
se interesne sfere u kojima je jugoistočne granice Bosne, kao po mandatu, 
držao i održavao Sandalj Hranić Kosača kao svoje vlastite, mada se radilo o 
vanjskim okvirima Bosanskog kraljevstva. Težina očuvanja posjeda nalazila 
se u činjenici da je Sandalj naslijedio okvire posjeda koji su, dobrim dijelom, 
u svojim jugoistočnim granicama bili izvan kruga bosanske države, prema 
Brankovićima, Osmanlijama i Zeti, redom političkim činiocima koji su od 
njegovog prethodnika baštinili poraze. U očuvanju tog vanjskog izraza San-
daljeva snaga došla je do izražaja jer je u svojim namjerama uspio u potpu-
nosti. Snazi oružja u aktivnoj vanjskopolitičkoj odbrani, smjerno osiguranoj 
unutrašnjim dogovorima u vrhu bosanske države, pa otuda u startu lišenoj 
pozicije za samovoljniji i samostalniji hijerarhijski izraz, dodavao je diplo-
matiju, mimo oružja, osiguravši bračnim vezama i tributima postojanost pre-
ma Zeti, Despotovini i Osmanlijama kroz čitav period svoga života. Na tom 
putu, u potpunom jedinstvu i povjerenju prema bosanskoj kruni i saboru, 
bez elemenata dodatnih oružanih pomaka i borbe sa svojim istomišljenici-
ma, među kojima je i bosanski vladar, stekao je i prerogative suverena nad 
ekonomskim izvorima u Kotoru, gdje je postao vlasnik prihoda od carine i 
pozicije u Novom gdje je ostvarivao politički pritisak i gradio pozicije prema 
Dubrovniku, najvažnijem pokretaču mediteranskih gospodarskih kretanja u 
bosanskom okruženju.

Svoje sjeverozapadne granice Sandalj Hranić je čuvao i osiguravao sta-
panjem sa interesnom borbom bosanskih vladara i velmoža sa Sigismun-
dom Luksemburškim. Dugo vremena ta je borba imala potporu bosanskih 
magnata, velmoža i vladara, u Ladislavu Napuljskom, kojemu su Dalmacija 
i Bosna osiguravale pretenzije na ugarsko prijestolje. Veza Bosanaca sa Na-
puljcem proizvela je jak otpor prema Sigismundu u kojemu Sandalj ipak nije 
imao jačeg vojnog, a ni ličnog angažmana, zahvaljujući geostrateškoj poziciji 
i interesnim sferama u Bosni kroz prizmu svoga posjeda. Taj sjeverozapad-
ni kišobran, kao po mandatu, svojim posjedima, štitili su bosanski vladar i 
glavni nosilac napuljske politike vojvoda i herceg Hrvoje Vukčić Hrvatinić. 
U toj borbi Sandalj je uz Hrvoja Vukčića dostigao najveći uspon, granicu 
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u kojem se izražava samostalni velmoža u Bosni. Ona se značajno manife-
stira 1404. godinom, kada velmože dovode za vladara Tvrtka II Tvrtkovića 
i nezaustavljivo počinju preuzimati i dijeliti značajne upravne i ekonomske 
osnove kraljevskih prerogativa na svome posjedu. Sandalj Hranić stječe po-
sjed porodice Sankovića i izlazi na rijeku Neretvu, stavljajući tako pod kon-
trolu najveći dio prometa Dubrovnika u unutrašnjost, a vrhunac ostvaruje u 
ženidbenim vezama sa kućom Hrvatinića 1405.g. Uz Hrvoja Vukčića, time 
je Sandalj Hranić, veliki vojvoda rusaga bosanskoga, postao najvažnijim stu-
bom Bosanskog kraljevstva i u ekonomskom i u političkom pogledu. Kao i 
Hrvoje, imao je ogroman posjed sa neprocjenjivim ekonomskim polazištima, 
pa je sva budućnost time bila zatvorena na daljnjem legaliziranju i iskorišta-
vanju dostignutih pozicija. To je činio, nastojao i uspijevao ostvariti daljnjim, 
pa ostalo je i trajnim orijentiranjima prema zaštiti interesa bosanske krune 
i Bosanskog kraljevstva. Na taj način je čuvao stečene blagodati u očima sa-
vremenika i u situacijama kada je bosanski vladar lično slabije stajao. Naime, 
kruna je bila kroz snagu Sandalja Hranića time vječnija od prolaznih slabijih 
ili jačih bosanskih vladara.

U promijenjenim okolnostima, nestankom podrške Ladislava Napulj-
skog i rasipanjem sjeverozapadnog omotača pod pokušajima Hrvoja Vukčića 
da zaštiti svoje, decenijama nagrižene interese bez obzira na poziciju bosanske 
krune i jedinstveni izraz koji je stajao iza nje, posljednja prepreka Sigismun-
du Luksemburškom bio je upravo Sandalj Hranić. Kada se sve izmijenilo u 
Bosni, iako neporažen, i Sandalj je pristao uz Sigismunda Luksemburškog, 
uplovivši time kao i čitava država u vode dvostrukog vazalstva koje je otvorio 
Hrvoje Vukčić, a proizveo i zatvorio osmansko-ugarski sukob u Bosni radi 
podjele interesnih sfera na jugoistoku Evrope.

Krećući se linijom glavnih izraza Bosne prema aktualnim politikama na 
jugoistoku Evrope, sa brojnim učesnicima i u, po događajima, burnim vreme-
nima, Sandalj Hranić je iskazivao jake i stabilne procjene i povlačio poteze 
kojima je uspijevao osigurati osnovne interese, posjed i statusne privilegije 
koje je opstanak Bosanskog kraljevstva nosio sa sobom. Njegov legalitet i pri-
vrženost bosanskoj kruni to potvrđuju u potpunosti. U ubistvu svoga susjeda 
i saveznika kneza Pavla Radinovića otvorio je događanja koja su išla u pravcu 
njegove propasti. Ta linija njegove životne niti mogla se takvom i završiti, dje-
limično podsjećajući na liniju završetka moćnoga rivala Hrvoja, kao svojevr-
sni epilog u razračunavanju sa velmožama stare škole kralja Tvrtka I i starog 
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kova koja je silazila sa historijske pozornice. Pritisnut prisustvom Osmanlija i 
brojnim protivnicima u Bosni koje su predvodili Pavlovići i bosanski vladar, 
vojvoda Sandalj načinio je manevar prema Osmanlijama i preokrenuo situa-
ciju u svoju korist, pokazujući i primjerom dokazujući prilagođavanje novim 
prilikama u kojima je osiguravanje prema izvanbosanskim faktorima postalo 
opredjeljenje opstanka bosanske države. Trajna orijentacija prema Osman-
lijama donijela mu je stabilnost koju je plaćao tributom. Taj odnos mogao 
je izdržati kao odgovarajuća potpora za dugoročnije mirnije stanje u koje 
je uplovio. Opredjeljenjem za dvostruko vazalstvo Ugarskoj i Osmanlijama 
dvadesetih i tridesetih godina XV st. osigurao je dugotrajne vanjskopolitičke 
okvire za mirniji drugi period svoje relativno duge vladavine.

U novim okolnostima jakih protivnika nije imao, a diplomacijom je 
uspješno isključivao aktualne probleme koji su dolazili u nastojanjima da osi-
gura i uveća svoju moć. Tada je u potpunosti mogao uživati tekovine svoga 
dotadašnjeg djela. Ostvarivao ih je stabilnom kontrolom posjeda koji je do-
lazio do izražaja u vezama preko Dubrovnika, glavne žile privrednog pros-
periteta njegovog posjeda. Svome naslijeđu osigurao je daleko bolje pozicije 
nego što je zatekao. U pravom smislu feudalac, veliki ratnik starog kova, po-
svetio se diplomaciji i ekonomsko-političkoj strategiji, vješto koristeći pred-
nosti koje mu je osiguravao uznapredovali razvoj privrednih tokova u širem 
okruženju. Svoje odnose sa Dubrovčanima doveo je do razine savezništva u 
ekonomskoj i političkoj povezanosti i saradnji.

Prostrani posjed Sandalja Hranića obuhvatao je područja sa raznovr-
snom geostrateškom ponudom. Prirodni resursi Podrinja, Primorja i istoč-
nog Huma zadovoljavali su potrebe njegovih podanika, a u Sandaljevo doba 
i nisu bile više zatvorene ranofeudalnim okvirima eksploatacije. Blizina Du-
brovnika, Kotora, Venecije, Despotovine, Osmanlija, posjeda bosanskog kra-
lja, Pavlovića, interesno povezanih prostora koji su se naslanjali na Sandaljev 
posjed, omogućavali su osnovu za razvoj brojnih vrsta zanimanja i profita-
bilno kontekstualiziranje i iskorištavanje stare privredne osnove koje je živi 
tranzitni izraz njegovog posjeda podrazumijevao. Time su i njegovi podanici 
bili uključeni u blagodati koje im je tranzitna trgovina pružala. Carinskim 
sistemom kojim je kontrolirao promet, Sandalj je ostvarivao jaku ekonomsku 
moć koja mu je osiguravala stabilnu vladavinu. Ona se izražava i činjenicom 
da je imao velike količine srebra iako njegov posjed nije imao srebronosnih 
rudnika. Kontrolirao je i najprometniji trg solju u Drijevima i ostvarivao zna-
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čajne godišnje dobiti koje mu je pružao zakup carina. Ta ekonomska snaga 
izražavala se i profinjenim riterskim evropskim izrazom koji se manifestirao 
prilagođavanjem evropskim feudalnim kulturnim tokovima. Njegove rezi-
dencije u Novom, Blagaju, Ključu, Samoboru, Sokolu i Kozmanu, te sadr-
žaji njegovih depozita u Dubrovniku, sa raznovrsnim ukrasnim, odjevnim 
i općeupotrebnim predmetima od dragulja, bisera, srebra i zlata, odraz su 
kulturnih žarišta i blagodati koja su poznavala samo najprofitabilnija središta 
evropskog feudalizma XV stoljeća.

Svoju snagu Sandalj Hranić ispoljavao je snagom svoga roda, ‘plemena 
Kosača’, koje je predstavljalo društvenu strukturu čitavog posjeda u malom 
izdanju. Uz Sandalja, navažniji predstavnici na posjedu su njegova braća i 
sinovac, unaprijed izabrani nasljednik Stjepan Vukčić. Članovi najuže poro-
dice vojvode Sandalja Hranića bili su mu najodaniji podanici i uz rod Kosa-
ča najvažniji predvodnici većeg broja sitne vlastele koja je egzistirala na nje-
govom posjedu i koja je omogućila neprikosnoveni vojvodin izraz. Nosilac 
Sandaljevog dinamičnog izraza bila je njegova profesionalno organizirana 
kancelarija, jaka diplomatska služba u kojoj su se isticali Pribislav Pohvalić 
i Grupko Popović, koji su brojnošću i raznovrsnošću svojih misija i zastu-
pništava obilježili diplomatsku službu u srednjovjekovnoj Bosni Sandaljevog 
vremena.

Pored braće i roda Kosača, koji su svojim smještajem zatvarali područ-
je Drinskog puta, od Bileće do Ustiprače, i uz koje se da upratiti porodica 
Vardića, najvjerovatnije u gornjem Podrinju, istaknutu poziciju na području 
Vrsinja imali su Dobrovojevići, na području Nevesinja i Zagorja Čemerovići, 
na širem području oko Gacka i Samobora Pripčići-Mrđenovići, u Ljubomiru 
Oliverovići, na području Nikšića Ogrinovići i na području Dračevice Me-
doševići i Vojtanovići. Njihova snaga predstavljena češćim spominjanjima 
na većem području pokazuje drugu razinu najvažnijih Sandaljevih poluga u 
vlasti na posjedu. Iako nije identificirana pripadništvom uz uži krug vlastele 
i četiri kuće Kosača, ona je to ustvari bila. Oni su ona transmisija koja je San-
dalju omogućavala kontrolu i vjernu službu većem broju sitnije vlastele koja 
se nalazila na njihovim područjima. Oni su odličnici, vjerni vazali, ali ne i 
pripadnici osnovne uprave Sandalja Hranića, koji bi imali otvoren prostor za 
samostalniju politiku unutar njegovog posjeda.

Ovom krugu najodanijih Sandaljevih pristalica pripadaju i predstavnici 
humske gospode, Komlinovići, Kovilovići, Čihorići, Milatovići i Nikolići, 
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koji su bili pod Sandaljevom zaštitom u slivu donje Neretve. Njihov status, 
izmijenjen poslije potiskivanja Sankovića rezultirao je zadržavanjem rani-
jih okvira razvoja uz prihvatanje Sandalja Hranića kao seniora. Najodličniji 
izraz imali su Nikolići, koji su baštinili najjaču poziciju u istočnom Humu i 
prije nego je Sandalj Hranić preuzeo Hum od porodice Sankovića.

Prema izvornim pokazateljima, svi su oni predvodnici većeg broja za-
visnih sitnjih vazala i malih baštinika i, po svemu sudeći, kao u Konavlima, 
ukupnu snagu Sandaljevog posjeda činio je upravo taj mali sitnovlasnički po-
sjed velikog broja podanika. Njima je Sandalj vladao preko glavnih porodica 
na pojedinim područjima. Najvažniji element u razvoju Sandaljevog posjeda, 
obilježenog dubrovačkom posredničkom pozicijom, ispoljavao se kroz trgo-
vački sloj. Jače trgovačke sredine predstavljaju istočniji dijelovi posjeda koji 
su imali i bolju ponudu poljoprivrednih i stočarskih proizvoda, te zanatstva 
koje je poluproizvodima snabdijevalo razvijeniju mediteransku zanatsku sre-
dinu. Po broju registriranih domaćih trgovaca i dužini njihovih poslovanja 
značajno se ističu Foča, Goražde, Prijepolje, Pljevlja, Cernica. U živoj raz-
mjeni sa Dubrovčanima domaći trgovci iz tih sredina stvorili su dugotrajne i 
intenzivne veze, u kojima je preovladavao koristan obostrani interes. Trgovac 
vremena Sandalja Hranića postao je pokretljivijim i značajno je utjecao na 
razvoj društvene strukture, raslojavanja društva prema širem proizvodnom 
lancu koji je preko Sandaljevog posjeda zategao uznapredovali privredni ra-
zvoj srednjovjekovne bosanske države.

Vrlo živ transport robe na posjedu i preko posjeda Sandalja Hranića 
obavljali su vlasi. Brojem ugovora o prijevozu i širinom maršruta najjačim 
ponosnicima izdvajaju se vlasi Maleševci sa područja Rudina, ponosnici iz 
katuna Stanka Perutinića. Značajnu ulogu imali su i vlasi Ugarci, Drobnjaci, 
Bobani, Krajsalići, Primilovići i Riđani. Svi oni su, kao raniji kraljev posjed, 
bili pod prerogativima Sandalja Hranića.

Intenzivan promet roba povukao je sa sobom veću pokretljivost u zaleđu 
teže uočljivih nižih društvenih slojeva, pa je veliki broj Sandaljevih podanika 
ulazio u različite vrste odnosa sa Dubrovčanima, najvećim dijelom kao uzga-
jivači razne stoke ili kao radna snaga i šegrti u brojnim zanatskim ponudama 
koje je nudio najvažniji zanatski centar na istočnoj jadranskoj obali.

Tranzitnost Sandaljevog posjeda nosila je sa sobom elemente privrednog 
uspona, ali i prateće neugodnosti koje karakteriziraju dijelove agrarnih i teš-
ko prilagodljivih sredina na Sandaljevom posjedu, koji su se opirali elementi-
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ma društvenog raslojavanja. Česte pljačke u kojima su se naročito isticali San-
daljevi podanici duž glavnih komunikacija, prije svega Drinskog puta, ipak 
nisu trajnije moglo zaustaviti liniju progresivnih kretanja koja su se osjećala 
na tranzitnom posjedu Sandalja Hranića.

Za života Sandalj Hranić je uspio očuvati i proširiti posjed Kosača. Iako 
u drugačijim okolnostima, svome naslijeđu osigurao je bolja polazišta nego 
ih je i sam imao. Njegova vanjskopolitička orijentacija i unutrašnja ekonom-
sko-politička strategija u odnosima između Dubrovnika i unutrašnjosti stvo-
rila je okvire u kojima je njegov nasljednik mogao nastaviti da uvećava moć 
Kosača.
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S U M M A R Y
SANDALJ HRANIC KOSACA – GREAT DUKE OF BOSNIA

The Duke Sandalj Hranic belongs to the most important representa-
tives of the Kosaca family and to the greatest Bosnian leading figures 
in the developing Middle Ages. He held that position together with 

other Bosnian rulers and aristocrats, as well as with the neighbouring coun-
tries: Hungary, the Neapolitan Kingdom, the Ottoman Empire, Venice and 
Dubrovnik as allies, rivals and adversaries. At the same time his age (1393-
1435) is the age of the frequent conflicts of the various feudal hierarchics 
that struggled to hold the dominion over Bosnia. The aim of the suggested 
theme is to research Sandalj’ s methods of keeping and developing parent 
properties and to research his role in the creation of the major course of the 
Bosnian history in his age. 

By a critical evaluation of the existing references, researching published 
and unpublished archival materials, a great number of data about Sandalj’s 
position and role in his age were systematized and analyzed with the aim 
of collecting relevant premises. The conclusions were made on the basis of 
the authentic facts defining the basic synthesis of knowledge about the posi-
tions of the aristocrats in the Bosnian Middle Ages history. The key synthesis 
problem is to integrate the results of the published and unpublished material 
analysis, to oppose them to the existing referenced knowledge and to offer a 
complete survey of Sandalj’s methods of keeping and holding a stable posi-
tion in such a troubled time. Using methodologically presented statements, 
solved and defined questions, it is a challenging field represnted in the histo-
riography as a very useful and rewarding outcome at the very beginning. The 
presentation of the active section emphasizing the basic current problems 
could be a referential scope of some future researches.
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Sandalj Hranic was highly ranked among the most influential Bosnian 
aristocrats thanks to his heritage and the achievements of the Duke Vlat-
ko Vukovic who was his uncle. Besides a large feudal estate ensuring him an 
active political background Sandalj inherited his predecessor’s Duke title 
providing him an active social status among the most influential Bosnian 
aristocrats who had the right of decision together with their ruler. In the 
first phase of his age he suceeded to retain and establish his activities due 
to his permanent ruling and political orientation, supporting the current 
policy of the ruler and some very influential aristocrats in the Parliament, 
in the first place the political activities of the Duke Hrvoje Vukcic and the 
Prince Pavle Radinovic. This unalterable orientation brought him some new 
privileges and gradually an opportunity of an autocrat who could create a su-
preme governmental policy. His spheres of interests, including his intentions 
to protect the Bosnian southeastern borderlines, were reflected in his rela-
tions to his neighbours the Brankovics, to the Ottoman Empire and Zeta. 
All his life Sandalj was a diplomat who actively cared about the international 
political defence made by the internal peace agreements, as well as by some 
matrimonial ties and some tributes ensuring the stable relations to Zeta, Des-
potate (Despotovina) and with the Ottoman Empire. Having unique and 
confidential relations with the Bosnian Crown he became a prerogative sov-
ereign regarding the economic resources in Kotor and Novi. He also held his 
position in Dubrovnik that was an economic Mediterranean moving force 
throughout the Bosnian regions.

To establish and keep his northwestern borders and to have good rela-
tions to Sigmund of Luxemburg Sandalj joined the interests and the cam-
paigns of the Bosnian rulers and aristocrats.For a long time they had been 
supported by the unified Bosnian peers and Ladislav, the king of Naples, 
the Bosnian and Dalmatian pretendent to the Hungarian throne. Together 
with Hrvoje Vukcic Sandalj achieved the greatest success as a Bosnian au-
tocrat and it was significantly manifasted in 1404 when Tvrtko the Second 
was inaugurated taking in hands and sharing all significant administrative 
and economic fundamental prerogatives. Becoming the owner of the family 
Sankovic properties Sandalj reached the river Neretva and began to control 
the most part of the traffic between Dubrovnik and hinterlands. He reached 
his peak with the matrimonial ties with the family Hrvatinic in 1405 when 
he, together with Hrvoje Vukcic, became one of the cornerstones of the Bos-
nian monarchy both in an economic and political respect.

SANDALJ HRANIC KOSACA – GREAT DUKE OF BOSNIA
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The economic significance of his properties ensured the future position 
of their legalization and their use. He made efforts to achieve his goals by 
his permanent orientation and protection of the Bosnian throne and the 
Bosnian Kingdom. Through the eyes of his contemoraries it was his way to 
keep his obtained benefits, especially when things started going bad for the 
Bosnian ruler. Owing to Sandalj’s might the Crown become more eternal 
than ephemerally weaker or stronger Bosnian rulers. Losing the Neapolitan 
support things were changed completely in Bosnia. Although undefeated 
Sandalj showed an inclination to Sigmund joining, as the whole state, the 
double vassalage opened by Hrvoje Vukcic and established and closed by the 
Ottoman-Hungarian conflict in Bosnia what happened when they wanted 
to carve spheres of interest in the South-East of Europe.

Killing his neighbour and ally Pavle Radinovic Sandalj set in motion 
some collapsing events. Pressed by the Ottomans and his Bosnian rivals lead 
by the Pavlovics, the Duke Sandalj manevared to the Ottomans. He used his 
positions, showed and managed to prove that he himself had been adapted 
to the new circumstances that brought stability of the Bosnian State. His 
permanent orientation to the Ottoman Empire brought him stability payed 
by the tribute. Joining the double Hungarian-Ottoman vassalage he secured 
a stable international political milieu for the more peaceful second period of 
his government.

 Under new circumstances he did not have any enemies and he success-
fully eliminated all current problems made by the efforts to establish and 
to intensify his might. So he absolutely could enjoy living in the achieve-
ments of his former actions. In the light of a genuine feudalist, a great war-
rior of the old style, he was devoted to diplomacy and economic-political 
strategy. He skillfully used his advantages ensured by the development of the 
economic circumstances in the whole region. His relations with Dubrovnik 
were brought to all levels of an economic and political partnership.

The large estate of Sandalj Hranic was located throughout a miscellane-
ous geostrategic territory. Natural resources of Podrinje, Primorje and the 
East of Hum satisfied the needs of his subjects. The vicinity of Dubrovnik, 
Kotor, Venice, Despotate, the Ottomans, the Bosnian Kings properties, the 
Pavlovics and areas of common interest surrounding his estate provided a 
significant progress of a great number of handicrafts and a profitable explo-
itation of the natural resources. His subjects also shared the benifits of the 

SUMMARY
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transit-trade. He supervised the trade by integral tariff policy and established 
an economic power what ensured his stable ruling. He also possessed one of 
the busiest salt markets in Drijeva and made some significant annual profits 
from the tariff-rents. His economic power resulted in his profound knight 
look manifested by his adaptation to some European feudal cultural streams. 
His residences in Novi, Blagaj, Kljuc, Samobor, Sokol and Kozman, as well as 
his deposits in Dubrovnik, various jewell, pearl, silver and golden ornaments, 
clothes and other basic necessities resulted from the cultural centres and the 
benefits known only to the most profitable European feudal centers in the 
15th century.

 Sandalj Hranic demonstrated his might by the importance of his origin, 
the Kosaca family, that presented an elite social structure of the whole estate. 
His brothers and his nephew, the legal heir Stjepan Vukcic, were also very 
important representatives of the estate. Sandalj’s nearest members of his fam-
ily were his most devoted subjects and followers and, together with the Ko-
saca family, they were the most important leaders of some lower-classed land 
owners who ensured an absolute obedience of all subjects. Sandalj’s dynamic 
actions resulted from his professionaly organized office and his powerful em-
issaries who marked the Bosnian diplomatic missions in his age.

Together with Kosaca brothers and family who closed the region of 
the river Drina transit in upper Podrinje the family Dobrovojevic from 
Vrsinje region were also high-placed people, as well as the Cemerovic fam-
ily from Nevesinje and Zagorje, the Pripcic-Mrdjenovic family with Ljubo 
Oliverovic from Gacko region, and the Medosevic and Vojtanovic families 
from Dracevica region. Their might in the region results from Sandalj’s land-
owner activities and they represent Sandalj’s talent to control a great number 
of the lower-classed land owners. His faithful followers, the representatives 
of the Hum aristocrats, the Komlinovics, the Kovilovics, the Milatovics and 
the Nikolics, were also under his protection. Their new status was the result 
of their acceptance of Sandalj as a senior. According to the original papers 
they all were the leaders of some more numerous lower-classed vassals and 
land owners living throughout Sandalj’s estates.

SANDALJ HRANIC KOSACA – GREAT DUKE OF BOSNIA
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VIII.
P R I L O Z I

Prilog 1: Tragovi proizvoda Sandaljeve kancelarije

Više je mjesta u izvornoj građi koja pokazuju da je Sandaljeva kancelarija 
proizvodila povelje, pisma i dokumentaciju raznoraznog sadržaja. U origina-
lu je očuvan manji dio povelja i raznih drugih akata, proizvoda kancelarije 
vojvode Sandalja, očito onih najnužnijih čija snaga je dolazila do izražaja u 
dužoj tekućoj upotrebi kod onih koji su je čuvali i koja je sačuvana do da-
našnjih dana. Nerijetko je dolazilo do pozivanja na određene dokumente i 
povelje, ili su zbog njihovog značaja pravljene kopije koje su nošene na uvid, 
radi podsjećanja i potvrđivanja ranije dogovorenog pravnog čina u kojem je 
učestvovala i Sandaljeva kancelarija.

S međusobnom prepiskom je bilo drugačije, iz današnje perspektive po-
smatrano, barem po pitanju njene očuvanosti. Iako je bila najobimnija, skoro 
da uopće nije sačuvana. Na njenu dimenziju upućuju dubrovački zapisnici u 
kojima su bilježeni brojni vijećnički odgovori dubrovačke vlade na primljena 
pisma vojvode Sandalja, u kojima se navodi da su to odgovori na njegova pi-
sma. Na nekim mjestima, s obzirom na zainteresiranost obje strane, prepiska 
između Sandalja i Dubrovčana je tako intenzivna da je, uz prateća dubro-
vačka bilježenja odlaganja davanja odgovora Sandalju, teško razlikovati na 
šta se i na koju vrstu Sandaljevih upita ili pisma odgovara. Radi se o značaj-
noj produkciji Sandaljeve kancelarije koja ukazuje na profesionalnu i dobro 
uhodanu službu koja je i morala takva biti da bi olakšano mogla pratiti živu 
i raznoliku djelatnost svoga gospodara Sandalja Hranića. Šteta je što, zbog 
škrtih bilježaka, i ne zanamo što se nalazilo u brojnim Sandaljevim pismima.
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Očuvane ćirilske povelje i drugi akti iz kancelarije Sandalja Hranića 
1410-1430. (Стојановић, Повеље и писма, I/1, 253-332)

datum obraćanje i spominjanje upotrijebljeni atributi (počasti i titule)

4. 3. 
1410. Mi vojevoda Sandalj Mi vojvoda 

Sandalj vojvoda

10. 3. 
1410. od vojevode Sandalja vojvoda 

Sandalj vojvoda

19. 10. 
1413. od vojevode Sandalja vojvoda 

Sandalj vojvoda

24. 6. 
1419.

Mi gospodin voevoda Sandal 
Hranić milostiju božiom 
veliki voevoda bosanski

Mi gospodin milošću 
božijom

vojvoda 
Sandalj 
Hranić

veliki 
vojvoda 
bosanski

21. 12. 
1419. Mi gospodin voevoda Sandal ~ ~ vojvoda 

Sandalj
21. 12. 
1419. ~ ~ ~ vojvoda 

Sandalj vojvoda

30. 5. 
1420.

Mi gospodin vojevoda San-
dal Hranić milostiju božiom 

veliki vojevoda bosanski ~ ~
milošću 
božijom

vojvoda 
Sandalj 
Hranić

veliki 
vojvoda 
bosanski

17. 4. 
1423. od vojevode Sandalja vojvoda 

Sandalj vojvoda

1. 11. 
1423.

Mi gospodin Sandal Hranić 
veliki voevoda bosanski Mi gospodin Sandalj

Hranić

veliki 
vojvoda 
bosanski

12. 5. 
1429.

Mi gospodin vojevoda San-
dal milostiju božiom veliki 

vojevoda rusaga bosanskoga ~ ~
milošću 
božijom vojvoda 

Sandalj

veliki voj-
voda rusaga 
bosanskoga

3. 8. 
1430. od vojevode Sandalja vojvoda 

Sandalj vojvoda

Dubrovačka spominjanja pisama Sandalja Hranića

datum spominjanje Sandaljevih pisama izvor 

15. 11. 
1397.

vašoi l~bvÅ pisasmo lÅtoska za tozi ... upisaste 
namj po vašoi l~bvÅ da se ...

Стојановић, Повеље и 
писма, I/1 (ССПП), 
254
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20. 3. 
1398.

listj vaše priâzni primismo i razumqsmo i u tji 
časj koi primismo rečeni listj ... vaša milostj da 
vÅ imali smo listj od voÅvode Sandalâ u koÅm namj 
pisaše ...

ССПП, I/1, 255-256

april 
1402.

listj počtene tvoÅ l~bve primismo i razumqsmo ≥o 
namj tvoâ l~bavj upisa ССПП, I/1, 257

4. 8. 
1404.

list’ počtene tvoje ljubve primismo i razumjesmo ≥o 
nam’ pišeš’ ССПП, I/1, 260

8. 8. 
1404.

listj gospodstva ti primih i razumeh v vsemu počte-
nomu upisaniju ССПП, I/1, 261

14. 8. 
1404.

listj počtene tvoÅ l~bve primismo i razumqsmo ≥o 
namj tvoâ priâzenj piše ССПП, I/1, 262

25. 5. 
1405.

vj vsem počtene vaše priâzni listj primismo i ra-
zumqsmo ≥o namj vaša l~bavj piše ССПП, I/1, 263

10. 6. 
1405.

listj počtene vaše priâzni primismo i razumqsmo 
≥o namj vaša l~bavj piše ССПП, I/1, 263

17. 6. 
1405.

listj počtene vaše l~bve primismo i razumqsmo ≥o 
namj vaša l~bavj piše ССПП, I/1, 264

--- 11. 
1405.

listj gospodstva ti primismo i razumqsmo ССПП, I/1, 268

20. 9. 
1406.

dva lista vaše počtene priâzni primismo i ≥o namj 
pisaste u Ådnomj ... a u drugom ≥o pišete ССПП, I/1, 269

22. 10. 
1406.

listj vaše počtene priâzni primismo i razumÅsmo ≥o 
namj pišet ССПП, I/1, 270

20. 11. 
1406.

počtena vaša l~bavj da zna Årj k namj prihodi županj 
Toliša po mogorišj ali namj ¿j vaše l~bve zato li-
stj ne donese i zato pošlite kjdi vamj drago da ga 
uzjmu i ako ti Å milostj hotqli bismo da listj koi 
kÅte ¿j vaše strane poslatj bude upisanj kakoto toi 
koi Å unutjr7 sega lista

ССПП, I/1, 271

26. 11. 
1406.

listj gospodstva ti primismo i razumqsmo ≥o namj 
upisa ССПП, I/1, 272

30. 5. 
1407.

pisaniÅ gospodstva ti primismo i razumqsmo ≥o namj 
pišete ССПП, I/1, 272

1. 6. 
1407.

2. 6. 
1407.

respondendi litteris nunc receptis a voyeuoda Sandal

listj vaše počtene priâzni primismo i razumqsmo a i 
prjvo na ≥o ni gospodstvo ti pisa odjpisasmo vi

Пуцић, Споменици 
србски, I, Примјетбе X

ССПП, I/1, 273

13. 9. 
1407.

pisaniÅ počtene vaše priâzni primismo i razumqsmo 
≥o namj upisaste ССПП, I/1, 275

29. 10. 
1407.

listj počtene vaše priâzni primismo i razumqsmo ССПП, I/1, 275
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5. 8. 
1409.

listj gospodstva ti vqrovni primismo ССПП, I/1, 276

28. 4. 
1411.

listj gospodstva ti razumqsmo ≥o namj odjpisa ... 
a sjdi za carinu na OnogoštÅ vaša milost zna kako Å 
gospodstvo ti naamj po vašemj zapisu učinilo i zapi-
salo da onei carine ne bude

ССПП, I/1, 280

23. 10. 
1411.

gospodstvo da ti uzna ovamo doide kj našemu knezu 
županj Bogeta s listom gospodstva ti vqrovnqmj ... i 
eto nosi sobom zapise koÅ Å š nimi učinilj

ССПП, I/1, 282

4. 1. 
1412.

pisaniÅ vaše počtene l~bve primivj razumqsmo ССПП, I/1, 283

12. 10. 
1412.

pisaniÅ vaše počtene priâzni primismo i razumqsmo 
≥o namj gospodstvo ti pisaše ССПП, I/1, 284

18. 10. 
1412.

pisaniÅ vaše vj vsem počtene priâzni primismo i ra-
zumqsmo ССПП, I/1, 284

11. 11. 
1412.

po Bogčinu Korjenik~ vaše vj vsem počtene priâzni 
listj primismo i razumqsmo ≥o namj gospodstvo ti 
piše

ССПП, I/1, 285

24. 7. 
1413.

počtene vaše priâzni pisaniÅ primivj razumqsmo ≥o 
namj pišete ССПП, I/1, 287

29. 4. 
1415.

Prima pars est de dando libertate domino Rectori et mino-
ri consilio ad faciendum responsium literis voyuode San-
dalium nunc lectis in presenti consilio rogatorum et etiam 
nuncio Paual condam Georgii Radiuoeuich

Cons. Rog., I, 13

5. 6. 
1415.

Prima pars est de dando libertate domino Rectori et mi-
nori consilio ad faciendum responsium litteris voyuode 
Sandalium super facto salis et vlacchorum

Cons. Rog., I, 17v

18. 5. 
1418.

listj gospodstva ti primismo i razumqsmo ССПП, I/1, 289

15. 10. 
1418.

de induciando super literis missis per voyeuodam Sanda-
lium Cons. Rog., II, 3v

26. 
10.1418.

de induciando super facto voyuode Sandali per literis per 
eum missis nostro dominio Cons. Rog., II, 4v

8. 11. 
1418.

formandi recensionem dandam litere domini Sandalie

po prigÅ listj gospodstva ti primismo i razumqsmo 
≥o namj vaša počtena priâzenj pisa ... tvoâ počtena 
l~bavj pisaše da kÅšj ... i na tomj prjvo ¿jpisasmo 
i zahvalismo

Cons. Rog., II, 6

ССПП, I/1, 292
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21. 7. 
1419.

22. 7. 
1419.

de portando ad maius consilium factam Chanalis super 
quo scripsit voyuoda Sandalia

super factis Chanalis circa causa quo scripsit voyuoda San-
dalia

Cons. Rog., II, 49

Cons. Rog., II, 49v

11. 11. 
1420.

de induciando super literis nunc nouissime a voyuoda 
Sandalia receptis Cons. Rog., III, 7v

3. 6. 
1421.

4. 6. 
1421.

5. 6. 
1421.

respondendi ad literas voiuode Sandagl

de scribendo voiuode Sandalio super factis Chanalis

i ≥o naamj po tvoÅi milosti ¿jpisa za to ¿jpisa o 
vsemj dobri smo razumqli

Cons. Rog., III, 40

Cons. Rog., III, 41

ССПП, I/1, 316

30. 6. 
1421. faciendi responsionem ad literam Sandalie Cons. Rog., III, 45

6. 7. 
1421.

de induciando super litera nunc scripta per Sandaliam in 
facto partis Canalis Radossaui Cos. Rog., III, 45v

8. 7. 
1421.

9. 7. 
1421.

de induciando super litera scripta nouissime a voyuoda 
Sandalia faciendo tres qui responsionem forment et for-
matum portent ad presens consilium

de mitendo dictam responsionem

Cos. Rog., III, 45v

Cons. Rog., III, 46

18. 7. 
1421. de induciando superscriptis pro voyuoda Sandalio Cons. Rog., III, 47v

21. 7. 
1421.

23. 7. 
1421.

de induciando superscritis a Sandalio nunc nouissime in 
facto Canalis

počteno pisaniÅ gospodstva vi primismo i razumqsmo 
≥o naamj vaša milostj piše

Cons. Rog., III, 48

ССПП, I/1, 316

28. 7. 
1421.

30. 7. 
1421.

31. 7. 
1421.

de induciando super litera scripta nouissime a voiuoda 
Sandagl

de induciando super litera nouissima habita a voyuoda 
Sandalia
scribendi statim voyuode Sandalie et respondendi ser 
Nicolino de Gondola super litera nunc habita ab ipso ser 
Nicolino

pisaniÅ gospodstva vi primismo i razumqsmo

Cons. Rog., III, 50v

Cons. Rog., III, 50v 

ССПП, I/1, 318
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21. 10. 
1421.

de faciendo tres nobiles qui forment responsionem futu-
ram literis nuper receptis a voiuoda Sandalio Cons. Rog., III, 60

30. 10. 
1421.

pro concedendo unum ex nostris cancellariis voiuode San-
dalio in Bissce iuxta tenorem litere ipsium voiuode Cons. Rog., III, 61

28. 11. 
1421.

de induciando super scriptione quam facit voyuoda San-
dalie pro facto Narrenti Cons. Rog., III, 63v

14. 3. 
1422.

i razumqsmo ≥o namj za to gospodstvo vi ¿jpisa ССПП, I/1, 323

31. 3. 
1422.

krasno i mnogopočteno pisaniÅ velikosti vi primismo 
i razumqsmo ССПП, I/1, 324

21. 4. 
1422.

22. 4. 
1422.

respondendi literis nuper lectis a voiuoda Sandalio

počteno pisaniÅ gospodstva vi primismo i razumqsmo 
što naamj vaša milostj upisa

Cons. Rog., III, 83

ССПП, I/1, 325

9. 5. 
1422.

po drugom listu gospodstvu vi pisasmo za sudove gos-
podstva vi za sudove srebrjne po koÅ poslaste da Å 
damo Pribislavu Pohvalik~ sluzi gospodstva vi da vi 
ihj donese ... a sjdi gospodine voÅvoda za putj koi 
pišete Årj vi Å poiti u Bosnu na stanakj

ССПП, I/1, 326

27. 6. 
1422.

de excusando nos de non mittendo quartam partem bla-
dorum Bogette ut de excusando non a predictis voiuode 
Sandalio et Bogette qui scripsit pro hoc

Cons. Rog., III, 99

18. 7. 
1422.

respondendi literis voyuode Sandagl et comitis Pauli Iur-
geuich lectis in presenti consilio prout eis melior videbitur Cons. Rog., III, 101

1. 8. 
1422.

respondendi voiuode Sandlio ad duas literas quas nuper 
Ragusium misit Cons. Rog., III, 102v

19. 9. 
1422.

de scribendo literam ad voiuodam Sandagl pro responsi-
one sue litere; de respondendo ad dictam literam voiuode 
prout melior videbit d. Rectori et paruo consilio non offe-
rendo ambaxiatam

Cons. Rog., III, 107v

21. 9. 
1422.

de excusando dominum nostrum a petitionem facta pro 
istum vlachum qui venit cum literis credentialibus voiuo-
de Sandagl pro certis animalibus vedendis

Cons. Rog., III, 108

6. 10. 
1422.

slavno i mnogoslatko l~beznivo pisaniÅ gospodstva vi 
primismo i razumqsmo ССПП, I/1, 327

5. 5. 
1423.
6. 5. 

1423.

de induciando super literis voiuode Sandagl
de deliberando super ea; pro responsione Cons. Rog., III, 152v

17. 5. 
1423. de induciando super responsionem danda Sandagl Cons. Rog., III, 155v
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5. 9. 
1423.

de induciando super responsione literarum voiuode San-
dagl pro factis Canalis Cons. Rog., III, 178

25. 1. 
1424.

de respondendo literis voiuode Sandagl de consentiendo 
sibi medicum quem petit pro voiuoda Vochmir Cons. Rog., III, 200

14. 6. 
1424. respondendi literis voiuode Sandagl Cons. Rog., III, 216v

8. 2. 
1425.

respondendi literis voiuode Sandalii nuper nouiter recep-
tis Cons. Rog., III, 238

21. 4. 
1425.

24. 4. 
1425.

23. 4. 
1425.

respondendi litere voiuode Sandali super querimoniam 
per ipsum voiuodam facti contra Petrum Primi

de faciendo tres qui format responsionem dandam voiuo-
de Sandalio super litera nouissime ab eo recepta

Ser Alovsius Mar. de Gozis, ser Marinus Sy. de Restis et 
ser Marinus de Gradi electi sunt officialles ad formandum 
et formatum ... responsionem dandam voiuode Sandalio 
super litera novissime ...

Cons. Rog., III, 245

Cons. Rog., III, 245

Cons. Minus, III 218

2. 5. 
1425. de induciando super litera voiuode Sandagl statim recta Cons. Rog., III, 247v

19. 5. 
1425.

de mittendo ad voiuodam Sandagl liiteram suam quam 
miserat donationi nostre pro affindando Petrum Primi ad 
suam conplecentiam qua litera Primo debeat registrari in 
cancellaria

Cons. Rog., III, 251

10. 7. 
1425. de non respondendo literis voyuode Sandagl Cons. Rog., III, 256

30. 7. 
1425. respondendi literis voyuode Sandagl pro mercatoribus Cons. Rog., III, 258

7. 8. 
1425.

respondendi litere nuper recepte a voiuoda Sandalio per 
argento accepto in Vrabaç per Stipan Stançich mercatori-
bus nostris Ragusiniis hic anno

Cons. Rog., III, 258v

15. 3. 
1426.

de induciando super litera habita nouissime a voyuoda 
Sandagl Cons. Rog., III, 293v

25. 5. 
1426. respondendi literis voyuode Sandagl Cons. Rog., III, 300

28. 2. 
1427.

faciendi tres qui forment responsionem dandam literis vo-
iuode Sandal Cons. Rog., IV, 13v

4. 3. 
1427.

de induciando super literis sclauis lectis pro presenti consi-
lio scribendis ad voiuodam Sandagl Cons. Rog., IV, 14

16. 11. 
1427. recepimus literas a voiuoda Sandagl Cons. Rog., 40v
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20. 1. 
1428.

respondendi literis voiuode Sandagl lectis in presenti con-
silio Cons. Rog., IV, 45

11. 2. 
1429.

de deliberando super literam voiuode Sandagl lectam in 
presenti consilio; de eligendo tres nobiles qui forment et 
formatam ferant ad presens consilium responsionem dan-
dam ultrascripte letere voiuoda Sandagl

Ser Nicola P. de Poza, ser Clement de Bodaça et ser Mar-
tolus de Zamagno electi fuerunt officialles ad formandam 
et formatam ... responsionem dandam literis voiuode San-
dagl hodie lectis in consilio rogatorum 

Cons. Rog., IV, 86v-87

Cons. Minus, IV, 221

13. 3. 
1429. de deliberando super literis voiuode Sandagl Cons. Rog., IV, 91v

12. 4. 
1429.

respondendi literis voiuode Sandagl tam pro sale quam 
pro denaris Cons. Rog., IV, 96

30. 7. 
1429. responsium faciendum literis voiuode Sandagl Cons. Rog., IV, 115

6. 8. 
1429.

respondendi voiuode Sandagl super literis scriptis pro Ra-
dissa Bogetich Cons. Rog., IV, 116

1. 10. 
1429. pro literis Sandagl quas scripsit pro sale Cons. Rog., IV, 117

5. 4. 
1430. respondendi literis voyuode Sandagl scriptis pro sale Cons. Rog., IV, 142v

16. 1. 
1431.

respondendi literis voiuode Sandagl et ambaxiatori nostri 
apud eum; super literis voiuode Sandagl scriptis pro gabe-
lla Narenti

Cons. Rog., IV, 264

17. 4. 
1431.

responsionem factam literis voiuode Sandagl lectis in pre-
senti consilio Cons. Rog., IV, 285v

9. 8. 
1431. respondendi literis voiuode Sandagl Cons. Rog., V, 32v

12. 10. 
1431. respondendi literis Sandagl lectis in presenti consilio Cons. Rog., V, 39v

18. 12. 
1431. respondendi literis voiuode Sandagl Cons. Rog., V, 54v

28. 12. 
1431. respondendi literis voiuode Sandagl et comitis Raicho Cons. Rog., V, 54v

22. 2. 
1432. respondendi literis voiuode Sandagl Cons. Rog., V, 67v

14. 6. 
1432. Sa strane: Pro responsione literarum Sandagl Cons. Rog., V, 88v

8. 8. 
1432.

Nije usvojeno: de respondendi literis voiuode Sandagl ho-
die receptis Cons. Rog., V, 100
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16. 9. 
1432. respondendi literis voiuode Sandagl Cons. Rog., V, 105v

17. 6. 
1433. respondendi literis voiuode Sandagl Cons. Rog., V, 150

19. 8. 
1433.

respondendi literis voiuode Sandagl pro mercatoribus no-
stris derobatis Cons. Rog., V, 158v

2. 9. 
1433.

de induciando ad respondendi literis voiuode Sandagl et 
voiuode Radossaui Cons. Rog., V, 160v

17. 9. 
1433.

respondendi literis voiuode Sandagl hic nunc lectis pro 
Radiuoy qui se regem dicit Bosne Cons. Rog., V, 161

19. 6. 
1434.

de dando voiuode Sandagl responsium nostrum circha 
factis gabelle Narenti Cons. Rog., V, 210

26. 6. 
1434. respondendi literis voiuode Sandagl pro gabella Narenti Cons. Rog., V, 212

6. 7. 
1434.

respondendi literis voiuode Sandagl lectis in presenti con-
silio acceptando ab eo accipere gabellam Narenti pro du-
catis mille octingentis

Cons. Rog., V, 214v

7. 10. 
1434.

de induciando super litere voiuode Sandagl scripta ad res-
ponsione nostre pro ispoliza salis sui Cons. Rog., V, 226
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Prilog 2: Itinerar vojvode Sandalja Hranića

15. 4. 1392.(?)
Sutjeska

“Huic autem testes et -------- Regn(i mei Barones): De Bosna ... Dux San-
dal Hranić cum fratribus ... in Curia nostra Regia Sitisciae (Sutisciae)”, 
Klaić, Povelja, 61; “a tomu svidoci i ručnici kralevstva mi vlastele: 
¿ Bo(sne) ... voevoda Sandalj Hranićj zj bratiomj ... u dvorq kralev-
stva mi u Sutisci”, Šurmin, Hrvatski spomenici, 97.

1394.
Sutjeska

“Cuius rei sunt Testes Prouinciae Bosnensis Senatores Regni Bosnensis: ... 
Palatinus Sandalius cum fratribus ... in Nostra Aula in Sutisca”, Anđelić, 
Originalni dijelovi, 349.

17-23. 2. 1395.
Dračevica

“Prima pars est de mittendo ambassiatam nostrorum nobillium ad comi-
ttem Paulum et Sandallium in Canale et in Draçeuica” (17. 2. 1395), Ref., 
XXX, 104v; “Prima pars est de confirmando comissionem ambassiatorum 
iturorum in Canalle et Draçeuiça ad comitem Paulum et Sandalium” (23. 
2. 1395), Isto, 73.

26. 4. 1395.
Sutjeska

“a tomou svqdoci i roučnici naši vlastele ot Bosne ... voevoda San-
dalj sj bratiom ... vj dvorq kralevstva mi u SutÅscÅ”, Miklosich, 
Monumenta serbica, 224-225.

17. 5. 1395.
kraljevski dvor

“Sandalj voevoda z bratiom ... u dvorq kralvsjtva”, Anđelić, Povelja, 
285-288; Miklosich, Monumenta serbica, 226.

2. 4. 1396.
Cavtat

„In minori consilio morre sollito congregato captum fuit de mittendo 
duos nobilles ambassiatores ad Sandalium ad Ciuitatem Veterem et usque 
ad Canale ad se ponendum cum illo et audiendum quid vult dicere si per 
reperiantur qui velint ire de voluntate“, Ref., XXX, 33v.

3. 6. 1396.
primorje
(?Novi, 
?Budva)

“Prima pars est de concedendo Sandalio voyuode pro eius nupciis quas 
nunc est facturus galeam nostram que nunc est in mari et ipsam mittere 
armatum paratam omnibus oportunis expensis nostri comunis ad seruien-
dum ipsi Sandalio in eo quod ei erit oportunum pro dicto nupciis in por-
tando sponsam et alias gentes de loco ad locum”, Ref, XXX, 130v.

26. 11. 1396.
primorje

“Prima pars est de concedendo domino Georgio Strazimerii unum ex 
nostris brigintinis armatum qui debet ire pro eius uxore quam dicit velle 
venire Ragusium ad se ponendum ad colloqum cum voyuoda Sandalio et 
dictuam eius uxorem associare in veniendo de Dulcinio Ragusium”, Ref, 
XXX, 134.

1. 5. 1397.
‘Kotorsko Polje’

“super facto voiuode Sandagli nunc existentis in plano nostro Cathari”, 
Istorijski arhiv Kotor, SN, II, 438; Стјепчевић-Ковијанић, Хранићи, 
311-312.

13. 5. 1397. 
Sutjeska

“učinismw savetomj sa bogodarjvanemi velmožami vlasteo krale-
vjstva ... i s voÅvodomj Sandalem ... vj dvore kralevstva mi u Suti-
ci”, Стојановић, Повеље и писма, I/1, 240.
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15. 1. 1399. na 
Usori u Lišnici

“tuzi bihu kralevstva mi vlastele a na ime ... voevoda Sanjdalj ... 
na Usori va slavnoi našoi voisci u Lišnici“, Стојановић, Повеље и 
писма, I/1, 422-423.

5. 2. 1399.
Sutjeska

“s vlasteli kralevjstva mi ... s voevodom Sanjdalemj ... pisano u Su-
tisci va slavnom dvori kralevstva mi”, Стојановић, Повеље и писма, 
I/1, 426.

8. 12. 1400.
Sutjeska

“voÅvoda Sandalj sj bratiomj ... na stolnom mistu u Sutisci”, Mik-
losich, Monumenta serbica, 249.

15. 6. 1402.
Podvisoki

“confirmamus de consensu omnium baronum tocius regni infrascripto-
rum, ... potenti viri vayvoda Sandagia et ... sub castro Visochi”, Šišić, Neko-
liko isprava, 188-189.

18. 1. 1403. Pri-
morje?

“qui dicitur venisse ad has partes maritimas”, Iorga, Notes, II, 88.

25. 6. 1403.
Sutorina

“portandoue de Ragusa per mare dobiate andare per mare al presencia del 
dicto voiuoda a Sutorina o donde vui lo senteridi chel sia circa ile parte di 
marina”, Lett. di Lev., IV, 28v.

maj 1404.
Visokom 

Izbor Tvrtka II za kralja na saboru u Visokom, Živković, Tvrtko II, 20-21.

3. 8. 1404.
Popovo

“adi 3 de auosto prexente per li balii del voyuoda Sanday in Papaua mes-
so mandata una litera del dito voyuoda“; “per una vostra litera la qualque 
mando a nuy dicti baylii in la contrada di Papaua“, Lett. de Lev., IV, 68v.

14. 8. 1404.
Primorje (?)

”a sjdi pišu namj naši posli izj Bosne mnogo hvale vašoi l~bom i 
da kÅte priti u primoriÅ. Na l~bve mnogo zahvaljuqmo a o vašemj 
prišjsti~ Bog vÅ mnogo smo veseli”, Стојановић, Повеље и писма, 
I/1, 262.

15. 9. 1404. 
Popovo, Bileća

“Et vorassene partire, acompagnitello fina in Papaua quanto vora star, ouer 
l’altra via fino in Biliechia”, Lett. di Lev., IV, 73v.

18. 9. 1404.
Sutorina (Novi)

“vostra letera scripta in Suthorina adi 18 di septembar”, Lett. di Lev., IV, 
70.

prije i oko 18. 3. 
1405.

Sandalj je boravio kod hercega Hrvoja Vukčića Hrvatinića u drugoj polo-
vini marta a otud se trebao vratiti preko Bišća. Vidi narednu odrednicu.

18. 3. 1405.
Bišće

18. 3-30. 3. 1405.

”Nicola de Goçe ambassator nostro ellecto al voyuoda Sanday ... portando 
ve da Ragusa debiate andar la via de Narente et deli in Bissiçe. Et in Bissiçe 
zonzando sel ditto voyuoda fosse retornato dal ducha Cheruoe al qual ne 
scrisse chel era andato et doue a retornar presto a queste pars in bona ora” 
(18. 3. 1405), Lett. di Lev., IV, 85.

30. 3. 1405.
Bišće

“Copia litere misse ser Nicolao de Goze ambasatori ad voyuodam Sandali-
um firmata in Consilio rogatorum die 30 marcii ... riceuessimo vostra litera 
scripsa in Bissiçe” (31.3. 1405), Lett. di Lev., IV, 89v.

kraj aprila i
početak maja
1405. ?Split

Sandaljeva ženidba. Nejasno je gdje se svadba između Sandalja i Katarine 
desila. Čini se da je taj akt bio na posjedu Hrvoja Vukčića. Vidi narednu 
odrednicu.
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18. 5. 1405. 
Bišće

18. 5-25. 5. 1405.

“Nicolla de Goççe cittatin et ambassiator nostro in Bossinam salute ... re-
ceuessemo vostra litera scrita in Bissice adi 18 maio per la qual ne scriuete 
come lo voyuoda Sanday era tornato et vignuto cum la dona sua in Bissiçe 
e che li cum luy hauete parlato per li fatti di la terra nostra come auanti 
hauesti da nuy per letera” (21. 5. 1405), Lett. di Lev., IV, 97.

25.5. 1405, 
Bišće

“receuessemo vostra litera scripta in Bissiçe adi 25 maio” (30. 5. 1405), 
Lett. di Lev., IV, 98.

4. 6. 1405.
Nevesinje (?)

“reçeuessemo vostra litera scrita in Neuisigne adi 4 di questo“ (7. 6. 1405), 
Lett. di Lev., IV, 98v. Sadržaj pisma govori o izvršenim razgovorima posla-
nika sa Sandaljem.

20. 6. 1405. 
Bijela Selišta 
u Trstivnici,

“bivj na kupi z gospodinomj hercegomj Hrjvoemj splicimj i knezomj 
Donihj Krai i s knezomj Pavlomj Radinovćemj i s voevodom Sanda-
lemj ... i knezj Vukcj Hranićj i voevoda Sanjdalj Hranićj ... pisano 
na Bqlihj Seli≥ihj u Trjstivnici”, Стојановић, Повеље и писма, I/1, 
490, 494-495.

16. 7. 1406.
Fatnica (Viter-

niça)

”Michael de Resti et Aluise de Goçe ambassatori nostri electi al voyuoda 
Sanday ... partondo vuy de Ragusa debiate andar la via de Papaua in Vi-
terniça doue hauemo che sia el ditto voyuoda” (16. 7. 1406), Lett. di Lev., 
109v. ”sentando di la vostra vignuta a questo parte a nuy vixine hauera de-
liberato a mandar de lor zintilomini da vostra excellencia ... la gracia vostra 
scrisse al dito nostro rezimento che douessen mandare qui a vuy uno o duy 
lor zentilomini per ad dir algune parolle le qual la magnificencie vostra 
haueua a conferir cum loro de credenca”, Isto.

3. 3. 1407. 
Sutorina?

“dominam banizam ... ipsa veniente ad castrum Sutorine”, Iorga, Notes, II, 
113.

25-27. 2. 1408. 
Sutorina “ad presens existentem in Sutorina”, Iorga, Notes, II, 116.

17. 3. 1408.
Sutorina

Vijeće umoljenih odlučuje “de mitendo unum ex nostris fixicis ad voyuo-
dam Sandalium ad Sutorinam”, Ref., XXXIII, 232v.

15. 6. 1409.
Sokol

“Scripta in Socol d. m. Junii 15 die anno domini 1409 et pro magna cau-
tella sigillavimus cum sigillo nostro”, Thallóczy, Studien, 352.

10. 1. 1410. 
Novi?

“ad castrum nominatum Novi citra civitatem Cathari”, Ljubić, Listine, VI, 
131-132.

3. 3. 1410. Novi Tada je odlučeno da se pošalje poslanstvo Sandalju, Ref., XXXIII, 270v. 
Tu ambasadu pratimo dva dana kasnije. Vidi niže.

4. 3. 1410. Novi

U cilju izmirenja u familiji Sandalj piše svoje čuveno obraćanje punici 
banici Anci “u Dračevici u Novom” (4.3. 1410), Стојановић, Повеље и 
писма, I/1, 279-280. Sigurnim se može smatrati da je i sačuvano Sanda-
ljevo vjerovno pismo za Pribislava Pohvalića, datirano da je primljeno u 
Dubrovniku 10. 3. 1410, pisano u Novom: “d. X mazzo“, Isto, 277-278. 
Iz Novog je Sandaljevo pismo izmirenja, zajedno sa baničinom izjavom 
deponirano u Dubrovniku: “aliqua scripta de la baniza et de Sandalli” (13. 
3. 1410), Isto, 279-280; (13. 3. 1410), Isto, 278-279.
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5. 3. 1410. Novi 

Sandalju i njegovom bratu knezu Vuku u Sutorinu je poslano dubrovačko 
poslanstvo koje su sačinjavali Nikola Gučetić i Teodor Prodanelić (5. 3. 
1410), Iorga, Notes, II, 124. Otuda je Sandalj tražio dvije lađe za prevoz 
svoje žene Katarine i punice banice Anke u Zadar: “pro viago Jadre ad 
quam ire vult domina baniza cum eius filia”, Isto, 125.

28. 12. 1410. 
Ključ

“datis in castro Cluz anno nativitatis dominice 1411, XXVIII mensis de-
cembris in lytera sclavonica”, tj. 28. 12. 1410, Ljubić, Listine, VI, 147.

18. 2. 1411. 
Primorje

Za dolazak Sandaljev u primorje “qui venit ad partes maritimas“ u Du-
brovniku se zna 18. 2. 1411, Iorga, Notes, II, 128.

22. 2. 1411. 
Sutorina i Novi

“ser Andrea de Volco et ser Mathio de Grade ... debiati andare per mare 
... de Sutorina ala presencia de voyuoda Sandali“. Uz uobičajene riječi po-
zdrava spomenut je i njegov dolazak u primorje (“del so vignere ala ma-
rina“) (22. 2. 1411), Lett. di Lev., VII, 1. Čak 17.g. kasnije, navedeno je 
svjedočanstvo o boravku Andrije Vučetića i Matka Gradića kod Sandalja u 
Novom: “la sua signoria si puo ben ricordire della buona per permessa sua 
alli nostri ambaxadori ser Andrea di Volço et ser Matco di Gradi siando in 
Noui“ (10. 6. 1428), Isto, X, 92.

13. 10. 1411. 
Primorje

Sutorina, Novi

“vui ser Marin de Resty et a vui ser Martholo de Zamagno ... debiate partir 
de Ragusa doman di 14 del presente per tuto el zorno et andate ala presen-
tia del voyuoda Sandal ... dela soa venuta a questa parte de la marina“ (13. 
10. 1411), Lett. di Lev., VII, 20.

15. 12. 1411.
Novi?

“ser Marino de Resti, ser Andrea de Volcio, ser Nicola de Goze et ser Dobre 
de Vincola nostri ambasadori al voiuoda Sandal et madona Elena soa dona 
... dobiate partir con questa nostra galia armada et con ogni solicitudine et 
piu presto she si po andati a voyuoda Sandal” (15. 12. 1411), Lett. di Lev., 
VII, 28.

maj/juni 1412.
Budim

Kralj Stjepan Ostoja pominje odlazak u Budim, gdje je bio i Sandalj: “ali 
vo pogoh na Ugre gospodinu kral~” (prije 10. 6. 1412), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 443.

15. 10. 1412.
Novi

“qui ad presens est ad Castrum Novum” (15. 10. 1412), Iorga, Notes, II, 
137. Sandalj je nekoliko dana ranije dobio odgovor na svoj zahtjev da 
kupi brigentin od Dubrovčana: “pisaniÅ vaše počtene priâzni primi-
smo i razumqsmo ≥o namj gospodstvo ti pisaše za brigentinj da 
vi ga prodamo ... ali sjde na ovo vrime prodati ne moremo Årj i ¿j 
druzÅhj stranj ¿j svjeta kupili smo i kupili bismo” (12. 10. 1411), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 284. Sandalj je bio u Novom još neko 
vrijeme jer u još jednom dubrovačkom odgovoru Dubrovčani su pominjali 
da mu ne mogu prodati brigentin: ”i za brigenjtin ... prodati ne more-
mo kako smo gospodstvu ti prjvo upisali” (18. 10. 1412), Isto, 285. Po 
svemu kupovina brigentina bila je vezana za odlazak u Veneciju poslanika 
koji su trebali više poslova da obave za Sandalja. Umjesto kupovine broda 
Sandalju su Dubrovčani i ovoga puta obavili uslugu, (19. 10. 1412), Iorga, 
Notes, II, 137. Dubrovački brod sa Sandaljevim poslanstvom vratio se u 
Dubrovnik iz Venecije krajem 1412, (15. 12. 1412), Стојановић, Повеље 
и писма, I/1, 286-287.
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početkom 
jula 1413.
Ovče polje

“magnifici prefati domini despote, tum voivode Sandal et eciam Georgii, 
nepotis prefati domini despoti, non minorem armigerorum comitivam 
proposuit cum totis his gentibus Mussiam eius fratrem tunc reperientem 
se in partibus Ovcepogle aggresum accedere ... dictus soltanus Crissia 
cum totis prescriptis gentibus ipsis Ovcepogle partibus appropinquasset, 
Auranesius, unus ex maioribus proceribus Mussie et iterum plures alii a 
dicto Mussia recedentes, ad ipsum soltanum Crissiam inclinatum humi-
liter accesserunt ... Dominus vero despotus, Morovich et Sandal domum 
rediere” (14. 7 1413), Gelcich-Thallóczy, Diplomatarium, 225; “za vašu 
veliku vqru i služjbu počtenu kako se Å gospodstvo ti hrabro i ple-
menito ponqlo pri gospodinu despotu i caru turjskom” (18. 5. 1414), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 290.

19. 10. 1413. 
Ljubomir

Sandalj Hranić boravio je poslao iz Ljubomira svoga poslanika Pribislava 
Pohvalića u Dubrovnik sa vjerovnim pismom da izvrši određene izmjene 
u svome depozitu, kao i da sredi pitanje posjeda u Slanskom primorju: 
“na L~bomiru” (19. 10. 1413), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 288. 
Pribislavljeva misija je potrajala malo duže. Sandaljevo vjerovno pismo za 
Pribislava primljeno je u Dubrovniku 24. 10. 1413, Čremošnik, Povelje, 
273-336. Tada je obavio više poslova za svoga gospodara: “Pribislauus 
Poqualica ut nuncius magnifici voyuode Sandalis, ut ipse asserit per literas, 
scriptas in sclabo et hic affixas, nomine dicti vojuode dedit et concessit ser 
Todoro de Prodanello presenti omnes terras dicti voyuode, sitas in Corila 
ad tenendum et fructus colligendum et de illis fructibus futuris faciendum 
id, quod sibi ordinabatur per tempora per dictum dominum Sandalem” 
(31. 10. 1413), Јиречек, Споменици српски, 65. Uporedi izmjene u depo-
zitu, Isto, 65 (5. 11. 1413).

4. 12. 1413.
Primorje 

Nije usvojen prijedlog: “de deliberando si aliquid est faciendum pro ad-
ventu voyvode Sandalis ad partes maritime”, Ref., XXXIV, 210.

13. 12. 1413. 
Primorje (13.12. 1413), Iorga, Notes, II, 138.

5. 7. 1414. 
Uskoplje

“Sandal cum le oste di Bosna s asuno per contrastarli, vedando non podere 
tegnir lo passo canso et lasolli possar in Bosna. Et vene in Uscopia ad 5 di 
Iuglo ... Sandal sta su la montagna cum la sua gente” (10. 7. 1414), Gel-
cich- Thallóczy, Diplomatarium, 245.

24. 8. 1415.
Parena poljana, 

Sutjeska

“Questa matina a bon hora ... voivoda Sandal ... apresso un luogo che si 
chiama Parena Poglana li voivoda Sandal trasse la spada ... a voivoda Sandal 
et lui me ave a dir ... Joanni io son fratello et perfecto amico della signoria 
de Ragusa” (24. 8. 1415), Lett. di Lev. VII, 133v-134v.

24. 6. 1419. 
Sokol na Drini

Sandaljeva prodaja Konavala Dubrovčanima: “na Stipanu polu pod So-
kolom”, Стојановић, Повеље и писма, I/1, 297.

28. 7. 1419.
Konavli

“de scribendo capitaneo et consiliariis exercitus nostri ... quod Sandalia de-
bent esse hodie in Chanali” (28. 7. 1419), Cons. Rog., II, 54.
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izvjesno prije 3. 8. 
1419.

Konavli 
(vjerovatno So-

kol)

To se spominje u čak tri tužbe za pljačku Dubrovčana, u dva slučaja radi 
se o Dubrovčanima koji su nosili poklone Sandalju Hraniću i bili na po-
vratku opljačkani, a u jednom slučaju o trgovcu koji je prevozio dva vola 
na područje Trebinja. Za jedan slučaj izrijekom, a najvjerovatnije u sva 
tri slučaja pljačkaši su ljudi vojvode Petra Pavlovića: “Eo quia dum dictus 
accusator tulisset certa dona voiuode Sandalio in Canali ex parte Pauli de 
Sorgo et dum versus Ragusium rediret dicti accusati irruentes in cui eidem 
receperunt unam scorsellam” i druge stvari, a to se desilo: “Et hoc fuit heri” 
(4. 8. 1419), Lam. de foris, IV, 38v; “Eo quia a paucis diebus citra dum 
ipsi potassent pisces donatum voyuode Sandali per ser Nicolini de Gon-
dola capitanei barcharum predicti accusati verbauerunt ipsos cum pugnis 
et maciis et eisdem acceperunt res infrascriptas” (6. 8. 1419), Isto, 39; “Eo 
quia predicti his diebus propelapsis dum voyuoda Sandagl esset cum suis 
gentibus in Canali sibi furati fuerunt duos boues quos commederent in 
domo Radieni Bighirieni et filios in Cruceui do Tribigne” (18. 8. 1419), 
Isto, 52v.

30. 5. 1420. 
Sokol

“Na Sokolu” je pripreman i dokumenat o kupoprodaji Pavlovićevog dijela 
Konavala kojeg je Sandalj prodao (30. 5. 1420), Стојановић, Повеље и 
писма, I/1, 313. 

21. 7. 1420.
Bišće?

“budit milostj zapovidqtj voÅvodamj gospodstva ti koi su s voiska-
mi u Bišču da mu u nÅgovu nÅko~ kvarj ne učine”, Стојановић, Повеље 
и писма, I/1, 314.

19. 2. 1421. 
Bišće?

“quando erit in Biszie” (19. 2. 1421), Iorga, Notes, II, 198.

3. 5. 1421.
Sokol

“Michoc Clapotich“, dubrovački kamenar, obavezao se da će sa šegrtom ići 
u Sokol kod Sandalja da mu sazida crkvu (3. 5. 1421), Div. Not., XIII, 175.

31. 7. 1421. 
Konac-Polje

“adi 3 d’agosto presente rezeuessemo vostra letera data in Chonaz pogli 
adi ultimo d’luglio proximo passado per la qual in conclusion nuy auisa-
te como siandosse trouato la voyuoda Sandaglia et auisato da voy” (5. 8. 
1421), Lett. di Lev. VIII, 165.

18. 8. 1421. 
Milodraž

“a vsemu tomui svidoci naši dobri Bošnane vlastele i veomožane ru-
saga voevoda veliki kralevjstva bosanjskoga voevoda Sandalj z brati-
omj ... pisano na Milodraži”, Стојановић, Повеље и писма, I/1, 508.

prije
26. 8. 1421.

Kraljeva zemlja

“pri gospodinu kral~ i vjsemu rusagu” (26. 8. 1421), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 321.

30-31. 8. 1421. 
Bišće?

Jedno dubrovačko poslanstvo moglo je Sandalja pronaći i u Bišću: “usque 
ad Bissce” (30-31. 8. 1421), Iorga, Notes, II, 200.

30. 10. 1421.
Bišće

“Prima pars est quod complacentiam voyuode Sandalii mittatur unus ex 
nostris cancellariis usque ad Bissce ad ipsum voiuodam pro agibilibus ex-
pensis nostris comunis”; “ser Benedictum de Schieris cancellarium et no-
tarium nostrum ut caz [cauza] ad dictum voiuodam Sandalium” (30. 10. 
1421), Cons. Rog., III, 61.
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16. 3. 1422. 
Bišće?

“pro honorando voyuodam Sandaliam qui venit in Bisze” (16. 3. 1422), 
Cons. Rog., III, 79v.

prije 
27. 4. 1422.

Bišće ?

“al dilecto nostro Raduth Troianouich citadin nostro in Srebrniza o vero 
Sotto Suonich salutem. Ser Luca de Sorgo vuole usar le sue raxon sopra di 
te per la auarea delli panni tolti per Sandagl questo inuerno in Bistçe per 
la quale el ti domanda per tua parte yperperis 75” (27. 4. 1422), Lett. di 
Lev., VIII, 49.

poslije 
9. 5. 1422.

Bosna

“År vi Å poiti u Bosnu na stanak” (9. 5. 1422), Стојановић, Повеље и 
писма, I/1, 326; “razumqsmo ≥o namj vaša milostj piše Årj skoro 
putj mislite imati kj Bosnq na stanak ... År vi Å mnogoputevi na 
potribu”, Isto, 371.

27. 12. 1422.
Kukanj

“u Kukanu” (27. 12. 1423), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 374-375; 
(3. 1. 1423), Cons. Rog., III, 134; (4. 1. 1423), Lett. di Lev., VIII, 140v; 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 368-369.

13. 1. 1423.
Pod Samobor

“adi 23 di questo mese ricevessimo una vostra letera data di la Sotto Samo-
bor adi 13 piu di questo” (27. 1. 1423), Lett. di Lev. VIII, 142v-143.

17. 1. 1423.
Pod Samobor

“avemo ricevuda una letera data di la Sotto Samobor adi 17 zennaro” (1.2. 
1423), Lett. di Lev. VIII,, 143v-144.

18. 2. 1423.
Bišće?

“in Bissce” (18. 2. 1423), Cons. Rog., III, 142; ”Noi reciuessimo vostra 
lettera et fussimo auisati di nouelle” (18. 2. 1423), Lett. di Lev., VIII, 145v.

24. 2. 1423.
‘in Bisze sotto 

Blagai’

”ser Nicola Ma. di Goze et ser Biagio di Georgio ambassadori nostri a voiu-
oda Sandagl salutem. Noi receuessimo hieri una vostra lettera data di la in 
Bisze sotto Blagai adi 24 di questo” (1. 3. 1423), Lett. di Lev., VIII, 151.

Prije 
21. 3. 1423.

Bišće

Na području Bišća Sandalj je bio direktno umješan u jednu pljačku du-
brovačkog trgovca tkaninama. Pljačka se desila prije njenog registriranja 
(22. 3. 1423), Lam. de foris, V, 143v. U drugoj polovini aprila 1423. Du-
brovčani obavještavaju oštećene: “Raduth Troianouich citadin nostro in 
Srebreniza o vero Sotto Suonich. Ser Luca de Sorgo vuole vsar le sue raxon 
sopra du te per la auaria delli delli panni tolti per Sandagl questo inuer-
no in Bistçe per la quale el ti domanda per tua parte yperperi 75” (27. 4. 
1423), Lett. di Lev., VIII, 49. Dubrovčani pišu poslanicima da su o ovome 
već pisali Sandalju: “scriussemo una letera a voiuoda Sandagl pregandolo 
sopra questa facenda“ (21. 4. 1423), Isto, 53v; “che voiuoda Sandagl habia 
tolto a Vlacota Crancouich”, Isto.

13. 4. 1423.
Kozman, Kukanj

U Pljevlja je išao iz Dubrovnika jedan karavan sa Asanom, poslanikom 
bizantskog cara i njegovom pratnjom, a sa namjerom da ide kod vojvode 
Sandalja Hranića, (13. 4. 1423), Div. Canc. XLII, 129v-130.
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poslije 
10. 7. 1423.

područje Kona-
vala

“Voi ne domandate dello andar a voyuoda Sandagl auanti che vegnate in 
Canal alla qualcosa vi dicemo che del tutto volemo che andiate da luy. Et 
pero quando vedrete con Dio auanti de esser inponto de vegnire com quel-
li che die dar la tegnuda da Canale in Canale. Et voi parlate al signor di-
gando che perche al vostro partir da voiuoda Sandagl voi gli prometeste at 
cosi aueui da noi in comessian da ritornare da luy ... voi possiate andare et 
tornare dal detto voyuoda Sandagl. Et secondo che romagnerete col signo-
re cosi vi componerete com quelli che douera vegnire. Se lor vegnira auanti 
che vo aspetti o in Tribigne o in altro luogo doue vi parera piu destro“ (10. 
7. 1423), Lett. di Lev., IX, 6v.

1. 11. 1423. 
Blagaj

“u našemj gradu Blaga~”, Стојановић, Повеље и писма, I/1, 331; “Da-
tum sub castro Blagaj die primo novembris 1423, indictione prima”, Lju-
bić, Listine, VIII, 260.

25. 1. 1424.
Bišće, Nevesinje

“in Bissce et Nevesigne” (25. 1. 1424), Iorga, Notes, II, 220.

22. 9. 1424.
Bišće ? “voyuode Sandagl qui venit in Bistize” (22. 9. 1424), Cons. Rog., III, 225.

poslije
27. 1. 1425.

Bišće

“Prima pars est de dando libertatem domino Rectori cum consilio minori 
et rogatorum possendi feceris expensam pro honorando voyuodam Sanda-
gl qui venit in Bisze de piscibus ab yperperos centum infra prout eis vide-
bitur”, Cons. Maius, III, 59.

30. 1. 1425. 
Bišće? “qui venit in Bisze” (24, 27. i 30. 1. 1425), Iorga, Notes, II, 224.

3. 6. 1425.
Cernica?

“de scribendo ser Nicole Ma. de Georgio qui est in Zerniza quod remeat 
Ragusium cum magister Johannes ciruico” (4. 6. 1425), Cons. Rog., III, 
252v. Sandalj je tražio ljekara koji mu je bio u posjeti već sredinom maja 
1425; (30. 4. 1425); Cons. Rog., III, 246v; (6. 5. 1425), III, 248; (10. 5. 
1425), Lett. di Lev., IX, 66.

20. 9. 1425. 
Bišće

“de mittendo id piscandum pro donando voyuode Sandagl qui venit in 
Bistize” (20. 9. 1425), Cons. Rog., III, 262.

21. 9. 1425.
Bišće ?

„Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio de 
donando voyuode Sandagl qui venit in Bistize in piscibus usque ad valu-
tam yperperos triginta“ (21. 9. 1425), Cons. Maius, III, 81v; Iorga, Notes, 
II, 224.

10. 1. 1426.
Ključ, Bišće, Bla-

gaj?

“voi vene andiate ala via de Cluzi ala presentia de voiuoda Sandagl ... ho-
nerevolo salute per parte nostra ... siamo contentissimi dela sua vegnuta ... 
e per simile salutarete la sua dona ... Sel signor non fa trouasse ne in Cliuc 
ne in Bistize ne in Blagay ma fosse plargato piu longi et voi tornate a casa 
che piu largo non aveti liberta de andare“ (10. 1. 1426), Lett. di Lev., IX, 
95-95v.

3. 2. 1426.
 Dubrovnik

(3. 2. 1426, ne 3. 1. 1426, kako je navedeno), Cons. Rog., III, 288.
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21-22. 1. 1427. 
Bišće

“de mittendo dono voiuode Sandagl qui est in Bistice” (21. 1. 1427), Cons. 
Rog., IV, 7v; „Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et paruo 
consilio expendendi ab yperperis sexaginta infra in mittando ad donando 
pisces voiuode Sandagl qui veniant in Bisce usque ad festum Pascatis proxi-
me“ (22. 1. 1427), Cons. Maius, III, 145v.

22. 10. 1427.
Blagaj

“venturos in Blagai” (22. 10. 1427), Iorga, Notes, II, 241-243.

20-21.1. 1428. 
Blagaj?

“faciendi expensiam usquam ad yperperos quinquaginta pro faciendi pi-
scatoribus per honorando Sandagl qui venit in Blagai”; sa strane: “pro 
honorando Sandagl qui est in Blagai” (20. 1. 1428), Cons. Rog., IV, 45; 
„Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio ex-
pendendi usque ad yperperos quinquaginta pro honorando cum piscibus 
voiuoda Sandagl qui venit in Blagai“ (21. 1. 1428), Cons. Maius, III, 198.

8. 3. 1428.
Bišće?

“quod existente Sandagl in Bistize ambaxiatoris nostri se voluere et ad eum 
ire debeant“; sa strane: “pro visitando Sandagl per ambaxiatores“ (8. 3. 
1428), Cons. Rog., IV, 51.

18. 3. 1428.
Blagaj ili Bišće

“Nel partir vostro da Ragusa per andare in questa vostra ambaxada volemo 
che siando voiuodam Sandagl a Blagai o verso Bistçe” (18. 3. 1428), Lett. 
di Lev., X, 84.

10. 7. 1428.
Pod Sokol

“noi riceuessimo vostra letera data di la Sotto Sochol adi 10 di questo” (19. 
7. 1428), Lett. di Lev., X, 96.

septembar 1428. 
razgraničenje 

između
Konavala i
Dračevice

“la nostra signoria may se trouera che abia vogliuto ne zerchato alguna cho-
sa com la symonia noma solamente com lo douer et giustizia, ma ben forno 
a noy dati et designati per la bona memoria de vayuoda Sandagl che quale 
venne in persona insieme con lo suo fradello conte Vuoch et com lo suo 
exerzito allo luogho et con li suoy oghi volse vede et esser presente a quello 
neso venduto et dato segondo che noto et manifesto a Dio et alli homeni 
del mondo et maxime sopra tuti alla soa signoria” (4. 7. 1445), Lett. di 
Lev., XIII, 176v-177.

22. 10. 1428.
Blagaj

“de honorando cum piscibus regem Bosne et Sandagl venturos in Blagai” 
(22. 10. 1428), Cons. Rog., IV, 75v; „Prima pars est de dando libertatem 
domino Rectori et minori consilio suo secundum ordinatum consilii roga-
torum possint expendere in honorando dominum regem Bosne et Sandagl 
venturos in Blagai“; „Prima pars est de dando libertatem expendedni ul-
trascriptis usque ad yperperos centum“, Cons. Maius, III, 227.

23. 2. 1429. 
Bišće?

“piscibus per honorando voiuodam Sandagl qui venit in Bistce usque ad 
summam yperpperorum treginta” (23. 2. 1429), Cons. Rog., IV, 89.

4. 3. 1429.
Bišće?

„Prima pars est de dando libertatem domino Rectori cum paruo consilio 
pro expendendo in piscibus pro honorando vayuodam Sandagl qui venit 
in Biseze usque ad summam yperperis treginta prout videbitur dicto domi-
no Rectori et minori consilio“ (4. 3. 1429), Con. Maius, IV, 23v.
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12. 5. 1429.
Kukanj

“pod KukanÅm“ (12. 5. 1429), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 332; “adi 
16 di questo mese riceuessimo vostra litera in Cochagn adi 12 de questo” 
(23. 5. 1429), Lett. di Lev., X, 62v.

20-28. 1. 1430. 
Blagaj

„Captum fuit de eundo ad maius consilium pro dando libertatem domino 
Rectori et minori consilio expendendi ex denariis comunis pro honorando 
voiuodam Sandal qui venit in Blagai usque ad yperperos quinquaginta“ 
(20. 1. 1430), Cons. Minus, V, 12; “honorando Sandagl qui venit in Blagai 
piscibus” (23. 1. 1430), Cons. Rog., IV, 131; „Captum fuit vigore libertatis 
nobis date in minori consilio expendendi yperperos quinquaginta in ho-
norando Sandagl qui venit in Blagai piscibus“ (28. 1. 1430), Cons. Minus, 
V, 13; „Prima pars est de dando libertatem domino Rectori etminori con-
silio expendendi ex denariis comunis pro honorando piscibus voyuodam 
Sandagl qui venit in Blagay usque ad yperperos quinquaginta prout ipsi 
domino Rectori et consilio videbitur. Et hoc usque ad festum Pascatis pro-
himum“ (28. 1. 1430), Cons. Maius, IV, 70.

5. 5. 1430.
Cernica

“Addi sette di magio presente recivessimo vostre lettere fatte di la in Zerni-
za adi cinque del dicto” (9. 5. 1430), Lett. di Lev. X, 127v.

8. 5. 1430. 
Sutjeska

“per vostre lettere fate dila in Sutischa adi otto dil presente le qual reciues-
simo adi 11 pur del deto” (13. 5. 1430), Lett. di Lev. X, 132v.

13. 5. 1430.
Sokol

“reciuessimo adi 16 di magio presente vostre lettere fatte di la in Sochol adi 
13 del detto“ (18. 5. 1430), Lett. di Lev., X, 136v.

23. 5. 1430. 
Samobor

“duo vostre lettere fatte in Samobor prima adi 23 et l’altra adi 25 pur di 
magio passato riceuessimo adi 28 del detto” (3. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 
145.

25. 5. 1430. 
Samobor

Isto, kao u prethodnom stavu, Lett. di Lev., X, 145.

31. 5. 1430.
Samobor

“adi cuinque zugno presente reciuessimo vostre lettere fate di la in Samo-
bor adi 31 magio passado“ (7. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 146v.

3. 6. 1430.
Samobor

“vostre lettere fatte di la Samobor adi 3 zugno presente reciuessimo adi 7 
del detto” (10. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 151.

6. 6. 1430. 
Samobor

“auegna che per altre nostre duo auanti questa scritte gran parte per assai 
vi sia detta a quello che mo se scriueti per la vostra fatta a Samobor adi 6 
del presente la qual receuiessimo adi 10 pur del detto” (12. 6. 1430), Lett. 
di Lev., X, 154.

10. 6. 1430. 
Samobor

“Adi 13 del presente reciuessimo vostre lettere fate di la in Samobor adi 10 
del detto” (14. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 156v.

19. 6. 1430. 
Kukanj

“Receuessimo vostra lettera fatta in Chuchagn adi 19 del presente” (26. 
6. 1430), Lett. di Lev., X, 170v. U istom pismu Dubrovčani navode da su 
primili još dva pisma od svoga poslanika: “in questa ora reciuessimo duo 
vostre lettere una fatta adi 18 del presente et l’altra adi 20 pur del detto”, 
Isto, 171. Najvjerovatnije su oba pisana u Kuknju.
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10. 7. 1430.
Kukanj

“vedessimo et intendessimo que et quanto scriueti per vostre lettere fatte di 
la in Chuchagn adi 10 luglio presente le qual reciuessimo adi 13 del detto” 
(14. 7. 1430), Lett. di Lev., X, 180.

19. 7. 1430.
Samobor

“per vostre fatte in Samobor adi 19 del presente lo qual reciuessimo pur adi 
26 del detto“ (27.7. 1430), Lett. di Lev., X, 184v.

26. 7. 1430. 
Kozman

“duo vostre fatte di la in Cosman adi 26 luglio una per man de Stanoe 
l’altra per uno coriere receuessimo adi 29 pur de luglio” (1. 8. 1430), Lett. 
di Lev., X, 187.

29. 7. 1430. 
Kozman

Vidi prethodni stav, Lett. di Lev., X, 187.

30. 7. 1430.
Sokol

“ogi reciuessimo vostre lettere fatte in Sochol adi 30 luglio“ (2. 8. 1430), 
Lett. di Lev., X, 188v. 

17. 8. 1430. 
Cernica

“A duo vostre lettere fatte in Zerniza una adi 17 et l’altra adi 20 del presen-
te le qual riceuessimo questi“ (24. 8. 1430), Lett. di Lev., X, 199.

20. 8. 1430.
Cernica

“A duo vostre lettere fatte in Zerniza una adi 17 et l’altra adi 20 del presen-
te le qual riceuessimo questi“ (24. 8. 1430), Lett. di Lev., X, 199.

8. 9. 1430. 
Nevesinje

”Reciuessimo ultimatamente una vostra lettera data in Neuesigne segondo 
e scritto essere adi octo agosta, ma speremo fallo sia stato volia dire 8 del 
presente alla qua di sotto vi faremo resposta” (12. 9. 1430), Lett. di Lev., 
XI, 1.

15. 9. 1430. 
Nevesinje

“Reciuessimo una vostra lettera fatta in Neuesigne adi 15 del presente” 
(23. 9. 1430), Lett. di Lev., XI, 4.

1. 1. 1431. 
Ključ

“adi tre et quatro del presente receuessimo duo vostre fatte in Cluç adi pri-
mo zenar” (6. 1. 1431), Lett. di Lev., XI, 15.

3-5. 1. 1431. 
Blagaj?

„Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et minori consilio 
suo cum consilio rogatorum possendi feceris expensam ab yperperis qu-
inquaginta infra in honorando piscibus voyuodam Sandagl ipso veniente 
Blagai“ (3. 1. 1431), Cons. Maius, IV, 121; “pro dando possendi faciendi 
expensam ab yperperos quinquaginta infra in honorando piscibus voiuo-
dam Sandagl veniente in Blagai” (5. 1. 1431), Cons. Rog., IV, 262.

16. 1. 1431. 
Bišće? 

Vijeće umoljenih odlučuje da Sandalju pošalje na dar ribu, (16. 1. 1431), 
Cons. Rog., IV, 264.

6.7. 1431.
Kukanj

“Adi 10 del presente reciuessimo vostre fatte in Cochagn adi 6 del detto 
con le duo copie di lettere le qual scriue lo imperador de Turcha a voiuoda 
Sandagl et a Radossau Paulouich“ (12. 7. 1431), Lett. di Lev., XI, 30v.

5-9. 2. 1432. 
Blagaj

“qui venit Blagai“ (5. 2. 1432), Iorga, Notes, II, 309; „Prima pars est de 
dando libertatem domino Rectori et minori consilio faciendi expensam 
in honorando piscibus ... voiuodam Sandagl qui venit Blagai ad yperperos 
XL infra“ (9. 2. 1432), Cons. Maius, IV, 181;
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12. 3. 1432. 
Blagaj?

„Prima pars est de dando libertatem domino Rectori et eius paruo consilio 
quia in honorandi ex piscibus in presenti Quadragesima voyuodam San-
dagl possint expendi a perperis quinquaginta infra“ (12. 3. 1433), Cons. 
Maius, IV, 266v.

11. 12. 1433.
Blagaj

Odluka o darivanju “piscibus ipso voivoda existente in Blagay” (11. 12. 
1433), Cons. Rog., V, 128.
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Prilog 3: Ljudi vojvode Sandalja Hranića

Registar (spisak) ljudi vojvode Sandalja obuhvata samo one osobe za 
koje su izvorima navedena ta svojstvo ili određene vazalske službe. U širem 
izvornom materijalu utvrdili smo i njihove bliske srodnike ili zemljake koji 
su vjerovatno, također bili Sandaljevi ljudi. Ipak za njih u tom svojstvu nema 
direktne (banalno jasne) pisane potvrde. U spisak uvršteni su i ljudi Sandalja 
Hranića sa područja Konavala, ali u manjem broju s obzirom da su kupopro-
dajom 1419. prešli pod dubrovačko sizerenstvo.

1393 Kovač
Bogeta Ruđić

“Braycho de Nenada et Bogzin Dragoseuich conpromi-
serunt se de omnibus eorum questionibus quas habent 
similiter pro equis in Chouaz hominem de Sanday con-
fanouere et in Bogetta Rudich et hinc ad octo dies possit 
indicare inter eos pro ut eisdem videbiter et infra ipsum 
octo dies Bogzin promisit Ragusium accedere prope 
dicta questione” (19. 10. 1393), Div. Canc., XXX, 70.

1398 Zorčić Radoslav “captum fuit de restituendo Pripcho Budchouich pigno-
ra que posuit in camera pro mittendo ad recuperandum 
a Sandalio et Vocheç fratribus certas mercancias quas 
predicti recuperunt Radoslao Sorçich eorum hominem 
quas dicti Pripchus et certi alii dederunt in cre[dito ?] 
dicto Radoslauo” (16. 8. 1398), Ref., XXXI, 32v.

1402 Gojšić Bogčin
Gojšić Priboje

“Bogzin et Priboye fratres Goisich de Drazeuiza homi-
nes Sandagli voyuode faciunt manifestum habuisse et 
recepisse a Paulo Dragotinouich et a Dabixio Rapcich 
et a quolibet ipsorum insolidum quinque vachas et duos 
vitulinos ad presens natos ad tenendum, passendum 
et custodiendum secundum ordinem contrate” (5. 3. 
1402), Div. Canc., XXXIV, 89.

1402 Pribilović Mekiš „Stoicho filius Mecchise Pribillouich homo voiuode 
Sandagli ... supra Pribillum et Radoslauum Petroyeuich 
de Zibaza homines ser Natalis de Procullo, dicens quod 
predicti fratres cum sex eorum sociis per vim aceperunt 
michi heri in tergouiste de Zibaza ducatos auri tres et 
perperos sex cum scarsella et zintura, quos denarii michi 
dederat mihi Sandagli ut debere cum illis emere de pano 
in Ragusii pro ipso Sandagli“ (13. 4. 1403), Liber male-
ficiorum, I, 141.
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1402 Miletić Stanac “Stanez Milletich de Chanalli homo Sandagli facit ma-
nifestum habuisse et recepisse a ser Marino Niffichi de 
Gondola unum bouem ad arandum et cum ipso labo-
randum usque ad unum annum proxime futurum. Et 
pro zoueticha dicti bobis dictus Stanez promictit et se 
obligat pro aptay renuntiando, dare dicto ser Marino 
hic in Ragusio sui omnibus expensis quindecim cuppe-
llos frumenti” (31. 8. 1402), Div. Canc., XXXIV, 154.

1403 Zelić Pribislav
Zelić Vitko

“Pribislauus Zeliza et Viticho Zeliza vlachi homines 
Sandal voyuode” (11. 7. 1403), Div. Canc., XXXVII, 
87.

1404 Ratković Radašin „Radasinus Ratchouich de Grebaza homo Sandalium 
voyuode ... supra Budislaum de Rozatto et Pribignam 
de Grauosio, dicens predicti ad mustum me percutant 
cum manibus et cum pedibus et acceperunt mihi per 
vim unum cultelum a pane“ (14. 2. 1404), Lam. de in-
tus, I, 69v.

1404 Nenada “voÅvodi Sandalju ... za Nenadu vašega človeka” (15. 
3. 1404), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 258-259.

1404 Ostojić Stojslav „Stoislauus Ostoich homo voyuode Sandalium ... supra 
Pribat Duchoeuich, dicens quod in plateis comunis per-
cussit me cum uno pugno in facie et posuit manum ad 
cordam et volluit me percutere“ (1. 8. 1406), Lam. de 
intus, I, 197v.

1405 Vukan “za Vljkqena slugu vašega Årj vi Å ¿velj konâ voi-
ničkoga” (17. 6. 1405), Стојановић, Повеље и писма, 
I/1, 264.

1405 Grgurić Novak “Nouachum Gergurich de Horachindol homine voyuo-
de Sandali” (31. 7. 1405), Lam. de intus I, 119v.

1405-
1406

Toliša “županu Toliši ... Dubrovnikj Ås slobodno mqsto 
vjsakomu a navla≥j l~demj voÅvode Sandalâ” (3. 
10. 1405), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 520-521; 
“Tholissa zupanus voyuode Sandalii ... ordinatum dari 
ipsi voyuode pro duobus anni preteritis, videlicet anni 
1404 et anni 1405, per dominum regem Bossine, ut 
apparet per litteras dicti regis hic affixas“ (29. 6. 1406), 
Div. Canc., XXXIII, 72.

VIII. PRILOZI



442

1406 Pripković Radonja “Radogna Pripchouich de Xadbra homo voyuode San-
dalis facit manifestum quod ipsi vendidit ad curriam 
publicam in plateis Ragusium Radogne Merdesseuich 
de Breno unum axinum pili nigri pro perperos quinque 
et grossis IIII“ (27. 7. 1406), Div. Canc., XXXVI, 81v.

1406 Glupčić Radovac “Radovez Glupçich de Isadbra contrate Sandalis facit 
manifestum quod ipse locat se et opera sua Ruscho Se-
matouich de Callamotta usque ad unum annum proxi-
me futurum promictens bene et fidele seruire“ (19. 8. 
1406), Div. Canc. XXXVI, 87.

1407 Kranotić Radičko „Radiccho Cranotich homo Sandalis voyuode ... supra 
Milladinum et Radez Couaçich et Bogoslauum Peru-
ochouich de Coppariis, dicens quod ... aceperunt per 
vim michi unam galinam valloris grossos trium“ (31. 1. 
1407), Lam. de intus, I, 238v.

1408 Stojsalić Tupač “Ego Tupaza Stoislaglich homines voiuode Sandagl“ (9. 
2. 1408), Div. Canc., XXXVII, 7v.

1408 Kostadinić Tihorad “Tichorad Costadinich homo voyuode Sandal facit ma-
nifestm vendidisse ad curum platee Ragusii pubblice et 
manifestum Radoslauo Radnich unum equum nigrum 
pro precio yperperorum quatuordecim” (29. 4. 1408), 
Div. Canc., XXXVII, 42.

1409 Pribinić Radovac “Radouez Pribinich de Pouerso homo Sandal facit ma-
nifestum quod ipse vendidit ad currum in plateis comu-
nis publice Obraddo Milloslaglich de Iunchetto unum 
axinum vranum pro yperperos sex” (17. 3. 1409), Div. 
Canc., XXXVII, 193.

1410 Medulin “supra Medulinum voyuodam Sandalium dicens quod 
dictus Medulinus tres boues et unam vacham et vigin-
ti pechudibus in die mercurii proxime elapsi” (14. 10. 
1410), Lam. de foris, II, 3v.

1410-
1413

Paštrović Aleksa “Nos domina banissa Ana relicta bone memorie domini 
bani Vulch et nos Sandalus dei gratia voivoda magnus 
tote Bosne notum facimus unicuique ad quos pervene-
rit presens littera comodo fecimus gratiam servitori no-
stro comiti Alexio Pastrouich pro suis veris et fidelibus 
servitiis damus ei villam que vocatur Cricena draga in 
comitatu Ostrovice de nostro patrimonio ... in perpe-
tuo” (15. 6. 1409), Thallóczy, Studien, 352; “et ambasi-
ador del signor vaiuoda Sandali se trouo in quella apre-
sso del signor Balsa, per nome Alexa Pastrouich” (22. 
12. 1413), Јиречек, Споменици српски, 68.
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1411 Teodor “vir dominus Theodorus archidiaconus Bosinensis pro-
curator et procuratorio nomine magnifici domini San-
dali Bossine vaivode supremi nec non magnifice domi-
ne Anne eius socrus relicte domini Volzi banni” (13. 4. 
1411), Ljubić, Listine, VI, 147.

1411 Tvrtković Vuk “supra Radoslaum Junachouich. Eo quia per vim acce-
pint unam socham blauam et hoc fuit jam annis cum 
dimidio elapsis in Sugleugle. Testes: Vitcho Medoeuich, 
Ziucho Vitchouich, Voch Teuertchouich homo Sanda-
gli, Vocas Teuertchouich, Braycho Grubacich” (26. 5. 
1411), Lam. de foris, II, 56.

1411 Dimitrović Radelja
Dimitrović Radoje
Boljehnić Vladimir

“supra Radeglam Dimitrouich, Radoye Dimitrouich et 
Vladimir Boglechnich homines voyuode Sandalis, di-
centes quod predicti tempore noctis conderunt unam 
eorum campum frumenti et ordey” (21. 6. 1411), Lam. 
de foris, II, 63v.

1411 Vardić Vukac „Prima pars est de dando Bogette zupano et Volchech 
Vardich ambasiatoribus voyuode Sandal domine baniçe 
et Katharine depositum positum in comune nostro in 
totium aut partem prout voluerint accipere aecundo 
scripturos consuetos prout opportunum est“ (25. 6. 
1411), Ref., XXXIII, 296; “knezj Vljkacj Va’rdikj” 
(26. 6. 1411), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 351-
353.

1411 Dobrovojević Radonja
Branković Radonja
Branković Cipić
Bogutović Vitoje

“supra Radognam Dobrouoyeuich, Radogna Brancho-
uich, Zipiz Branchouich, Vitoye Bogutouich homines 
Sandagli, dicens quod predicti per vim acceperunt ei 
in Ragize in rebus, mercanciis, perperis quinquaginta. 
Et ultra hoc verberauerunt eum” (4. 7. 1411), Lam. de 
foris, II, 67.

1411 Boljković Radelja
Boljković Radovac

“supra Volchottam Ninçich et Dobrillum eius filium, 
Radouez Bolchouich, Rados Dmitrouich, Radoye Dmi-
trouich et Radeglam Bolchouich homines Sandalius, di-
cens quod per vim in die Passce ... acceperunt eis duas 
vachas in Presich” (4. 7. 1411), Lam. de foris, II, 67v.

1412 Korjenić Bogčin “Slavnomu i velmožnomu gospodinu velikomu 
voÅvodi San’dal~ ... po Bogčinu KorÅnik~ vaše vj 
vsem počtene priâzni listj primismo i razumqsmo 
≥o namj vaše gospodstvo ti piše” (11. 11. 1412), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 285.
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1412 Dušojević Vlah “San’dal~ ... i w≥j drugi listj primismo po Vlahu 
DušoÅvik~ u koÅmj gospodstvo ti piše Årj ga smo 
vrjgli u tjmnicu bezj pravde i bez usuda” (11. 11. 
1412), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 286.

1413 Mrđenović Pribac
Pohvalić Pribislav

“pride u Dubrovnikj k namj knezj Pribacj MrjgÅnovik 
i knezj Pribisavj Pohvalica poslanjÅm gospodina 
voÅvodu Sandalâ“ (6. 5. 1413), Стојановић, Повеље 
и писма, I/1, 358.

1414 Sedlarić Obrad “Obrad Sedlarich de Papaua nuncius magnifici domini 
voyuode Sandalium procurator quem trium literarum 
hic affiassarum fuit confessus habuisse et recepisse ... pro 
magarissio sex annorum yperperos trecentos sesaginta” 
(29. 5. 1414), Div. Canc., XL, 12.

1415 Makinić Radič “Branchus Braichouich de Onogost dixit et asseruit de-
disse et vendidisse hac presenti die ser Marino Nicolai 
de Goziis presenti et quondam equum dosolnum cum 
corigia portatum cum una auricularum incisa, videlicet, 
dextera ... Gruban Branilouich de Drina homo Vuchacii 
Cragnich et Radiç Machinich de Onogost, homo voyu-
ode Sandal“ (29. 9. 1415), Div. Canc. XL, 229v.

1419 Stipković Radivoj
Stipković Radosav
Hlapomirić Obrad
Obradović Vlatko 
Ostojić Ivaniš
Vuković Ivan

“i k tomu zakleše se vlastele našega plemena knzj 
Radivoi Stipkovićj i knzj Radosavj Stipkovićj i 
knzj Radičj Stipkovićj i knzj Obradj Hlapomirićj 
i knzj Vlatko Obradovićj i knz Ivanišj Wstoićj 
i knzj Ivanj Vukovićj” (24. 6. 1419), Стојановић, 
Повеље и писма, I/1, 297; (30. 5. 1420), Isto, 313.

1419 Borojević Obrad “Obrad Boroeuich morolachus et chatonarius catoni 
vocatu Ugarçi ... et se obligauit ... nomine et vice magni-
fici voyuode Sandalii quod toto tempore vite sue et do-
nec vixerit erit fidelis et obseruabit fidelitatem magnifi-
co voyuode Sandalio” (30. 6. 1419), Div. Not., XII, 337.

1419 Krajsalić Nenko “Et similiter in omnibus et per omnia Nencho Crais-
saglich catthonarius de catono vocato Burmas pro se et 
domo sua se obligauit dicto magnifico voyuode Sanda-
lio sicut se obligauit supradictus Obrad Boeoeuich pro 
quo Nencho et domo et familia sua et quolibet ipsorum 
et pro omnibus et singulis supradictis attendedis et 
obseruandis” (30. 6. 1419), Div. Not., XII, 337.
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1419 Vojtanović Radosav
Vojtanović Vukac

“Vlkjcu Voitanovik~ ... svoega brata Radosava Vo-
itanovikâ ... i mi razumq naiprjvo počtene Ωči i 
velike hvale gospodina imj voÅvode San’ dalâ kako 
se hvali Vlkjcemj i nÅgovomj opkinomj više reče-
nqmi Årj su l~dj dobri i nÅmu vqrni“ (13. 8. 1419), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 564.

1419 Popović Ljubiša “supra Glubissam Popouich et Pribilum Couaçich ga-
bellotos voiuode Sandali et voiuode Petri” (4. 9. 1419), 
Lam. de foris, IV, 74.

1419 Dragić “po momj sluzÅ Dragik~” (prije 21. 12. 1419), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 303; “po Dragik~ 
poručil“, Isto, 304; “kneza Dragikâ” (21. 12. 1419), 
Isto, 320.

1420 Kresojević Radienko
Kresojević Ostoja
Kresojević Radoje
Kresojević Krasoje
Medošević Pribil

“supra Radienchum Crassoeuich, Ostoiam, Radoium et 
Crassia fretres dicti Radienchi et Pribilum Medosseu-
ich, homines voiuode Sandali et supra Stipchum Gle-
geuich et Braianum et Mircum Stanichnich homines 
domini Regis. Eo quia dicti accusati violenter die lune 
propelapsa in loco dicto Bitugn acceperunt accusatori-
bus predictis inter vinum et alias res valores yperpero-
rum duodecim” (Die ultimo februarii 1420), Lam. de 
foris, IV, 155v.

1420 Radinović Ugrin
Pripčić Rajko

„Captum fuit de donando de denariis nostri comunis 
Ugrino Radinouich vallorem perperis decem et Raicho 
Pripcich vallorem perperis decem qui sunt in Canali 
cum exercitu voyuode Sandalis“ (12. 4. 1420), Cons. 
Minus, II, 122v.

1420 Radovanić Helja
Radosalić Radič
Butković Radivoj
Radosalić Mileta

“supra Heliam Radouanich, Radiç Radosaglich et duos 
alios quorum nomina ignorare dixit de Uschoplie ho-
mines voiuode Sandagl” (3. 6. 1420), Lam. de foris, IV, 
205; “additi et nominati fuerunt duo homines in lamen-
to superiori descripti quorum nomina tunc ignorauit 
accusator predictus. Nomina quorum duorum sunt his, 
videlicet, Radiuoy Butchouich et Mileta Radosaglich de 
Uscoplgle” (18. 6. 1420), Isto.

1420 Pripčić Radonja “adi VI di questo Pribisauo Poqualiza et Radogna Prip-
cich ambaxadori per parte di voiuoda Sandagl” (9. 12. 
1420), Lett. di Lev., VIII, 2.

1420 Ivan „Captum fuit de donando Iuano qui est nomine voiuo-
de Sandagl in castro Socholi de denariis nostri comunis 
yperperos decem“ (10. 12. 1420), Cons. Minus, II, 163.
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1421 Ripošević Velimir “supra Velimir Rieposeuich hominem voiuode Sanda-
gl et supra Glubisam Gherbaucich et eius fratrem Pri-
bilum homines Radiç Vulchosaglich de Tribigna. Eo 
quia in Rudinach in montanea ... predicti sibi violenter 
abstulerunt tot mercantias, videlicet, berentas et de si-
rico et de cinturas et aliis mercibus ad amontantiam et 
valorem yperperos vigintiquinque et unum arcum cum 
carchaso” (6. 3. 1421), Lam. de foris, IV, 292v.

1421 Dobromanić Petko “supra Petchum Dobromanich et eius filium homines 
voyuode Sandagl” (27. 10. 1421), Lam. de foris, IV, 337.

1422 Pohvalić Pribislav
Kopić Toma
Ostoja

”Pribissauo Poqualiza et Thommas Copigh ambasiadori 
de voyuoda Sandaglia et Hostoya loro compagno i qu-
alli vengono a Venesia per fazende del dicto loro signor” 
(30. 1. 1422), Lett. di Lev., VIII, 174.

1423 Zlatarić Radašin ”Prima pars est de donando [precrtano: restituendo] 
Radassino Slatarich contempalatione literarum voyuo-
de Sandagl yperperos viginti tres grossos quatuor” (23. 
1. 1423), Cons. Rog., III, 136v. U pismu dubrovačkom 
poslaniku kod vojvode Sandalja: “ne pregaua per uno 
suo homo Radassin Slatarich” (25. 1. 1423), Lett. di 
Lev., VIII, 142v.

1423 Kovilović Obrad ”che Obrad Chouilaç homo di voiuoda Sandagl” (25. 1. 
1423), Lett. di Lev., VIII, 143.

1423 Vardić Radovan “slavna posaobina gospodina Sandalâ velikago 
voÅvode bosanskoga, gospodinj staracj Dmitarj i 
knezj Radovanj Vardikj” (15. 2. 1423), Miklosich, 
Monumenta serbica, 319.

1423 Vukosalić Tvrtko “supra Tuertichum Vochosalich famulum voyuode 
Sandagl. Eo quia ipsi Tuertichus in Crayna per vim sibi 
accepit et derobauit unum biretum....” (22. 4. 1423), 
Lam. de foris, V, 158.

1423 Radojković Radosav “Bracetta Daboeuich homo ser Pauli de Goze emit a Ra-
dossauo Radoychouich hominem Sandagl vacas tres pro 
yperperis viginti” (26. 4. 1423), Div. Canc., XLII, 133v.

1423 Novaković Vukac “li malfattori ... ali Dragançichi ... e li detti feri lo po-
nosnich Vochaz Nouacouich vlacho homo de voiuoda 
Sandagl e perdera la gamba” (8. 10. 1423), Lett. di Lev., 
IX, 14v-15.
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1423-
1424

Medošević Radivoj “Radivo~ Medoševik~ ... razumÅsmo što namj 
upisa Årj bi radj ovamo priti alino te l~di straše 
≥o se Å činilo kjdi voÅvoda Sandalj svoiomj vo-
iskomj i sj voiskomj Balšinomj plqnova Konavli 
l~di Pavlovikâ i svoÅ a priÅ nere su Konavli naše 
bile” (19. 4. 1423), Стојановић, Повеље и писма, I/2, 
6; “Radiuoium Medosseuich zuppanum voivode Sanda-
lii” (28. 2. 1424); “Radiuoy zupan voiuode Sandalii in 
Drazeuiça” (1. 3. 1424), Lam. de foris, V, 266v.

1423-
1424

Brajan “mi ... i Braânj diâkj poslaniÅj gospodina voÅvode 
Sandalâ” (17. 2. 1423), Стојановић, Повеље и писма, 
I/1, 369; „Captum fuit de donando Brayano ambaxia-
tori voyuode Sandagl in illis rebus qui videbitur domino 
Rectori vallorem yperperorum septem“ (28. 5. 1423), 
Cons. Minus, III, 72; „Prima pars est de donando Braia-
no canzelario voiuode Sandagl cui absisse fuerint manus 
in Canali“; „Prima pars est de donando eidem yperperos 
triginta“ (17. 5. 1424), Cons. Maius, III, 19.

1423-
1430

Dmitar, starac “mi starcj Dmitarj i Radona Pripčićj i Braânj 
diâkj poslaniÅmj gospodina voÅvode Sandalâ” 
(17. 2. 1423), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 369; 
“slavna posaobina gospodina Sandalâ velikago voÅde 
bosanskoga, gospodinj staracj Dmitarj i knezj Ra-
dovanj Vardikj” (15. 2. 1423), Isto, 583; “Dmitar sta-
raz et Radouan Vardich ambaxiatori de voyvoda San-
dagl viene in Canal per consignarne et darne el castello 
Sochol ... che lo chastel di Sochol a stato dato in le no-
stre man per vostro nome et per vostro ordene da staraz 
Dmitar et Radouan Vaydich” (18. 2. 1423), М. Динић, 
Из Дубровачког архива, III, 189; ”che vene Vlatcho 
Poqualich portandoni una lettera et digandoni per par-
te d’esso voiuoda che ne piacesse sofrir fin ala venuta de 
Dmitar crestianin direte ad esso voiuoda per parte no-
stra che al ditto çio che per voi ne fo scritto ne piase di 
sopra star per mo” (18. 5. 1430), Lett. di Lev., X, 138.

1424 Radosalić Bogavče “alteram manu prudentis viri Bogati Radosalich cance-
llarii dicti magnifici vayode Sandalj in ydiomate sclauo-
nico” (16. 2. 1424), AAV, II/12, 29. 29.

1424 Božićković Radivoj
Milošević Bogdan

“supra Radiuoy Bosicichouich et Bogdan Miloseuich de 
Versigna, homines voiuode Sandagl. Eo quia dicti accu-
sati violenter acceperunt dicto accusatori unum bouem 
valoris yperperis decem” (14. 12. 1424), Lam. de foris, 
VI, 70.
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1425 Saracin
Pliščić Vukosav
Vignjević Grubač

„Seraçin filius Volchosaui Cliescich vlachus voiuode 
Sandagl ... comperuit petens a ser Iohane I. de Gondola 
unam suam cinturam de argento sibi ser Iohani danta 
per manus Grubaçii Vighgneuich nepotis dicti Sera-
zini nunc sunt sex anni vel circa. Qui ser Iohannes ibi 
presens negabat se habuisse cinturam predictam ... fuit 
absolutus dictus ser Iohanes de Gondola per sententiam 
dicti domini rectoris et iudices a petitione predicta“ (7. 
3. 1425), Div. Canc., XLIII, 99v.

1425 Stančić Stjepan “Stipan Stanzich homo de voiuoda Sandagl“ (9. 5. 
1425), Lett. di Lev., IX, 65v; “carauani damnificati Sub 
Vrabaç ... cum carauano de Poduisochi versus Ragusium 
et dum farent cum eorum carauano Sub Vrabaç tunc 
Stipan Stançich comes in Vrabaz pro voiuoda Sandalio 
accepit culpa et defectu“ (12. 5. 1425), Lam. de foris, 
VI, 106v; “debiate examinare mercatores damnificati 
per Stipan Stanzich comitem voyuode Sandagl in Vra-
baç“ (29. 5. 1425), Cons. Rog., III, 252.

1425-
1430

Stanković Stanoje “Stanoe Stanchouich vlachus nuntius magnifici voiuode 
Sandagl” (31. 5. 1425), Div. Not., XIV, 157v; “Stanoe 
Stanchouich nuntius specialis magnifici voiuode San-
dagl” (2. 8. 1430), Isto, XVI, 269; “Mnogo počtenomu 
knezu i vlastelomj dubrovačjcqmj ¿j voevode Sa-
njdalâ vlastele wto da znate erj poslasmo slugu 
našega k vamj Stano~ Stanjkovikâ” (3. 8. 1430), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 332.

1426 Ratković Dobrovuk
Dabižinović Ostoja

“Nos Dobrouolchus Ratchouich et Ostoia Dabisinou-
ich sotii de Cerniça homines voiuode Sandagl” (16.2. 
1426), Deb. Not. XIV, 2v.

1426 Pribinić Mirko
Bokčić Vukac

“Mirchus Pribignich et Vochaç Bochçich homines 
voyuode Sandagl de Zerniza” (21. 3. 1426), Deb. Not. 
XIV, 11.

1426 Popović Grupko
Stanković Klapac

“Grupchus Popouich et Clapaç Stancouich nuntii spe-
tiales et ambaxiatores voyuode Sandagl” (13. 8. 1426), 
Div. Canc., XLIV, 53.

1426 Dobrikijević Grupko “Glupchus Dobrichieuich factor magnifici voiuode 
Sandagl ex parte una et Volchassinus Racich tabernari-
us ex parte alia pro uno debito yperperorum sexaginta 
quos” (25. 10. 1426), Div. Canc., XLIV, 72v.
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1426 Vukosalić Stojko “Stoichus Vocosaglich homo voyuode Sandagl ... Eo 
quia nunc sunt quindecim dies sibi furtiue acepti fue-
runt ad carinam equi duo” (15. 11. 1426), Lam. de foris, 
VII, 102v.

1426 Dobrašinović Vukosav
Bogavčić Vukman

“supra Volchossauum Dobrassinouich et Boroe homi-
nem dicti Volcossaui et Volchman Bogauçich de Ver-
signe Subaç homines voiuode Sandagl ... in montibus 
Canalis predicti accusati violenter abstulerunt de domo 
Ostoie Milosaglich hominem voiuode Radossaui Pau-
louich unam porcam cum tribus porcis quos reconmisit 
dicto Ostoie saluandos et pascandas” (23. 12. 1426), 
Lam. de foris, VII, 122.

1427 Pavle “Ser Theodoro de Prodanello dedit et locauit Paual se-
ruitorem voiuode Sandalii pro uno anno proxime fu-
turos incepto die primo mense februari presentis et ut 
sequiter finiter ad standum cum domino Andrea Drin-
chaseuich presente et ipsum conducente his pactis mo-
dis et conductis” (7. 2. 1427), Div. Canc., XLIV, 106v.

1427 Bakiković Ljubiša
Sladanović Gojko

“Glubissa Bachichouich et Goicho Sladanouich di 
Draçeuiça homini di voiuoda Sandagl” (16. 4. 1427), 
Lett. di Lev., X, 14v.

1427 Brajković Vukota
Pribojević Milaš

“Nos Vuchota Braichouich et Milasius Priboeuich vlac-
hi Drobignach voiuode Sandagl confitemur quod super 
nos et omnia nostra bona obligamus nos dare et soluere 
ser Johanni Tho. de Prodanello yperperos centum et oc-
tuaginta usque ad decem dies proxime futuros” (13. 5. 
1427), Deb. Not., XIV, 115.

1427 Dragić Vukša “supra Voxam Dragich et Radich eius filium de Pripo-
glie. Eo quia ... ad domum ipsorum ... acceperunt unum 
equum ipsorum fratrum ... fuisse coram domino vayuo-
de Sandagl petentes sibi ius ministrari et ipsum domi-
num Sandaglium per sententiam tunc eundem Voxam 
juridice et juste absoluisse a furto dicti equi” (7. 8. 
1427), Lam. de foris, VII, 215.

1427 Vukanović Radovac “Dobrecho de Vergato homo ser Aluisii Mar. de Goze 
... Eo quia de domo ipsius Doberchi noctis tempore sibi 
furtiue accepius fuit irchis unus de quo furto dixit suspi-
care supra Iuan et Radad Oliuerouich de vlachis Cresso-
euich propter informationem sibi datam per Radouaç 
Vochanouich hominem Sandagl” (12. 10. 1427), Lam. 
de foris, VII, 234.
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1427 Stiepanović Šišman “supra Sisman Stiepanouich de Versigne hominem vo-
iuode Sandagl. Eo quia in die sancti Dimitri proxime 
preteriti in Versigne prope domum ipsius Sismani pre-
dictus Sisman accusatus ipsum accusatorem verberau-
it cum corfa nuda et violenter sibi diripuit in denariis 
yperperum unum et de sale starichium unum et unam 
fachaciam” (30. 11. 1427), Lam. de foris, VII, 242.

1428 Bogaić Nahod “Ego Nachod Bogchaich de Subtus Sochol homo voiu-
ode Sandagl” (27. 5. 1428), Deb. Not. XIV, 192.

1428 Čemerović Toma
Pripčić Rajko

“Tomas Zemirouich et Raicho Pripzich zentilomini de 
voiuoda Sandagl i quali manda per le dette differentie” 
(28. 8. 1428), Lett. di Lev., X, 45. “conte Thomas Ci-
merovich e Raicho Pripcich mandati per signor voivo-
da Sandagl“ (5. 10. 1428), Недељковић, Мешовита 
порота, 54.

1428 Sladanović Gojko
Vlatković Pribio
Ratković Vlatko
Slavomirović Vukša
Miošić Vučihna
Gradinović Radič
Stipojević Miočin
Radikijević Nikola
Mirojević Boljesav
Rajković Radič
Marojević Rajko
Dabojević Vukan
BakikovićLjubiša

“E lli duodexi messi per i sopradetti conte Thomas e 
conte Raicho per nome de signor voiuoda Sandagl: e 
prima Goycho Sladanovich, Pribio Vlatchovich, Vlat-
cho Ratchovich, Vochxa Slavomirovich, Voçochna Mi-
osich, Radiç Dradinovich, Mioçin Stipoevich, Nicola 
Radichievich, Boglesav Miroievich, Radiç Raichovich, 
Raicho Maroievich, Vochien Daboievich, e le priestav 
delli detti sie Gliubissa Bachchovich“ (5. 10. 1428), 
Недељковић, Мешовита порота, 54-55.

1429 Bogdanović Radonja “de induciando super factis Radogne Bogdanouich ho-
minem voiuode Sandagl qui aufugit in Canale et quam 
requirit comes Raychus”. Sa strane: “Pro Radogna Bog-
danouich homine Sandagl qui venit in Canale” (18. 4. 
1429), Cons. Rog., IV, 97v; (21. 4. 1429), Isto, 98.

1429 Dobriljević Radivoj
Radišić Radivoj
Bogdašić Vukša
Pribilović Radivoj
Berkonić Bosinović Rado-
sav

“supra Obrad Dobrilieuich, Radiuoy Radisich eius ne-
potem, Vuchsa Bogdasich, Radiuoy Pribilouich, Rados-
sauus Berchonich Bosinouich cum aliis suis hominibus 
omnes homines voyuode Sandagl. Eo quia id sunt duo 
menses elapsi et ultra quod dum ipse more mercatoris 
portaret infrascripta arma dicti omnes eum aggredien-
tis sibi per vini acceperunt dicta arma, due lorize, I par 
giunterorum, I par brazolarum” (7. 7. 1429), Lam. de 
foris, VIII, 211.
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1429 Vuković Sladoje
Gojsalić Dragiša

“a druga polovina poklad rečnqmj četiremj kukâmj 
a na ime knezu Radivo~ Stqpkovik~ i knezu Radosa-
vu i knezu Radiču StqpkovikÅmj i nihj ostanku po 
muškomj kolqnu i knezu Ivanišu Ostoik~ i knezu 
Vlatku Obradovik~ i niju ostanku po muškom spolu 
i knezu Ivanu i knezu Sladoju VljkovikÅm i ni~ 
ostanku po muškomj kolqnu i knezu Dragiši Goi-
salik~ i nqgovu ostanku po muškomj kolqnu” (15. 7. 
1429), Стојановић, Повеље и писма, I/1, 376.

1429 Radišić Dobriljević Radi-
voj
Pribisalić Čepčić Obrad

“supra Radiuoy Radisich Dobrilieuich et Obrad Pribisa-
lich Cepcich homines voyuode Sandagl. Eo quia ipsum 
ceperunt in Gazcho et verberauerunt, sibi abstulerunt 
unam cortelixiam valoris yperperorum quatuor” (20. 7. 
1429), Lam. de foris, VIII, 219v.

1429 Bogetić Radiša “respondendi voiuode Sandagl super litteris scriptis per 
Radissa Bogetich” (6. 8. 1429), Cons. Rog., IV, 116.

1429 Medulinović Radič “Glupchus gabelloctus ad zarinam voiuode Sandagl et 
Radiç Medulinouich nuntii dicti voiuode Sandagl et 
comitis Raichi prout patet per literas dicti comitis Ra-
ichi qui sunt apud Ruschum cancellarum constituti ... 
confessi et contenti fuerunt habuisse et recepisse ... offi-
cialibus salinariis gabelle de Narente ... pro secunda paga 
dicte gabelle ducatos auri quingentos” (20. 10. 1429), 
Div. Not., XVI, 142.

1430 Zorojević Vuk “Veochus Soroeuich homo Sandali voyuode in Gazcho“ 
(16. 1. 1430), Div. Canc., XLVI, 115v.

1430 Pohvalić Vlatko ”che vene Vlatcho Poqualich portandoni una lettera et 
digandoni per parte d’esso voiuoda” (18. 5. 1430), Lett. 
di Lev., X, 138.

1430 Radetinić Novak Dubrovčani u pismu sandalju Hraniću: “Nouach Rade-
tinich de Versigna” (3. 6. 1430), Lett. di Lev., X, 145v-
146.

1430 Dobrovojević Radič 
(zvani Vrag)

“Radic Dobrouoeuich dicto Vragh fo principal guida et 
condutore de quelli de Versigna ad andar con quelli de 
Tribigne contra li nostri e che sconfitti che fornano li 
nostri subito caualcho in fretta a voiuoda Sandagl“ (12. 
6. 1430), Lett. di Lev., X, 155.

1430 Pribisav “pisa Pribisavj diâkj sin popa Miliâ” (3. 8. 1430), 
Стојановић, Повеље и писма, I/1, 332; Пуцић, 
Споменици србски, II, 91.
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1430 Stipković Dubravac “Dubrauaç Stipchouich vlachus Drobnach villanus va-
iuode Sandai” (31. 8. 1430), Div. Canc., XLVI, 209v.

1430 Obradović Pribisav
Papalić Nikola

“Liupsauus et Radoe fratres Petchouich super se et 
omnia eius bona promiserunt et se obligauerunt ad me-
liustenentem fideuissorio nomine Nicole Papalich et 
Pribissauo Obradouich homines voiuode Sandagl. Quia 
pro una equa quam stipendiarii nostri campi Vergati ip-
sis Nicole et Pribissauo acceperunt dicentes illam esse 
ex bonis homines Radossaui Paulouich” (23. 11. 1430), 
Div. Canc., XLVI, 241.

1431 Dobrovojević Branko
Maksić Bogiša

“sul tereno de voiuoda Sandagl in Versigna per suoi ho-
meni de voiuoda zoe Brancho Dobrouoieuich e Bogissa 
Maxich de Versigna” (21. 2. 1431), Lett. di Lev., XI, 42-
42v.

1431 Krajnović Mioman “Cum Brayan Junacouich et Radossauus Pripciz in car-
ceribus detenti sit inculpati furtiuo modo abstulisse et 
subtraxisse brachia septem panni Mioman Craynouich 
hominem voyuode Sandagl” (29. 9. 1431), Div. Not., 
XVII, 118v.

1432 Ostojić Radosav
Ostojić Radovan

“Budissauus Radinouich ... (umetnuto: supra homines 
quinque quos dixit ignorare) Gregorii Nicolich et Ra-
doe eius fratris ... Et predicta fuerunt prope Xaba” (18. 
3. 1432), Lam. de foris, IX, 20v; “Die V maii 1432 ... 
ex dictis quinque accusatis fuit culpabiles ... Radoanus 
Ostoych et Radossauus eius frater de cathuna Odranzci-
ch homines voyuode Sandagl”, Isto.

1432 Bogavčić Vukosav “Vochossaus Bogaucich homo voyuode Sandagl facit 
manifestum qualiter ipse Vochossaus vendidit unam 
equam Brahorath Arborich precio et mercato yperpero-
rum viginti super platea Ragusii” (6. 5. 1432), Div. Not., 
XVII, 253.

1432 Radulović Vučina 
Radulović Mileta

“supra Milletam Radulouich et supra Vochinam eius 
frater et certos alios qui in coram societate homines voi-
uode Sandagl” (20. 5. 1432), Lam. de foris, IX, 53v.

1432 Krekojević Branko “Ego Branchus Crechoeuich de Usodolo homo voiuode 
Sandagl” (1. 7. 1432), Deb. Not., XV, 229v.

1432 Ljubić Radašin “supra Radasinum Liubich et fratrem Priboy Bioylaz 
et Vuchaz Bogosalich. Eo quia die veneris 29 presenti 
dicti robauerunt sibi super tereno voyuode Sandagl vo-
cato in Bragni Dol ... Et predicti sunt homines Vucaz et 
Vocossaui fratres Mirilouich, videlicet, Radasin Liubich 
et reliqui sunt homines voiuode Sanday” (28. 7. 1432), 
Lam. de foris, IX, 103.
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1432 Velanović Nikola
Velanović Buša
Velanović Strojče

“supra Stroyce et supra Bussam et Nicolam fratres Ve-
llanouich homines voyuode Sandagl et supra Barey 
Craysalich et Raschum et Dmitar et Liuboe fratres dicti 
Barey ... et supra Radeliam et Vladimir et supra Ragce et 
Iuanis et supra Danos et Voceta eius fratres. Eo quia dic-
ti accusati acceperunt suprascripti Brancho et Millien 
per vini castratos CXXXIII et unum equum cum sella 
et habena quem cambiunt cum brachiis XL panni lane 
et duas campanellas a vachis peruas” (29. 8. 1432), Lam. 
de foris, IX, 115v.

1432 Ratković Milobrat
Ratković Tokač
Ratković Radibrat

“supra Milobrat Ratchouich, Tochaz eius fratrem et Mi-
lobrat eius etiam fratrem, Radibrat Ratchouich homines 
voyuode Sandagl. Eo quia sibi derobauerunt XVI capita 
animalium minutorum, unam equam valloris perperos 
VII hodie est quintus dies. Et predicta derobatio facta 
fuit subtus Neues” (25. 8. 1432), Lam. de foris, IX, 113.

1432 Radmanić Milić
Stančić Radelja
Bjelojević Dobretko 
Bjelojević Dobrovoj 
Bjelojević Milat
Bjelojević Radič 
Bjelojević Radonja

“supra Millich Radmanich, Radeliam Stancich, Millath 
Bieloeuich, Dobretchum Bielouich, Dobrouoy Bielloe-
uich, Radiz Bielloeuich et Radognam Bielloeuich vla-
cchos homines voyuode Sandagl. Eo quia dicti accusati 
per vini acceperunt Marcho filio ipsius Nouach unum 
bouem et alio abduxerunt” (5. 12. 1432), Lam. de foris, 
IX, 162v.

1432 Vukosalić Pribio
Kovačević Vukašin
Vukojević Bogut

“supra Pribium Vocosalich, Vuchasinum Couaceuich 
et Bogutam Vuchoeuich et eius fratres vlacchos Drog-
gnaz voyuode Sandagl” (23. 12. 1432), Lam. de foris, 
IX, 174v.

1432 Radivojević Viganj 
Radivojević Vukac 
Radivojević Herak

“supra Vuchach et Vigagn et Cherach fratres Radiuo-
euich homines voyuode Sandagl et Vitoe Radmanich 
et Vuchman Radmanich homines eorum. Eo quia sibi 
per vim abstulerunt unam vacam in Trebigne in Sasat. 
Et posita esse VIII dies elapsi” (29. 12. 1432), Lam. de 
foris, IX, 179.

1433 Budojević Dorijek
Dobrašinović Radovac
Pribojević Radivoj
Pribojević Vlatko

“supra Doriechum Budoyeuich et Radoaz Dobrassino-
uich et Radiuoy et Vlatchum Priboeuich Bobani vlac-
hos homines voyuode Sandagly” (19. 2. 1433), Lam. de 
foris, IX, 213.

1433 Branković Radien
Pribjen

“supra Radien Branchouich et Pribien vlacchos voyuode 
Sandagl. Eo quia intulerunt sibi damnum cum animali-
bus eorum pasculando frumenti eius quod seminati ha-
bebat in terris suis positis in Osaunich. Et dixit damnum 
predictum fuit de perperis tribus” (2. 4. 1433), Lam. de 
foris, IX, 236v.
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1433 Boljesalić Cvjetko 
Boljesalić Radosav

“supra Vlatchum et Vladissaum Petroeuich et supra Pa-
ulum Pircich. Eo quia dicti acusati per vim acceperunt 
Millos suprascripti capras tres cum tribus capretis. Te-
stes: Radossaus et Cuietchus fratres Boliessalich homi-
nes voyuode Sandalgl [?]” (21. 4. 1433), Lam. de foris, 
IX, 246v.

1433 Novaković Vlatko “Vlatchus Nouachouich de Maleseuaç homo voiuode 
Sandagl” (2. 6. 1433), Div. Not., XVIII, 42.

1433 Mihačević Raduj “supra Raduy Michaceuich homine voyuode Sandagl 
et Radiz Radouanich et Vuchsam Rachoeuich homines 
Radossaui Paulouich (pridodato: Vuchasinum Rachoe-
uich et Braxchum Goyachouich). Eo quia sibi derobau-
erunt iperperos octo inter denarios et pannos de dorso 
et de pluri ipsum vulnerauerunt super capsam duobus 
vulneribus cum plaga et sanguinis effuxione. Et predicta 
fuerunt in Medneglia (Medueglia ?)” (7. 6. 1433), Lam. 
de foris, X, 6.

1433 Bogavčić Dobrovoj
Radosalić Vuk
Dubravčić Pavlica

“supra vlacchos Ugarzi voyuode Sandagl, videlicet, Do-
brouoi Bogaucich et Vuoch Radosalich et Pauliza Do-
braucich. Eo quia sibi et per vini abstulerunt duos equos 
et quatuor vacchas et irchos quatuor, unam cortelixiam, 
unam zupam, unum biretum que iam habebat portari 
in Liubigna in manibus penes ipsius Radoe. Et hoc fuit 
tempore guerre proxime preteritis” (13. 6. 1433), Lam. 
de foris, X, 12.

1433 Bogoštić Pribio
Bogoštić Borovac

“supra Pribium Bogostich et eius fratrem Borouaz homi-
nes Sandagli voyuode. Eo quia his proxime dibus elapsis 
dicti accusati in Liubomiri sibi per vim acceperunt bra-
chia XXX tele et unum ensem per unum bisazerarum 
cum grossos VI, grossos duos panis et unum cocharellio 
et grossos unum pomorum. Et de pluri ipsum in tribus 
locis vulnerauerunt cum plagi et sanguinis effuxione, 
videlicet super capita et super mani” (8. 7. 1433), Lam. 
de foris, X, 21v.

1433 Stanković Stanihna “Stanichna Stanchouich de Scuta homo voiuode Sanda-
gl super se et omnia eius bona promisit et se obligauit 
Radeglie Radouzich et Vuchossauo Raduieuich presen-
tibus ... de Ragusio cum sedecim bonis et sufficientibus 
salmis ... conducere ... usque ad locum Poduisegrad” (4. 
8. 1433), Div. Not., XVIII, 81; “Stanichna Stanchouich 
de Scuta homo voiuode Sandagl … in villam Comarane” 
(5. 8. 1433), Isto, 81v;
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1433 Mišljenović Radelja
Mišljenović Radonja
Mišljenović Radovan

“supra Radegliam Mislienouich de Bobani hominem 
voyuode Sandagli, Radognam eius fratrem, Radouan 
eius fratrem et Dubrauaz Pocraycich et Branilum Vu-
chmirouich. Eo quia sibi furtiuo ino furati fuerunt sibi 
unum bouem” (2. 9. 1433), Lam. de foris, X, 58.

1433 Radovinović Radonja “supra Radognam Radouinouich hominem voyuode 
Sandagli. Eo quia XXV septembris proxime predicti 
in Breno in domo sue habitacionis sibi furtiuo ino su-
btraxit unum ensem, unam cortelixiam, unum velum a 
dona et unum cingulum” (4. 10. 1433), Lam. de foris, 
X, 83v.

1433 Pribisalić Vukašin
Pribisalić Rakoje

“supra Vochassinum Pribissalich hominem voyuode 
Sandalii (dodato: et supra Rachoe Pribissalich homine 
Sandalii) et supra Goyach Brayanouich hominem Ra-
dossaui Paulouich et supra Millobrath Radassinouich et 
Radinaz Rayanouich homines Radossaui Paulouich. Eo 
quia dicti acusati acceperunt suprascripto Vochaz unum 
castronum et unam pecudem et unum biretum allium” 
(2. 11. 1433), Lam. de foris, X, 94.

1433 Radivojević Rakoje “supra Bogdanum Dobrillouich hominem Radossaui 
Paulouich et Rachoe Radiuoyeuich hominem Sandalii. 
Eo quia dicti acusati furtiue acceperunt et alio duxerunt 
ipsi Vuchossauo unam vacham” (29. 11. 1433), Lam. de 
foris, X, 110v.

1434 Dobrosalić Radovan “Radoanus Dobrossalich vlachus homo voyuode San-
dalli de catona Stanoe” (9. 3. 1434), Div. Canc., XLVI-
II, 76 .

1434 Pribisalić Radovac “supra Radouaz Pribisalich de Versigne hominem voyu-
ode Sandagl. Eo quia sibi dedit unum eius somerium de 
salmam et pasendum et nutrios ... mortuus est culpa et 
deffectu dicti Radouaz” (20. 4. 1434), Lam. de foris, X, 
169.

1434 Priljubović Stanoje “supra Stanoe Priliubouich hominem Sandagli voyuode, 
Radognam Sliscouich et Zortam Voychnich. Eo quod 
sibi per vim aceperunt pro, videlicet, quatuor castratos 
de mense julii subtus unum castrum vocatum Cluz“ (21. 
8. 1434), Lam. de foris, X, 254v.

- Komlinović Pavao “Ase leži knezj Pavao Komlinovićj na svoi ple-
menitoi na Prozračcu u dni voevode Sandalj“; “Ase 
leži knezj Pavao Komlinovićj na svoi (ple)menitoi 
na Prozrčcu u dni voevode Sandalj koi ga počteno i 
virno služaše učrjto učrjto na plemenitei“, Vego, 
Zbornik, I, 24-27.
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- Oliverović Pokrajac “Vj dni g(ospo)d(i)na voe(vo)de Sandqla. A sei leži 
knezj Pokraqcj Oliverovićj”, Truhelka, Starobosan-
ski mramorovi, 267-268; Vego, Zbornik, II, 60-61.

- Ratković Radonja “A se leži Radona Ratkovićj pogibohj p(o)dj gra-
dome p(o)dj Klučeme za svoga g(ospo)d(i)na voevodu 
Sandla“, Vego, Zbornik, III, 32-33.
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Prilog 4: Pisma upućena Benediktu Gunduliću  
i odgovori Benedikta Gundulića

Prepiska Dubrovčana sa svojim poslanikom Benediktom Gundulićem kod 
vojvode Sandalja pokazuje intenzivna kretanja u politici susjeda i političkih par-
tnera tokom prve godine Konavoskog rata. Stanje na terenu među brojnim fak-
torima (Tvrtko II, Radoslav Pavlović, Ugarska, Osmanlije) i pokušaji stvaranja 
koalicije između Dubrovčana, Sandalja i kralja Tvrtka II proizvodili su dogo-
varanja i nijansiranja pozicija što je zahtijevalo obimniju međusobnu razmjenu 
informacija i stavova. To je rezultiralo bogatijom dubrovačkom prepiskom. Po 
dubrovačkim procjenama glavni stub koalicije bio je Sandalj, pa je prisustvo svih 
informacija kod njega proizvelo brojna obraćanja i dogovaranja vršena preko du-
brovačkog poslanika Gundulića koji se nalazio duže vrijeme kod Sandalja, čak 
preko godinu dana (maj 1430 – mart 1431). Samo u nekoliko mjeseci, od maja 
do septembra 1430. razmijenjeno je oko 50 pisama i uputstava između dubro-
vačke vlade i njihovog poslanika. Nisu očuvani Gundulićevi odgovori koji bi 
omogućili bolji pregled i rekonstrukciju ponašanja Sandalja Hranića. Na žalost, 
time ni brojna naizgled sitnija pitanja kojima se bogatstvo života u zaleđu moglo 
bolje sagledavati. Očuvana su samo dubrovačka uputstva Benediktu Gunduliću. 
I ona su ponekad manjkava da bi se u potpunosti i pregledno pratila sva pokre-
tana pitanja i odgovori Sandalja Hranića.

Diplomatija u ratu je isuviše brza da bi se zaustavljala na ‘sitnim pitanji-
ma’. Naime, ni sama prepiska između Dubrovčana i njihovog poslanika nije 
bila sinhronizirana. Pisma su bila spora u odnosu na brzinu kretanja nijansi-
ranih dogovora i događanja na terenu a koja su bila u interesu za međusobnu 
politiku Dubrovčana i Sandalja Hranića. Otuda proizilazi da se snažna du-
brovačka inicijativa za stvaranje koalicije ponekad gubila u bosanskom pro-
storu i zbog slabih komunikacijskih veza.

U datoj tabeli broj označenih dana za put pisama podrazumijeva jedan 
pravac. Ono što Dubrovčani jave Gunduliću, recimo u Samobor i odgovor 
Gundulića Dubrovčanima podrazumijeva 8 dana, kao minimum, samo ako 
Gundulić uspije isti dan obaviti razgovore sa Sandaljem i poslati odgovor 
svojoj vladi. A tako se najvjerovatnije nije dešavalo. Prema tabeli, ni Du-
brovčani nisu mogli na svako Gundulićevo pismo brzo odgovoriti. Isto tako 
i Sandalj je imao svoje planove i poslanike na drugim stranama i nije mo-
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gao brzo davati konkretne odgovore, bar dok ne sagleda situaciju i napravi 
vlastitu procjenu. Nekim pitanjima je otuda za konkretan odgovor trebalo 
i više dana nego što to podrazumijeva minimalna putanja pisama i pratećeg 
odgovora. Da se primijetiti i da je ponekad izbjegavanje davanja konkretnih 
odgovora dodatno kompliciralo otežanu prepisku, kao što je to bilo u vezi 
boravka Pribislava Pohvalića kod kralja Tvrtka II. Ni Dubrovčani ni Gundu-
lić nisu mogli čekati odgovore na svoju prepisku s obzirom na brza dešavanja 
na terenu, nego su pisali nova pisma i uputstva prema novim dešavanjima 
kojima su se rukovodili. Donja tabela pokazuje da se nerijetko dešavalo da su 
pišući jedni drugima novosti i Dubrovčani i njihov poslanik svoja pisma slali 
u isto vrijeme. Zato je sadržaj očuvanih dubrovačkih uputstava stepenasto 
postavljen pred istraživačima, u glavnim političkim potezima ponekad preju-
diciran insistiranjima na koja nisu dobiveni konkretni odgovori. U naizgled 
sitnijim pitanjima skoro redovno se prate podrazumijevanja, ponekad ona 
ostaju nepoznata a ponekad su poznata samo po krajnjem ishodu, a da i ne 
znamo kako su rješavana. Dok Gundulić šalje Sandaljeve stavove o jednoj 
razini pitanja, Dubrovčani mu već pišu drugu razinu, i obrnuto. Otuda se 
stavovi Sandalja u odnosu na neka dubrovačka pitanja nalaze replicirana u 
svakom trećem, ponekad i u četvrtom dubrovačkom uputstvu.

Ako ovu stepenasto postavljanu spoznaju za pojedina pitanja i stavove 
kombiniramo sa sličnim odnosom sa trećim predviđanim partnerom, kra-
ljem Tvrtkom II, koji je prepiskom išao na relaciji Dubrovnik – dubrovački 
poslanici kod kralja Tvrtka II, i kombiniramo kretanje potrebne spoznaje u 
krugu dubrovačkih inicijativa, lako je utvrditi da je sporazumijevanje o nijan-
siranjima koalicije otežano pratiti i prezentirati kao jasnu razvojnu spoznaju. 
Svako pojednostavljivanje isključuje mogućnost prepoznavanja istinskih po-
teza pojedinih subjekata. Tome treba pridodati i vrhunac koji se nalazi u či-
njenici da je u pitanju ipak samo jedna, dubrovačka, izvorna politička verzija 
stanja o ponašanju pojedinih aktera, pa i vojvode Sandalja.
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Lett. di Lev., X, XI
poslato

od 
Gundulića

primljeno
u

Dubrov.

pismo 
na 

putu,
dana

dubrova-
čka

uputstva i 
odgovori

”ser Benedetto Mar. de Gondola ambassador a 
voiuoda Sandagl ... dobiate con presteza anda-
re al magnifico voiuoda Sandagl doue sentireti 
chel sia per quella via che piu segura vi paiera” 
(30. 4. 1430), X, 113.
“Addi sette di magio presente recivessimo vo-
stre lettere fatte di la in Zerniza adi cinque del 
dicto” (9. 5. 1430), X, 127v.

5. V 1430. 7. V 1430. 2 9. V 1430.

“adi 24 magio presente reciuessimo vostre le-
tere fatte di la adi 19 magio” (27. 5. 1430), X, 
139. Iako je ovo pismo datirano na početku sa 
27. majem, na kraju pisma će se vidjeti da je 
bilo završeno 28. maja, i tada je pribilježeno da 
su u Dubrovniku dobili još dva pisma od svoga 
poslanika: “Scripta questa ogi adi 28 magio. 
Reciuessimo duo vostre lettere, una fatta adi 
23 et l’altra adi 25 pur de magio, alle qual con 
tempo et destio vi si dara risposta al bisogno”, 
X, 142.

19. V 24. V 5 28. V

“duo vostre lettere fatte in Samobor prima adi 
23 et l’altra adi 25 pur di magio passato riceue-
ssimo adi 28 del detto” (3. 6. 1430), 145.

23. V
25. V

28. V 5 3. VI

“adi cuinque zugno presente reciuessimo vo-
stre lettere fate di la in Samobor adi 31 magio 
passado“ (7. 6. 1430), 146v.

31. V 5. VI 6 7. VI

“vostre lettere fatte di la Samobor adi 3 zugno 
presente reciuessimo adi 7 del detto” (10. 6. 
1430), 151.

3. VI 7. VI 4 10. VI

“auegna che per altre nostre duo auanti questa 
scritte gran parte per assai vi sia detta a quello 
che mo se scriueti per la vostra fatta a Samobor 
adi 6 del presente la qual receuiessimo adi 10 
pur del detto” (12. 6. 1430), 154.

6. VI 10. VI 4 12. VI

“Adi 13 del presente reciuessimo vostre lettere 
fate di la in Samobor adi 10 del detto” (14. 6. 
1430), 156v.

10. VI 13. VI 3 14. VI

“per altre nostre fiate adi 14 del presente le 
qual speremo mo debiamo essere a voi venute 
quanto da bisogno suo vi scriuessimo” (18. 6. 
1430), 161v.

18. VI
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“reciuessimo adi 17 zugno presente duo vostre 
lettere fate di la una adi 12 et altra adi 13 pur 
del detto” (20.6. 1430), 166.

12. VI
13. VI

17. VI 5 20. VI

“adi 20 del presente reciuessimo vostre lettere 
fatte di la adi 16 del detto” (23. 6. 1430), 169.

16. VI 20. VI 4 23. VI

“Receuessimo vostra lettera fatta in Chuchagn 
adi 19 del presente” (26. 6. 1430), X, 170v. U 
istom pismu Dubrovčani navode da su primili 
još dva pisma od svoga poslanika: “in questa 
ora reciuessimo duo vostre lettere una fatta adi 
18 del presente et l’altra adi 20 pur del detto”, 
X, 171.

19. VI
18. VI
20. VI

-6 26. VI

“vostre lettere fatte di la adi 24 del presente 
et recepute per noi adi 29 del detto” (30. 6. 
1430), 173.

24. VI 29. VI 5 30. VI

“Adi ultimo zugno reciuessimo vostre lettere 
fatte di la adi 25 del detto” (1. 7. 1430), X, 
173v.

25. VI 30. VI 5 1. VII

“Adi quatro luglio presente receuessimo duo 
vostre letere una fatta adi 27 e altra ad ultimo 
zugno passado sopra lo consiglio il qual voiuo-
da ne da a rispondere al re e dele menaze le qual 
vien fatte a Clapaç e fratelli per li Albanesi” (7. 
7. 1430), X, 178.

27. VI
30. VI

4. VII 4 7. VII

“vedessimo et intendessimo que et quanto scri-
ueti per vostre lettere fatte di la in Chuchagn 
adi 10 luglio presente le qual reciuessimo adi 
13 del detto” (14. 7. 1430), X, 180.

10. VII 13. VII 3 14. VII

“per vostre fatte in Samobor adi 19 del pre-
sente lo qual reciuessimo pur adi 26 del detto“ 
(27. 7. 1430), X, 184v.

19. VII 26. VII 7 27. VII

“duo vostre fatte di la in Cosman adi 26 luglio 
una per man de Stanoe l’altra per uno coriere 
receuessimo adi 29 pur de luglio” (1. 8. 1430), 
X, 187.

26. VII 29. VII 3 1. VIII

“ogi reciuessimo vostre lettere fatte in Sochol 
adi 30 luglio“ (2. 8. 1430), X, 188v.

30. VII 2. VIII 3 2. VIII

(7. 8. 1430), X, 205. 7. VIII
“per duo vostre lettere fate una adi quatro e 
l’altra adi 5 augosto le qual receuesemo adi otto 
del detto” (12. 8. 1430), X, 191v.

4. VIII
5. VIII

8. VIII 4 12. VIII
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“qusti proximi da passadi reciuessimo quatro 
vostre lettere fatte dila adi 7, 8, 9 et 11 d’agosto 
presente” (16. 8. 1430), X, 195.

7. VIII
8. VIII
9. VIII

11. VIII

questi 
proximi da 

passadi

-5 16. VIII

“Adi 18 del presente riceuessimo vostre lettere 
et resposione ale nostre fatte di la adi 16 del 
dicto” (19. 8. 1430), X, 196v.

18. VIII 2 19. VIII

“A duo vostre lettere fatte in Zerniza una adi 
17 et l’altra adi 20 del presente le qual riceue-
ssimo questi“ (24. 8. 1430), X, 199.

17. VIII
20. VIII

-4 24. VIII

“Adi 27 et 30 d’agosto passado reciuessimo 
duo vostre lettere fatte adi 25 et 28 del dicto” 
(2. 9. 1430), X, 207v.
“Lo coriere auegna le lettere fossimo facte adi 
19 fo retenuto in adi 22 per certa cason si chel 
dice verita” (2. 9. 1430), X, 208v.

25. VIII
28. VIII

27. VIII
30. VIII

2
2

2. IX

U svom zadnjem pismu poslanik kod Sandalja 
Benedikt Gundulić je pogrešno datirao javlja-
nje što mu Dubrovčani navode: ”Reciuessimo 
ultimatamente una vostra lettera data in Neu-
esigne segondo e scritto essere adi octo agosta, 
ma speremo fallo sia stato volia dire 8 del pre-
sente alla qua di sotto vi faremo resposta” (12. 
9. 1430), Lett. di Lev., XI, 1.

8. IX -4 12. IX

“Questi di passadi reciuessimo una vostra 
lettera fatta adi 10 del presente circha lo spiar 
aueti fatto dal mercadante venuto de Leuante” 
(18. 9. 1430), XI, 2v.

10. IX questi pas-
sadi

18. IX

“Reciuessimo una vostra lettera fatta in Neue-
signe adi 15 del presente” (23. 9. 1430), XI, 4.
“reciuessimo una altra vostra fatta adi 18 del 
dicto”, XI, 4.

15. IX
18. IX

-5 23. IX

“Questi di passadi reciuessimo una vostra per 
la qual da voi eramo auisati del partito il qual 
voiuoda ne daua per la compra. Mo adi 29 del 
presente reciuessimo una altra vostra fatta di la 
adi 27 del dicto” (30. 9. 1430), XI, 5.

?

27. IX

questi pas-
sadi

29. IX 2 30. IX

“per le vostre fatte adi duo ottobrio le qual re-
ceuessimo adi quatro del dicto” (6. 10. 1430), 
6v.

2. X 4. X 2 6. X

“per vostre lettere fatte adi 10 di ottobrio le 
qual riceuessimo adi 14 del dicto” (20. 10. 
1430), XI, 7v.

10. X 14. X 4 20. X
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“per le vostre fatte adi 25 le qual receuessimo 
adi 30 del dicto” (7.11. 1430), XI, 9.

25. X 30. X 5 7. XI

“per la vostra fatta adi 13 nouembrio la qual 
receuessimo adi 18 del dicto” (22. 11. 1430), 
XI, 10.

13. XI 18. XI 5 22. XI

“per le vostre fatte adi 28 nouembrio respon-
simo alle nostre el qual receuessimo adi 4 de-
cembrio presente” (7. 12. 1430), XI, 12.

28. XI 4. XII 4 7. XII

“per altre nostre puocho di auanti scritte vi 
dessimo a saper di che douessimo far noticia a 
voiuoda” (28. 12. 1430), XI, 13.

28. XII

“adi tre et quatro del presente receuessimo duo 
vostre fatte in Cluç adi primo zenar” (6. 1. 
1431), Lett. di Lev., XI, 15.

1. I. 1431. 3. I 1431.
4. I

2-3 6. I 1431.

“Adi 7 di presente receuessimo vostra a la qual 
quanto ne par essere bisogno per questa fare-
mo risposta” (9. 2. 1431), XI, 41v.

7. II 9. II

“Adi 17 di questo reciuessimo una vostra ala 
qual perfina mo indusiassimo risponder per la 
casone a vuy scritta adi 19 del presente, hora 
per questa vi faremo piena risposta” (21. 2. 
1431), XI, 42.

17. II 21. II

“Adi 24 e adi 25 del presentereciuessimo due 
vostre una data di la adi 22 e l’altra adi 23 pur 
di questo” (28. 2. 1431), XI, 42v.

22. II
23. II

24. II
25. II

2
2

28. II

“una vostra fatta adi 4 marzo presente respon-
siua a duo nostre receuessimo adi 6 del detto” 
(10. 3. 1431), XI, 20v.

4. III 6. III 4 10. III

U uputstvu od 10. marta 1431. Gunduliću je na kraju naloženo da se 
vrati u Dubrovnik /“dobiate venir a Ragusi”(10. 3. 1431), Lett. di Lev., XI, 
21/, a početkom aprila 1431. Vijeće umoljenih mu se zahvalilo na njegovoj 
dugotrajnoj misiji (6. 4. 1431), Cons. Rog., IV, 283.
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Prilog 5: Dokumenti

Lett. di Lev., VIII, 2-2v (9. 12. 1420)

[Čitavo uputstvo usvojeno je po omjeru: “factum per 27 contra 4”. Samo predzadnji pasus, 
koji pominje odlazak poslanika do Radoslava Pavlovića usvojen je po omjeru: “factum per 
omnes”]

[folija 2]
“Domino Pasquali de Resti, ser Marino I. de Gondola

ambaxiatoribus ad voiuodam Sandagl et voiuodam Radosauum

Rector di Ragusa col consiglo di pregati allo strenuo caualier et nobili et
saui messer Pasqual di Resti et ser Marin di I. de Gondola ambaxadori nostri salutem.
Perche qui zonse adi VI di questo Pribisauo Poqualiza et Radogna Pripcich
ambaxadori per parte di voiuoda Sandagl replicando et con grande instanzia
domandando el castel di Sochol indugando et allegando che altro non puo
fare per comandamento che a dallo imperador Turcho perche le stato accusato
appresso del dicto imperador de auer dato el castello a homini suzetti delli
Hungari. Et chel dicto imperador a mandato un so messo el qual die
vedere segle cosi come gle sta facta la acusa. Onde trouando el castello
in nostre mani che gla commesso a Isach Turcho che gli debia guastar la
contrada. Et anche digando che noi non podemo tegnir lo castello contra la
volonta di Bosna et delli Turchi et con altre molte superbe et disoneste parole
li quali ambaxadori non abiamo preghati che volesse aspectar di quanto noi
hauessemo risposta da voi nostri ambaxadori pero che sopra di cio ve aue-
uamo data nostra commession da dire al dicto voiuoda li quali non volse aspec-
tare ma partise viaçemente.
Et per tanto vi commettemo andate alla presenzia del dito voiuoda Sandal et dite
per parte nostra: Magnifico voiuoda li signori nostri di Ragusa
ne scripse come li vostri ambassadori venne con grande prompteza et graua-
menti in ver di loro per parte vostre lamentadose che noi non seruemo la fede et
li iuramenti perche voi vi fidaste di dare in man della signoria di Ragusa
lo castello et non ve lo rende, le quali parole siando venute alle nostre orechie.
La nostra mente prese una grande admirazione et guasi stupefacti a uldire
tali parole da uno nostro cordialissimo et intimo amigo nel quale auemo
posto ferma amista et speranza chiamemo i Dio per testimonio et li homeni del
mondo alli quali e manifesto che la comunita di Ragusa non fiando mai fede
ne scriptura ne fiandera mai. Et nessun non sa meglo la verita
come voi magnifico voiuoda, mandaste el vostro messo Grubaç per
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darne el castello et cosi fossimo d’acordo. Et per vostro briuilegio a noi lo
fermaste imperpetuo promettando chel dauate con liberta dello imperador Turcho.
Et che voleui esser nostro defensor per lo dicto castello dauanti lo imperador
Turcho et re de Hungaria et di Bosna et ogni altra persona come piu
a pieno in lo dicto briuilegio si contiene confermato con nostro sacramento et vostri fradelli
et di vostri baroni. Et per lo simile el dicto castello e stato briuilegiato per lo

[folija 2v]

re Stefano et per lo re Tuerticho come la sua grazia e bene informata
et perche voiuoda Sandagl si lamenta che contra di lui e facta accusa
per li ambaxadori di Radosauo appresso lo imperador Turcho per lo castello che
a dato a noi come e detto di sopra questo saria contra lo honor del dicto Radossauo
proprio con cio sia chel dicto Radossauo ne a briuilegiato al dicto castello et dato
a noi perpetualmente con tucte raxoni che lui et suo padre et suo
fradello aueua intesso come in la pouegla si contiene della quale voi
portaste la copia. Et toglandolo voi in vostra mani aueua ben raxon
Radossauo di lamantarse sopra di voi che tegniresse el so castello et
sopra di noi che aueressemo combattuto el suo castello et dato a voi.
Et se voi lo disse a Radossauo lo nostro briuilegio saria vacuo lo quale
auemo dal dicto Radossauo per lo dicto castello. Et per tanta vi preghemo
come nostro intimo et cordiale amigo lassate state el castello come
sta in man nostre per conseruazione di buona amista et buona fama
al mondo che cosi di raxon debbe esser. Et speremo nel suo sapientissimo
senno che sapia in tal modo prouedere che i mal parlanti non si possa
allegrare in la lor malauagita et con altre sauie parole
come alla vostra prudenzia parera conuegnirsi come speremo di voi.

Et quando sari per andar a voiuoda Radossauo siate cauti nel vostro
andare et scriuete a Vlatcho Tumurlich per auer vostra infor-
mazione per saluamento delle vostre persone benche sopra di cio auemo
anche noi scripto al dicto Vlatcho et a Radossauo.

Et delle dicte cose quello seguira di di in di fatene a saper con presteza
et solecitudine come speremo di voi.

Datur in Ragusa adi VIIII decembris 1420”
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Lett. di Lev., VIII, 174 (30. 1. 1422)

[folija: 174]

“Rector di Ragusa com suo consiglio al nobile et savio ser Blasio
Lu. de Bona et altri nostri mercadanti et citadini Ragusey che sono in Venesia
dilecti nostri salutem. Perche Pribissauo Poqualiza et Thommas
Copigh ambasciadori de voyuoda Sandaglia et Hostoya loro compagno i quali
vengono a Venesia per fazende del dicto loro signor, da nuy habiano rechiesto
vel ly dobiamo racomandare per la stanza loro. Li dobiate acceptare in chasa
appresso alchuno de voy. De altre loro fazende che per lo suo signore loro
habiano a fare, li com quella signoria in niente ve impazate ne in
accopmagnarli ne in altra alchuna forma, perche siamo disposti che
ni per voy ni per alchuno de nostri se faza cossa alchuna, che graue sia
ni in dispicentia de quella illustre signoria. Anzi de fare (de fare)
sempre ad omni nostro podere cossa che a ley sia gratia et in piacere.

Datur Ragusii penultimo januarii MCCCCXXII”

Lett. di Lev., VIII, 134v-135 (30. 11. 1422)

[folija: 134v]

[Sa strane:] Litera directa ambasiatoribus nostris ad voiuodam Sandalium

Rector de Ragusa col suo conseglo e de pregadi alli nobeli et saui ser
Nicola Mar. de Goçe e ser Blasio Mat. de Geogio [Georgio] dilecti citadin
nostri et ambascadori a voiuoda Sandagl salutem.
Hauemo riceuto vostra letera la qual hauemo ben intesa e a bisogno
vi si fa risposta et prima.
Al facto che ne scriueste che voiuoda Sandagl vereçono di quel ambascador
de Venesa li disse e di quello el dicto voiuoda gli rispuose vi diçemo che
al dicto voiuoda voi dobiate dir: Magnifico voiuoda alli zentilihomini de
Ragusa non e cosa nuoua che voi siate stato fauoreuole per Ragusa
contra le domande del ambasciador de Venegia perche como voy sauete
sempre li zentilihomini de Ragusa ve a tenuto e mo molto piu che may
per lor bono amigo pero alle dicte resposte per voy facte al ambascador de
Venesa vi regraçiemo per parte delli zentilihomini de Ragusa como al lor
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segnoreuole bono et caro amico pregandolo che questi facti li sia ra-
comandati per lo tempo che vegnire come in lui hauemo ferma sperança.
Et che messer lo re di Bosna sia ben disposto verso di Ragusa e de non
far cosa che sia in danno ne contra de Ragusa con li Veniçiani de questo noi
sempre hauEmo hauiuto bona et ferma sperança in la sua regal maiesta
et la maiesta sua Fa bene a far cosi perche lui vuol seguir le vestigie
della bona memoria de re Tuerticho suo padre el qual sopra tucti
gl’altri regali di Bosna de bon core sempre amo ogni ben et 
ogni bon stato de Ragusa. Pero li zentilihomini de Ragusa regratia
alla sua regal maiesta.
Et per la risposta che ve a facto Sandagl acceptando alo in vito de venir a Ra-
gusa quando li sera in destro, ve diçemo che ogni volta che voy serete
a ragionar con lui di queste faccende confortatelo replicandoli che
li piaza de venir a Ragusa casa sua, perche alli zentilomeni de Ragusa
sara grandissima consolatione e piaçer che la sua vegnuta sia el piu
presto si puo. Pero sempre el confortate al venir presto con quante piu belle
et amoreuoli parole parite. Allo honorar del Re che ve disse Sandagl
con ambasate e che lo douessemo honorar con litere questa mortalita
ne par per assai quello voi li diçeste.
Per li panni de Ragusa che ve disse el voiuoda Sandagl che Bosna se lamentaua
che li dicti panni erano cattiui e de mal color e che Bosna era disfacta per
li dicti panni et cetera, vi laudemo quello voy li diceste et confortemoui che intranto
in tal ragionamenti li dobiate dire che noy hauemo voluto saper questo
et trouemo che li panni de Ragusa sono boni, ma perche li Bossegnani vol
bon mercato de panni li nostri mercantanti vanno a Venesa et conprano

[folija 135]

panni da bon mercato e quelli porta in Bosna perche non porian dar li panni
de Ragusa che sono boni a quel bon mercato che voleno li Bosgnani et
che questo sia vero li mercantanti nostri che usano in Schiauonia e in
Srebrniça vol piutosto li panni de Ragusa che quelli de Venegia. Et
che li panni de Ragusa sia migliori che quelli da Venesa. Et che li panni
da Venesa sian pizori che quelli de Ragusa se conoscen perche quelli
da Venesa son bollati con bollo di San Marco.
Anche direte al voiuoda: Voiuoda auanti ve so scripto per li zentilihomini
de Ragusa della vergogna et del danno chel castellano de Sochol de
voiuoda Radossauo feze al nostro conte di Canal. Et voiuoda
Radossauo promise de farne per assay e infino amo non a facto niente.
Anche il suo castellano di Sochol tucto di menaça de mal in peço pero
piaça al dicto voiuoda Sandagl de proueder sopra di questo come pare
a lui siche non in coniamo in piu manchamento ne damnno.
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Heri venne un corier dal nostro signor re d’Ongaria el qual ne disse a
bocca chel nostro signor est in Posana e dissene chel nostro signor re
li disse che lui aueua saputo che in Venesia et in Dalmatia era facta
armata contra de Ragusa. Apresso ne de una litera la qual va al
voiuoda Sandagl la qual ve mandemo introchiusa in questa, pero direte
in secreto a voiuoda Sandagl della dicta litera come vole che gli l’aprentate
o vero in secreto o vero in palese e come lui vi dira cosi farete.
Et data che gli l’auerete metteteui a spiar de quel che se contiene in
la dicta litera e sel voiuoda vel dice lui ben. In caso che non, e voy lo
spiate per lo meglior modo porete e quello hauerete nel date a sauere.
Et perche noy intendemo de mandar questi di un corrier al nostro signor re
de Hungaria pero il dizete a voiuoda Sandagl se lui volessere scriuere
o mandare che sia auisato mademoui questo proprio corrieri el qual ve-
ne dal nostro segnor re d’Ongaria sel Sandagl el volesse doman-
dar delle nouelle.
Del amigo hauemo el dito quello ne hauete scripto pero siando con lui
li direte haueressemo a gradi de sauer el nome suo et regratiatelo
assay per parte nostra et offereteli la terra pregandolo che tucto quello po-
ra sentir delli facti ne scriueste e de re e de voiuoda Radossauo et
dello ambasciador de Veneciani di tucto vi dia a sauer dicandoli che
sempre Ragusa e stata grata alli suo amizi et per lo simile voy
ve mectete a saper da ognuno di tucte nouelle sopradicte e d’altre
e quelli hauerete ne date a sapere.

Datur Ragusi ut supra.”

Lett. di Lev., VIII, 135v (3. 12. 1422)

[folija: 135v]

[Sa strane:] Litera missa ser Nicole de Goziis et ser Blasio de Georgio ambasiatoribus ad 
Sandalium

“MCCCXXII indictione XV die III decembris

Rector de Ragusa col suo conseglo et de pregati ali nobeli
et sauii ser Nicola Mar. de Goze et ser Biasio Ma. de Zorzi
dilecti citadini et ambasadori nostri a voiuoda Sandagl salutem.
Auanti per Dragissa corier el qual venne dal serenissimo
segnor nostro re d’Ongaria ve scriuessemo quanto fo abastanza
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et per lo ditto vi mandassemo una litera del nostro serenissimo
segnor sopradetto la qual andaua al magnifico voiuoda Sandagl
sopra le quale da vuy aspectemo risposta.
Anche ve avisemo como nuy sauemo di certo che lo ambasador
de Venesa e partito da misser lo re de Bosna e de venire
dal magnifico voiuoda Sandagl per comprar da luy el mer-
cato de Narente et altre cose e per fortelleze a Ussign
et altroue. Onde considerato che questo e contra lo honor del voiuoda
et in damno suo et di Bosna speremo in lo suo grande intellecto
et sapere che non lo fara. Per tanto volemo che vuy ve debiate
opponeris con lo dicto voiuoda a queste tale domande con tutto el vo-
stro sapere, con sauie et accorte parole como in la vostra pru-
denzia speremo, mostrandoli et allegandoli li exempli como in
la vostra commission se contiene e con altre parole et exempli
como ala vostra discretion parera. Si che al postutto in quanto
porrete li sturbate le ditte sue domande. E di tutto quello seguira
di questo et d’altro ne darete a saueris stando sempre solliciti
et attenti ali facti per li quali siete mandati como in vuy spe-
remo.

Datur Ragusii die et millessimo supradictis.”

Lett. di Lev., VIII, 140v (4. 1. 1423)

[folija 140v]

“Ambaxiatoribus ad voiuodam Sandagl

Rector di Ragusa col suo consiglo et di pregati alli nobili et sauii ser Nicola
di Ma. de Goze et ser Biago di Georgio ambaxadori nostri a voiuoda
Sandagl salutem. Adi II de questo mese riceuesimo vostra letera sopra l’facto
delli aspri che voiuoda Sandagl a mandati a tuor. Et da poi per Grupcho
el quale e venuto a tuor li dicti aspri riceuessimo altre letere del dicto voiuoda
per le quali el ne prega assai chel li dicti aspri dobiamo dare al dicto Grupcho pro-
mettando che come piutosto el sara a Cliuç doue son scripture facte del
dicto deposito chel mandera qua et altro deposito per piu che non e questo che
a tolto et anche le scripture che bisogna. Si che a noi sia per assai cosi comun
anche voi scriuete per la vostra. Onde noi vedendo la dicte letere vi dicemo
che al dicto voiuoda debiate dire per parte nostra che abiando noi vedute le
scripture della condizione del dicto deposito vedemo che con nostro douere non possemo
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dare el dicto deposito sença le scripture et chiareçe nostre, ma non possando
noi col dicto voiuoda ne volendo contrariare ad algun suo destio et utile
che reputemo che sia nostro proprio. Vedondo el suo gran bisogno chel dice
auer delli dicti aspri et confidandori che el ne fara per assai come a voi et a
noi egla promesso col nome di Dio auemo dati li detti aspri al dicto Grupcho
secondo el tenor della letera del dicto voiuoda. Et che questo et magior
facti fariamo sempre per la suoa amista. Et pero voi dobiate pregarlo et
sollecitar lui quando sara in luogo chel possa chel ne mandi le dicte
scripture et cautele nostre tanto per li dicti aspri quanto di certe taçe et
altre cose che prima el tolse senza alguna scriptura. Et cosi lo dobiate
pregare et solecitar per parte nostra. Et di questo et de ogni altra cosa che
seguira o che di nuouo auesse ne dobiate auisar per vostra letera.
Appresso auisate el dicto voiuoda che questi aspri come lui sa fu trouati quando
fu depositati aspri 24247. Et adesso fu trouati a numero aspri 24720
siche sarian di piu aspri 473. Et non possando noi auer tempo di numerar
altra volta li detti aspri auemo per piu sicurta e chiarça nostra et
del dicto voiuoda facti pesare et pesano senza li sachi L (libri) LXXXIII onzi III
sagi II. Et cosi dobiate auisare el dicto voiuoda.
Per li denari per le vostre spese non potessimo cosi presto spazarli, ma
per li primi ve li maderemo.

Datur in Ragusa adi IIII zennaro 1423”

Lett. di Lev., VIII, 142v-143 (25. 1. 1423)

[folija 142v]
“Ad eosdem oratores ad voiuodam Sandagl

Rector di Ragusa col suo consiglo alli nobili et saui ser Nicola di Ma. de Goze et
ser Biagio di Georgio citadini et ambaxadori nostri a voiuoda Sandagl salutem.
Adi 23 di questo mese riceuessimo I vostra letera data di la Sotto Samobor adi XIII
pur di questo et ancora riceuessimo I letera di voiuoda Sandagl per la quale el
scriue che a inteso che noi semo per partire Canale, zoe la perte nostra et
che poi ne ricordemo di quel che gli fu promesse per noi, zoe che quel che li
sara dato in parte sia in lo luogo doue sta Bogheta. Et che per simile el mulino che
tien Bogheta romagna nella parte sua. Appresso ne pregaua per uno suo homo
Radassin Slatarich per ypepeperi 23 grossi 4 chel pago per contrabando di doana allo quali
cose vi rispondemo. Et prima a quel che voiuoda ne scriue per le parti di Canal vo-
lemo che voi parlate sopra di cio col dicto voiuoda et per parte nostra a risposta
della dicta sua letera gli dobiate dire che quanto in noi sara sempre aueremo in la
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mente nostra et con promptissima vogla prestissimi semo de attendere a quello che per
me gli fu promesso zoe di mettere in lo luogo doue sta Bogeta quelle parte desso voi-
uoda per quanto li tochera. Ma che del molino non fu mai promesso ne raxemato.
Pregandolo assai che sopra di cio ne abia perscusati pero che la nostra costuma et
disposizione sie si bregnire li molini et ale aque per la nostra signoria et per nome
di comun et a nessun non si dare parte in essi. Et con quelle belle parole che vi pa-
rera utili et destie siche lo romagna per contento come speremo in la sua discrezione
et in le vostre buone et humane parole.

[folija 143]

Per lo facto di Radassin delli denari a pagati per contrabando gli dobiate dire
che noi abiamo voluto sapere di questo facto et trouemo che con raxone li nostri
doanieri lo acondenanto secondo li nostri ordini. Ma, per contemplatione del dicto voiuoda
al qual noi voresemo sempre conpiacere auemo donati della nostra camera li detti
yperperi 23 grossi IIII.
A risposta della vostra vi dicemo la che voi dite che per mal tempo non poteste essere
su al castello da voiuoda et come conte Volchaç et Miasa gost furono a parlamento
con voiuoda sopra li facti di Radossauo. Molto ne piaceria di sentire quello
che si fa. Et pero vi dobiate per ogni modo affaticare da lui et presentir con bel modo
quello seghue et di tucto ne tegnate aduisati sempre attendando di seguire quanto
sopra li facti di Canal per altra nostra letera vi fu scripto.
El ne vien facto lamento per li nostri mercatanti da Narente che Obrad Chouilaç homo
di voiuoda Sandagl che sta tra due fiumare et Paual Radiuoeuich con li fradelli
sanno assai extorsidi et nuoue usançe come sarete piu a pieno auisati per due
di loro che vegnira di la con nostra letera. Et per tanto siate con essi et parlate in so
fauore a voiuoda quanto possete con nostro honore.
Se della via da Scutari et altre nouelle auerete de altre parti da fare menzione tegnitene
aduisati per vostra letera.
Per lo facto delli denari vi scriuessimo per altra et hora vi dicemo che mandiate di qua
due di vostri famigli a cauallo et per loro ve li manderemo.
Alguni vlachi sono andati a Catharo con suo cose et pero dateui a sentire et auisatene
per vostra letera se tal cosa e proceduta di volonta di Sandagl.

Datur adi XXV zennaro 1423”
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Lett. di Lev., VIII, 143v-144 (1. 2. 1423)

[folija 143v]

“Ser Nicola Ma. de Goze, ser Blasio de Georgio, oratoribus ad voiuodam Sandagl

Rector di Ragusa col suo consiglio alli nobili et saui ser Nicola di Ma. de
Goze et ser Biagio di Georgio salutem. Sopra l’facto della pace et concordio
tra voiuoda et Radossauo auemo riceuda vostra letera et incesu data di la
Sotto Samobor adi XVII zennaro. Et perche voi dite che voiuoda ve a
detto che neli pacti del dicto acordio sie chel castel di Sochol sia dato alle man
del dicto voiuoda et chel vi si doleua amicheuolmente digando che d’allora
chel dicto castello li fu dato in le mani per noi mai non se iera riposata la sua
mente di pensare a che modo el potesse riauere non sparagnando ad alguna
fatigha o sinestio parendo a lui che gli iera piu incargho de honore a
lui che a noi. Et digando che da noi aueua riceuuda assai cortesia et
piacere. Et a questo gli rispondete cosi allegrandoui molto con lui per parte nostra
della pace et concordio che Dio lo facia fermo.
Magnifico voiuoda Dio lo sa ch’ella signoria di Ragusa considerando et
remenbrando el grande amore et la perfecta amista che a tegnuda et tiene
con la vostra magnifica signoria con lieto cuore et di buona vogla si
spaglo et priuosi del dicto castello per darlo al vostro destio et aconço non
pensando ne quardando ad algun proprio sinestio et disconço ne ancora
magiormente alla spesa facta in el dicto castello et per guardia desso della
qualcosa sempre son stati ben contenti et allegri considerando et sperando che mai
la brama della vostra signoria non sara satia ne contenta per fin chel dicto
castel non torna nelle nostre mani come speremo che con la grazia di Dio
et col fauor della vostra amista sara presto.
Al facto della amista et buono amore chel conforta che noi fermiamo col dicto
Radossauo et chel dicto Radossauo a voluto chel dicto voiuoda se intrometta
che con noi lo abia buona et perfecta amista, rispondete che noi sempre fossimo
et semo presti et cosi fu sempre. La comunita di Ragusa aparechiata de recerchare
et fermare et mantegnire amista con tucti et maximamente con li baroni et
signori di Bosna et cosi semo presti con lui et tanto piu quanto la ne victi conforta-
da per lo dicto voiuoda. Et perche l’dice che per pizole cautele noi non rest-
emo et eis rispondete che a nessuna pizola cautela non guarderemo che a par-
tegna a vera et longa et presta amista.

[folija: 144]

Ma per la domanda della gentiligia et consiglio dite cosi: Magnifico voiuoda
egle manifesto a voi et a tucti li signori di Schiauonia et di Bosna
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quanto singular dono et speciale honorança sia stata reputata a tegnuda
questa gentiligia et consiglo di Ragusa. Et quanti re et imperadori et di Schiauonia
et di Bosna et gran signori come voi siete anno cercata et abuda questa
gentiligia et consiglio tra di noi et tegnuda et reputada in gran colmo de honore
et in tanto habuda grata et accepta che zascuno a cressuta la cita et con-
tribuido allo honore et grandeça di Ragusa la quale anno tenuta per casa loro.
Et pero consideri la vostra signoria se a costui adesso se consentisse cosi per legieri
et sença altra iusta caxon. Che pensieri saria a quelli che per lo passato son stati
honorati intra di noi di tal dono delli quali voi siete el principale et per lo simile
a quelli se per auentura alguni per auanti le cercheranno. Et in quanto mancamento di
honore et utile et dengrazione della fama et condizione nostra saria a participare et
contribuire cosi a ogni homo et per niente questa nostra honorança la quale comunita
e manifesto a lui et al mondo. Et conte Polo et Petar padre et fradello al dicto Ra-
dossauo cerchanno de auer et perche non aiutorono allo cerscimento di Ragusa
mai non possenno obtegnire. Et a qual chel dire chel dicto Radossauo non a
figluoli, et eis dite cosi che cosi a quelli che a figlioli assai et heredi come a
quelli che non ne anno sempre auemo seruata et mantegnuda in vita et in morte
ferma et constantissima amista. Et pero lo pregate per parte nostra che vogla
in ogni aiuto et consiglo hauere a mente honore et grandeça de Ragusa casa sua
como suo bono et honoreuol zitadino et principal zentilomo consiglieri comunita
speremo di lui.
Se quelli di Radossauo et di voiuoda vegniran di qua per cerchar questa amista
faremo come fu sempre di nostra buona costuma che li receueremo et vederemo
honoreuolmente come semo usati.
Noi non rendemo certissimi che di tucto qualche sara seguito da poi al scriuer della
dicta vostra voi ne arete auisati per altra, ma se voi non lo auete facto et
voi lo fate et maximamente del partire di quelli che die vegnire in Canale et di
qua et di tucto che segue ne aduisate.
La copia del priuilegio auemo riceuda et per li denari prouederemo a questi di.

Datur in Ragusa adi primo februariis 1423”

Cons. Rog., III, 279v-282 (20. 1. 1426)

[folija: 279v]

“Prouisiones facienda pro recipiendo et honorando
voiuodam Sandagl venturum Ragusium firmate capitulatis ut
infra, videlicet:
Prima chel se scriua al conte di Canal che daga ordene prestamente chiamando
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lo sbor, che ceschuna casa debeia portar una fugaza raxoneuelo et 
quelle faza assunar prestamente in lo castello de Sochol. Et ritorni dexe
castroni et quingue XV de vini. Et quando voyuoda Sandag ariuara
in Canal per parte de la nostra signoria debia apresentarli la mitta de le
dette fugaze et tutto lo vini e li castroni. Et per lo simile quando tornara
de Drazeuiça e sera in Canal li presenti l’altra mitta de le fugaze et
per lo simile dexe castroni et quingue XV de vini. Et se a bel mente non trouasse

[folija: 280]

castron da comprar toglia da li nostri homeni che ne auesso fazandoli
e stimar lo raxoneuelo. Et mandesi al detto conte yperperi XL per comprar
vini e carne. Et se gli manchasse siando auisato da luy manda se debia
lo auanzo.

Captum per XXXVII, contra I

Ancora che se scriua al detto conte che ogni di mandi uno homo di Canal
per angaria in Tribigna o circa per spiar e sauer del vegnir dal detto voyuoda.
Et sapiando lo certo, debia assunar per lo men cento persone o piu a caual
quanti pora et lo auanzo a pie. Et debia scontrar lo detto voiuoda ale
confine de tutto Canal. Et li debia salutarlo per parte sua com quella reuerentia
che se conuien. Et com quella brigada acompagnarlo fin al castello di Noui
in Sutorina. Et li togliando da luy comiado ritorni al suo conta. Et
de li mandi ogni di uno homo a ser Giouan de Gondola nostro ambassador per
sauer de la ritornada del detto voyuoda in Canal, et quando lo sapera
chel ritorna vaga com quella brigada detta dauanti. E scontrilo in-
uer Noui doue se acadera. Et cosi siando in Canal lo detto voyuoda
vaga e acompagnelo fin al mar a Cita Veghia. Et allo intrar del
voyuoda in gallea toglia comiado da esso e ritorna al suo conta.

Captum per omnes

Fazise armar la gallea per lo consiglo pizolo digando per soldo e spese a quelli da-
remo grossi duo al di, a nochieri, scriuani e campagnoni grossi tre al di
come detto per ceschun. Al comito lo dopio. Ali quali sia data la paga per tre
di. Et ritornada che sera a Ragusi con lo detto voyuoda se debia se sarmar
dandoli a sauer e comandandoli che sia presti e aparichiadi a ritornar in
gallea quando li sera detto. Et al ritornar in galea sia a lor data altratanta
paga come de prima. Oltra lo comito nochieri usadi e scriuani siano
dodexe compagnoni per non caricar tropo la galea perche d’altra gente
gli sera asai.

Captum per XXXVII, contra I
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Ancora che se mandi sei zentilomeni elletti in pregado che non sia de consiglo
pizolo com la gallea, li quali sia a riceuer voyuoda Sandagl allegrandosi
de sua sanita e del suo dignarsi a venir a casa sua a Ragusi. Et offerandoli
lo palazo del regimento per sua habitacion in lo qual sempre son receptadi
li grandi signori e cordialissimi amisi de Ragusi. Et sel volesse abitar
a casa sua replicasi una altra volta che se degni de vegnir al palazo
del regimento. Se l’altra volta se excusasse o recusasse acetosi li suo
voler. Et subito per la barcheta far debiano auisato la che vora albergare.
Et ser Giouan de Gondola nostro ambaxador entri com essi in galea il qual

[folija: 280v]

sia lo septimo. Et siando zonto a Ragusi si missa l’ambassada e mandi
li cauali a Ragusi com parte di suo famigli. Et de quelli de Sandagl
se riceua in gallea tanti quanti sera a saluamento de la gallea. Et questi
sette siano acompagnarlo e cortizarlo in galea e in Ragusi in Stagno
e fin che intrara in lo brigentino. Et duo di loro acordandosi intra
de loro sei sopradetti vaga in lo brigentin ouer in le barche acompagnare
lo detto voiuoda fin che usira fora del brigentin perche nostra intencion e
chel piu zoueno de i sei che se eligera sia patron de la galea. Et debia
ritornar di Stagno a Ragusi con la galea e com li altri che rimagnerati
in galea. La quali zentilomeni abiano duo famigli per caschun tanto
per lor bisogno quanto per ogni altro caso et uno spenditor de piu. Et
non abia limitade le spese perche bisogna che vagano forindi perche
forso lo detto voyuoda fara algun pasto in gallea. Et possino
comandar a queli de pouolo per angaria senza soldo per seruir a tal bisogno.

Captum per XXXV, contra V

Quando al nome de Dio la galea se vedera vegnir condugando voiuoda
Sandagl e zonta dentro dil porto dela Catena meser lo Rector con lo
consiglo pizolo li debia andar in contra fora dela porta della terra
al mar fin al cauo dela scala della galea. Et li sia receputo esso
voiuoda amoreuelmente metandolo detto Rector esso voiuoda dallado
dextro et firmarse del tuto che cosi sia. Et acompagnarlo doue
sera fatto lo auiso che voglia dismontar. Et sel dismontara in
palazo del regimento messer lo Rector sia adisnar e azena sempre con luy.
Et quelli sette zentilomeni sopradetti o al mancho quatro di lor.
Et sel vora dismontar in casa sua, acompagnolo lor Rector et
suo consiglo come detto. Et stagando per uno pezo amorezando con luy
togliano comiado et vaga al suo officio. Et quelli sette zentilomeni
o la mazor parte d’essi come detto sia e rimagnano apresso de luy a
cortizarlo. Et sempre lo Rector sia adisnar com luy. Et la zena
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faza al suo pallazo. Et sel dismontara in la sua casa come detto
et ritrouaresse qui in lo di de San Biagio sia in vitado adisnar in
palazo del regimento esso di. Et sel dimorasse in Ragusa duo di oltra
lodi de San Biagio sia inuitado a çena nel detto palazo per auer tempo
de amorizare con luy perche le zornade son pizole.

Captum per XXXVII, contra I
[folija: 281]

Debiase aegiere per lo consiglo del pregado tre zentilomeni officiali a dar ordene
de letti, masserie, formmenti de tauola tutto quello che al loro parera di bisogno
a fornir ben e honoreuelmente. Et per lo simel modo allegasi altri tre officiali zentilomeni
i quali abiano a dar ordene de tute le vietualie bisognouele spendando lo di
yperperi sexanta. Et sel paresse pocho quando si vignera a far la spesa lo consiglo
pizolo gli possa azontar fin a yperperi XX al di. Et questi tre officiali dele
victualie debia ogni pasto inuitar dodexe zentilomeni a pena de yperperi XXV
per ceschun inuitado solicita scusa non auesse a manzar col detto voyuoda
sempre grauando a questo piu quelli del consiglo pizolo che altri. Aço che
siano appresso del Rector de quelli del consiglo. Et le dette duo man de officiali
possano comandar com pena de yperperi XXV. A quelli de pouolo a tanti quanti
lor parera per seruir alla detta façenda.

Captum per XXXIII, contra V

Sel detto voyuoda si ritrouara in Ragusi lo di della festa de nostra donna sia inuitado
per andar da matina alla messa col Rector. Et per lo simile al vespero. Al qual
sia dato la prima ellection de ellegere uno di quatro capitanei de le reliquie
de quelli che possino esser elletti. Et sel mostrasse o scusasse de non sauer
allegere messer lo Rector lo a destri. Et sel paresse al consiglo pizolo de
allegrere lo detto voiuoda per uno di capitani come nostro zentilomo possalo
far. Et luy voiuoda siando elletto instuisca in suo logo uno quale gli
piasera da quelli che possono esser elletti. Et sempre sia posto dallado
dextro de meser lo Rector. Et in lodi de San Biasio sia inuitado lo
detto voyuoda a portar lo dopier con lo pregado. Et cum luy li suo zentilomeni
quanti a luy piacera lo qual dopier de voyuoda sia vernulio come quello del
Rector.

Captum per XXXV, contra III

Et quello dono che sera ordenado de far al detto voyuoda fazelo a presentar lo consiglo
pizolo quando al loro parera. Et sia a presentarlo duo deli tre officiali dele
masserie et de le victualie detti di sopra i quali parera al dicto consiglo pizolo.
Et se dono sera fatto per lo detto voiuoda ali detti duo partinno intra lor
sei officiali predetti.

Captum per XXXVII, contra I
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Ancora, quando portira lo detto voyuoda di Ragusi com la gallea per andar a
Stagno la gallea sia fornita de victualia quello bastira a sufficiencia. A çio
che quello che auanzasse se possa meter e fornir lo brigentin per honorare
lo detto voyuoda fin che dismontara a Narente. Et auisar lo conte di
Stagno che sgombri la casa de contado. Et entri in qualcosa voya de

[folija: 281v]

special persone. A çio che voiuoda Sandagl possa intrar in la casa del dicto
conte et debia a parichiar uno dono de duxento buzoladi, quindexe
castroni, galine XX e quingue XXX de vini. Et donarli al dicto voyuoda
per parte del nostro regimento quando a zonzira de la. Et mandi ala ponta
che vegna a Stagno fin a C homeni d’arme de quelli de la ponta de li
meglior. Et cinquanta homeni delle Terre Noue de le ville che son piu
apresso a Stagno comi quali vegna Sape vesconto. Et debiano star fin
chel sera partido lo detto voiuoda. Et a questa zente daga de vin a beuer
segondo usanza.

Captum per XXXIV, contra IV

Alla guardia della terra metamente lo consiglo pizolo se granda quantita de zente
dela compagnia del detto voyuoda volesse intrare in la cita et metta
buon remedio. Et non sia lassado intrare oltra circa CC persone e
senza arme, saluo de li zentilomeni che seran con luy da cinquanta in zo
se aueran a portaran allado cortelexe o bordoni non sia fatto per tanto
numero nouita.

Captum per XXXI, contra VII

El vesconte de Breno debia vegnir a Ragusi com C homeni di piu atti
d’arme. Et lo vesconte de Ombla per lo simile com homeni C. Et
de quelli de Terre Noue homeni LC [500] faciando uno capo intra lor, zoe
quello che parera piu sufficiente di lor. Et dagasi a loro ogni sera de vini
a beuere segondo usanza fin che staranno qua in Ragusi.

Captum per XXXIV, contra IV

Subito la galea di qua se debia dispazar per tal che per lo vien duo di aspetti a Cita
Vegia auanti che Sandagl vegna per mazor honor de la signoria. Et con la
detta sia mandado duo barchete piscarize per auisar deli bisogni che ocoresse.
Et partida lo gallea de Ragusi subito se scriua una letera ale capitanio del
brigentin che debia vegnir con la armada a quel mar et li aspetar fin
che per la signoria gli sera scritto. La qual letera se debia scriuer al
conte di Stagno che la mandi per uno zopolo al detto capitano.

Captum per XXXVI, contra II
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Et perche le greue cosa a ricordarsi de tute le cose bisognose a tal façenda e per-
che tuto lo di ne ocurera di noue oltra li soprascripte. Abia liberta
el consiglo pizolo a prouedere e dare remedio.

Captum per 37, contra 1”

Lett. di Lev., X, 45-45v (28. 8. 1428)

[folija: 45]

“Comissio ser Petri de Lucari et ser Petri de Bona officialium iturorum in Canale
pro differentiis confinium Planinarum et terrenorum

Rector di Ragusa col suo consiglo alli nobili et saui ser Piero de Lucari et
ser Piero de Bona officiali ordenati ad andar in Canal per le differencie
delle confine de le Planine e di terreni le qual abiamo con voiuoda
Sandagl diletti citadini nostri salute. Vi acomentiamo che col nome
di Dio et del glorioso protector et consauenero nostro messer San Biagio doman,
zoe adi XXVIIII di agosto presente per tuto lo di dobiate partir de
Ragusa et andar in Canal. Et di la zonti siando subito mettenite
a spiar et saper se zonto di la secum in Canal o in Drazeuiza o in
Versigna Tomas Zemirouich et Raicho Pripzich zentilomeni de
voiuoda Sandagl i quali manda per le dette differencie et sapiando
che son zonti di la date gli a saper come voi per lo simile setti
ariuadi dila per metterui con essi. Et che vi vogliano dir et
auisarui del lego doue vi dobiate insieme poner. Et se vi dirano
de douerui insieme metter ali confine de Drazeuiza e di Canal ouer
che dobiate esser ale Planine che loro per lo simile li andarano. Et voi
andate la menando con voi deli homeni di Canal di piu vechi et
meglio informadi deli confini e di piu fideli dela signoria nostra fin
in dodexe. Et de altri per vostra compagnia e segureza fin inventi sel
vi pareua. Et insiema che sereti com essi prima salutateli per
parte nostra con quel salute che a loro se conuien. Et dateli la lettera
de credenza che al loro se driza et humanamente amerizati con essi.
Et siando al logo dela differencia alle Planine vetate et examinate se la
differencia fosse de soldi cento in zo de terre lauoratiue. Et decidete e
diffinite la detta differencia come meglio paiera alla vostra discrecion.
Et partita et diffinita che sia essa differencia mettete li confini
come se conuien. Ma se la differencia fosse de piu che soldi cento
de terre lauoratiue, datene a saper che e como e quanto, trouate
essere diferencia et aspettate dila nostra risposta.
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Ma se per li terreni di Canal vi mouessimmo alguna question o differencia et voi
destramente con bel modo vedete et cercate com essi se potessimo aconziar con
essi rimagnando noi su li confine et douer nostro. Et se pur aconçiar
con essi non potessimo. Et voi prestamente ne date a saper d’essa differencia
e che e come e doue e quanto trouarete esser differencia et di la pur
aspettate nostra rispoosta.
Et spaciando tutto come di sopra vi se dice col nome de Dio tornate a Ragusa.
Togliete de confetti et de specie fin ad yperperi dexe e con meglio vi parera
honorate le detti duo zentilomeni.

[folija: 45v]

Una copia di una particella chi e nel priuilegio fatto per la
signoria nostra a voiuoda Sandagl quod li homeni i quali non
dieno esser riceputi nella contrada nostra per vostra informacion vi
daghemo. A çio che se per li detti duo zentilomeni de Sandagl
vi fosse mouesta alguna question per homeni di Drazeuiza o
de Versigna che fossimo nella contrada nostra voi ad essi tal
homeni possiate far dar commiado che statim con loro famiglia et
animali de brauo usir fuora dela nostra contrada, digando et excusando
semper la signoria nostra che dela venuta d’essi tali homeni non
a avuto noticia ne saputo alguna cosa.
Ma se de altri homeni che de Drazeuiza e de Versigna
vi mouesse question. Et voi li direte che la poueglia non
dice noma de Drazeuiza et Versigna et cusi li mostrate la
cedula dela detta particella de la poueglia.

Datur Ragusi adi XXVIII augusti 1428.”

Lett. di Lev., X, 181-181v (14. 7. 1430)

[folija: 181]

Copia cedule promissionum de qua supra fit mentio

Queste son le premesse le qual vien fatte per la signoria di Ragusi a voiuoda
Sandagl. E per conuerso per esso voiuoda Sandagl alla deta signoria

Prima per comprare Radossauo Paulouich con tuto lo suo promette dare e pagare
la signoria di Ragusi oltra quello pagara et dara lo re di Bosna ducati
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XXM et voiuoda Sandagl ducati XM e per ratta mancho quanto costasse la
detta compara. Li quali denari parte pagare se debiano quando se auera
la liberta dal Turcho. E parte quando se auera in man le tenute desso Radossau.

Ancora dare o donare al dicto voiuoda compiandosi la liga et avuta che sia

[folija: 181v]

la liberta dal Turcho e commizato che sia a rompe et guerizare contra
lo detto inemico nostro ducati d’oro mille per adornare le gente.

Ancora torli sei millia a pro come li altri in vita de voiuoda e de
dona Jellena sua uxor e de conte Vocaç suo frar e de conte Stefano
suo nieuo.

Ancora darli la casa de ser Xristoforo de Poza e quatro millia yperperi per ornarla
quando voiuoda lauorara essa.

Ancora vegnando voiuoda in persona con gente alli seruigi della signoria di Ragusi
siando rechiesto da essi debia auer ducati mille d’oro a rason di mese.
E non vegnando esso voiuoda, ma lo conte Stipan suo nieuo vegnando
con gente come detto ducati cinquecento a rason di mese. E non
vegnando conte Stipan, ma uno ouer duo voiuode vegnando per lo
simile come detto zascun d’essi al mancho con VC homeni debiamo
auer a ducati cento per uno a rason de mese.

Ancora vegnando ouer mandando sua oste detto voiuoda a guarizar
Tribigne et altri terreni del inemico nostro ali nostri confini, li debia mandar
la signoria pedoneri quanti potra e Sotto Clobuch mandarli balisteri
sexanta e bombarde e altri ingegni i quali rechiedesse quanto alla
signoria possibile fosse. Et per lo simile sotto altre cita desso
inemico balisteri, bombarde et ingegni e non altre gente.

Et esso voiuoda Sandagl e tenuto et promette alla signoria de Ragusi a
guerizare lo detto inemico fatta la liga et avuta la liberta dal Turcho
con tutto lo exforzo suo fin ad extermime d’esso inemico. Et dare
alla signoria e fare opra con effetto che la signoria de Ragusi abia
e per lo re et esso voiuoda dato et conceduto li sia in patrimonio inperpetuo
avuto et aquistato chel sia Tribigne e Lugh com tutte sue rason
e pertinentie e confirmati per lo Turcho senza algun caraç ouer
tributo li quali esso voiuoda promette et e tenuto con tutto
lo suo potre da zaschuna persona deffendere.
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Ancora promette et e tenuto voiuoda schazare la progennie de Gliubibratichi
che non stiano ne possino habitare in terra de Chelmo fin in Zenta.

Ancora uno al’altro promette che l’uno senza l’altro non possa paxe
Ne acordio con dicto Radossauo e se d’acordio de tutti fosse fatta
paxe. E da poi esso Radossauo rompesse pase ad uno che sia
rotta a trambe duo parte et trambe duo parte siano tenuti a
guerizarlo come de prima.
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Ђурић Иван, хисторичар, 198, 255, 493

Đurinići, stanovnici Konavala, 280

F
Fejer Georgius, historičar, 13,
Filipović Nedim, historičar, 198, 493
Fisković Cvito, historičar umjetnosti, 390, 

395, 404, 493
Foretić Vinko, historičar, 199-200, 493
Fridrih III, rimski car, 353

G
Гецић Mилена, хисторичар, 13, 94, 96, 98, 

100, 105, 493
Gelcich Josip, historičar, 11, 14, 48, 208, 116, 

118, 120-122, 126, 131, 163, 176, 178, 184, 
189, 191-192, 195, 198, 200-201, 203, 205-
206, 210, 212, 214-216, 249, 251-253, 257, 
312, 432, 483

Gleđevići, vlasi, 344
Glupčić Radovac, čovjek vojvode Sandalja, 

442
Gojković Živko, zlatar, 395
Gojsalić Dragiša, iz roda Kosače, 68, 70, 451
Gojšić Bogčin, čovjek vojvode Sandalja, 440
Gojšić Priboje, čovjek vojvode Sandalja, 440
Gradić Matko, dubrovački poslanik, 431
Gradić Sime, dubrovački vlastelin, 361
Gradinović Radič, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Grgurić Novak, čovjek vojvode Sandalja, 441
Грковић Mилица, хисторичар, 43, 46, 493
Грујић Радосав, хисторичар, 13, 39-40, 101, 

224, 261, 266, 493
Grupković Radič, poslanik, 384-385
Grupković Radosav, poslanik, 384-385
Gučetić Marin, dubrovački vlastelin, 317, 319
Gučetić Nikola, dubrovački poslanik, 62, 

145-147, 149-150, 243, 262, 268, 431
Gudeljić Cvjetko, dubrovački građanin, 350
Gundulić Benedikt, dubrovački poslanik, 

299, 301-302, 314, 320, 323, 328, 333, 363, 
378, 386, 388, 395, 457-458, 462
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Gundulić Ivan, dubrovački poslanik, 210-
211, 268-269, 280, 286, 362

Gundulić Nikola, dubrovački poslanik, 40, 
135, 139-140, 281

Gundulić Paladin, dubrovački vlastelin, 261

H
Halkokondil, bizantski pisac, 403
Herman Celjski, celjski grof, 258
Hlap, iz roda Kosače, 68, 70
Hlapomirić Obrad, knez, 68, 70, 444
Храбак Богумил, хисторичар, 10, 24, 31, 96-

97, 111, 114, 170, 186, 344, 493-494
Hranić Vuk, knez, 43, 45, 47-49, 52-54, 56-

57, 59-65, 67-70, 79, 146-147, 178, 379, 
431

Hranić Vukac, knez, 43, 45, 47-54, 56-60, 62-
63, 65, 67, 79, 108, 125, 135, 146, 151, 153-
157, 162, 241-242, 244, 274, 283, 309, 322, 
359, 370, 379, 401

Hranići, rod Kosača, 30, 46, 55, 67
Hranislavić Miladin, možda iz Prače, 31
Hranković Vlahota, dubrovački građanin, 

319, 351
Hrebeljanović Lazar, srpski knez, 45, 60, 87, 

187
Hrvatinići, vlastela, 59-60, 81-83, 106, 136, 

147, 150, 172, 175, 182-183, 185-186, 336, 
347

I
Ilić Radina Nikša, dubrovački građanin, 319
Ingenerio Petro, mletački trgovac, 87
Iorga (Jorga) Nikola, političar i historičar, 11, 

48-49, 51, 59, 173, 182, 360, 373, 380, 383-
385, 429-433, 435-436, 438, 483

Исаиловић Невен, хисторичар, 203, 494
Isak, osmanski vojvoda, 236
Ivan, čovjek vojvode Sandalja, 445
Ivan iz Padove ( Johannes), ljekar, 326-327
Ivan iz Trsta, biskup Albanije, 86
Ivan Šibenčanin, gvardijan, 175
Ивановић K. Mилан, хисторичар, 346, 494
Ивић Aлекса, хисторичар, 57, 261, 266, 494

J
Jacobo de Feraria ( Jacobus de Godoaldis), lje-

kar, 329
Janeković (Janeković-Römer) Zdenka, histori-

čar, 15, 39, 270, 272, 494
Јанковић Mарија, хисторичар, 71, 494
Jelena (1395-1398), kraljica, 78, 82, 84, 89-

96, 98-100, 103, 105, 347, 380
Jelena (Crnojević), prva supruga Sandalja 

Hranića, 67, 83, 86, 88, 98, 101, 110, 148, 
380

Jelena (Lazarević), treća supruga Sandalja 
Hranića, 45, 52, 55, 60, 66, 67, 87, 110, 
169, 187, 189, 196, 208, 216, 243, 274, 
288, 290, 292, 330-333, 404

Jelena, supruga Stjepana Vukčića, 43, 55, 331, 
333

Jelena, supruga Vuka Hranića, 45, 46, 59-62, 
67, 146, 148, 150

Jelena, supruga Hrvoja Vukčića, 364
Јеремић Ристо, хисторичар, 23, 326, 494
Јиречек Kонстантин, хисторичар, 11, 13, 

34, 46, 52, 69, 76, 94-95, 189, 342, 371, 
384, 432, 442, 483, 495

Jovan, svirač, 394
Jovanka Orleanka, 397
Јовановић Љубомир, хисторичар, 45, 495
Junije ‘de Cosiza’, Dubrovčanin, 361
Jurjević Nikola, knez, sin Jurja Radivojevića, 

205
Jurjević Pavle, knez, sin Jurja Radivojevića, 

205-206

K
Kabužić Mihail, dubrovački građanin, 203
Kajmaković Zdravko, хисторичар умјетно-

сти, 337, 495
Калић Јованка, хисторичар, 13, 38, 185, 190, 

197-198, 495
Kamberović Husnija, historičar, 7
Kapetanić Niko, historičar, 15, 39, 101, 110, 

213, 226, 495
Katarina, bosanska kraljica, 55
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Katarina, druga supruga Sandalja Hranića, 45, 
59-60, 62, 67, 146, 148, 150, 158, 164, 182, 
186, 193, 338, 383-384, 404, 429, 431

Katarina, supruga kneza Vukca Hranića, 43, 
46, 48-49, 57-58, 67, 333

Katarina, unuka Hrvoja Vukčića Hrvatinića, 
219

Kaznačić-Hrdalo Anica, historičar, 366
Klaić Vjekoslav, historičar, 11, 21, 23-24, 26, 

78, 111, 175, 184, 188, 197, 483, 495
Klapotić Mihoč, kamenar, 390
Klešić Pavle, vojvoda, 109, 118-119
Komlinović Pavko, knez, 338
Komlinović Pavao, knez, 338, 455
Komlinovići, vlastela, 315, 338, 343, 411
Konenovići (? Komlinovići), 315
Kopić Toma, vitez, 248, 379, 446
Korać J. Vojislav, хисторичар умјетности, 

110, 495
Korjenić Bogčin, čovjek vojvode Sandalja, 

177, 379, 443
Kosača Pribisav, 30
Kostadinić Tihorad, čovjek vojvode Sandalja, 

442
Kostanjić Pavle, vlastelin, 205
Kostanjić Ratko, vlastelin, 205
Kostanjići, vlastela, 55
Kotromanić Tvrtko I, kralj, 27, 32-34, 36, 38-

42, 75-77, 82-83, 90, 92, 96-100, 106, 130, 
174, 181, 347, 400, 408-409

Kotromanići, bosanska dinastija, 9, 34, 115, 
118, 130, 204, 258

Kovač, čovjek vojvode Sandalja, 440
Ковачевић Љубомир, хисторичар, 91, 337
Kovačević Vukašin, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Ковачевић-Којић Десанка, хисторичар, 13-

15, 61, 64, 92, 337, 339, 341, 343-344, 346-
347, 352, 354, 356-357, 403, 495-496

Ковијанић Ристо, хисторичар, 11, 85-87, 
97-98, 428, 496

Kovilović Obrad, vlasteličić, 446
Kovilovići, vlasteličići, 343, 411

Kožičić Radanac, poslanik, 384
Krajnović Mioman, čovjek vojvode Sandalja, 

452
Krajsalić Nenko, vlah, katunar Burmaza, 444
Krajsalići, vlasi, 344, 412
Kranotić Radičko, čovjek vojvode Sandalja, 

442
Krekić Bariša, historičar, 15, 255, 273, 288, 

290-292, 297, 397, 497
Krekojević Branko, čovjek vojvode Sandalja, 

452
Kresojević Krasoje, čovjek vojvode Sandalja, 

445
Kresojević Ostoja, čovjek vojvode Sandalja, 

445
Kresojević Radienko, čovjek vojvode Sanda-

lja, 445
Kresojević Radoje, čovjek vojvode Sandalja, 

445
Kresojevići, vlasi, katun, 31, 318
Krstjašinova Beoka, 30
Kružić Mihailo, Dubrovčanin, 350
Kujava, bosanska kraljica, 107, 231
Kurtović Esad, historičar, 16, 23, 36, 67, 69, 

94, 168, 182, 186-187, 193, 196, 201, 203, 
211, 221, 224, 229, 231, 243, 330, 342-344, 
347, 376, 383, 393, 497-498

L
Ladislav Napuljski, ugarski kralj, 10, 48, 51, 

111-117, 120, 122, 124-125, 133, 154, 161-
170, 172-178, 183-184, 190, 194-195, 202, 
219, 231, 245, 408-409

Lamprić Ivan, dubrovački građanin, 354
Lamprić Živko, dubrovački građanin, 354
Lazarević Stefan, srpski despot, 169, 185, 187, 

189, 197-198, 208, 247, 250-251, 253, 257
Lazarevići, srpska vlastela, vladarski rod, 336, 

346
Lilek Emilijan, historičar, 393, 498
Lonza Nela, historičar, 23, 483
Lovrenović Dubravko, historičar, 7, 15, 48, 81, 

83, 89-90, 96-97, 102, 107-108, 111-112, 
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116, 149-150, 164-165, 172-174, 182-183, 
190, 194, 196, 231, 250, 338, 393, 498-499

Lučić (Lucić) Ivan, historičar, 10, 105, 162, 
164, 183, 195, 484

Lučić Josip, historičar, 11, 49, 104, 117, 121, 
129, 136, 138-139, 141, 143-145, 147, 151-
152, 282, 366-367, 484

Ludovik, ugarski kralj, 348
Luka, dubrovački građanin, 350
Lukarević (Luccari) Jakov, historičar, 10, 400, 

483
Lukarević Mihoč (Mihael), dubrovački vlaste-

lin, 51
Lukarević Petar, dubrovački poslanik, 281-

282, 387
Lukarević Stjepo (Stjepan), dubrovački vlaste-

lin, 51
Lukin Marin, Kotoranin, 85

LJ
Ljubetko, 320-321
Ljubibratići, vlastela, 306, 310
Ljubić Radašin, čovjek vojvode Sandalja, 452
Ljubić Šime, historičar, 10, 31-32, 42, 47-48, 

60, 88, 101, 112, 118, 125, 133-134, 164, 
169-171, 177-178, 180, 182-183, 189-192, 
195, 199, 201, 216, 246-247, 249, 253-254, 
257, 338-339, 347, 359, 371, 380-381, 383-
384, 430-431, 435, 443, 484

Ljubinovići, trgovci iz Foče, 343
Ljubišić Radoje, čovjek Radoslava Pavlovića, 

264, 266
Ljuštičani, albanska vlastela, 119

M
Makinić Radič, čovjek vojvode Sandalja, 444
Maksić Bogiša, čovjek vojvode Sandalja, 320-

321, 452
Макушев Вићентије, хисторичар, 10-11, 

484
Maleševci, vlasi, 35, 323, 344, 379, 412
Маловић-Ђукић Mарица, хисторичар, 15, 

192, 344, 499-500

Marin, 164
Marko, dubrovački građanin, 350
Marković Ivan, Dubrovčanin, 364
Marnavić Gojko, knez, 22, 24, 27, 78
Marojević Rajko, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Maruša, Dubrovčanka, supruga Žore Bokšića, 

23
Maštrović Pavle, 118
Mažuranić Vladimir, filolog, 46, 500
Medošević Gojko, vlah Mirušić, 64
Medošević Pribil, čovjek vojvode Sandalja, 

445
Medošević Radivoj, župan, čovjek vojvode 

Sandalja, 217, 342, 447
Medoševići, vlasteličići, 411
Medulin, čovjek vojvode Sandalja, 442
Medulinović Mladien, carinik Stjepana Vuk-

čića, 365
Medulinović Radič, čovjek vojvode Sandalja, 

385, 451
Mehmed (sultan Mehmed I 1413-1421), 

197-199
Menčetić Ivan, dubrovački poslanik, 359, 366
Miaš, gost, 242
Mihačević Raduj, čovjek vojvode Sandalja, 

454
Михаљчић Раде, хисторичар, 23, 35, 43, 108, 

372, 500
Мијушковић (Калић) Jованка, хисторичар, 

39, 101, 103-105, 108, 117-118, 134, 156-
157, 359, 361, 366, 500

Miklošić (Miklosich) Fran, filolog, 11, 24, 32, 
38, 68, 70-71, 78, 93, 106-107, 111, 338, 
428-429, 484

Milatović Grgur, vojvoda, 50, 90, 94
Milatović Radovac, čovjek kneza Vuka Hra-

nića, 65
Milatović Sanko, knez, 50
Milatović Vukašin, vojvoda, 109
Milatovići, vlastela, 50, 94, 343, 411
Milčinović Milat, čovjek kneza Vuka Hranića, 

64
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Milčinović Ostoja, 64
Miletić Nada, historičar umjetnosti, 30, 35, 

500
Miletić Stanac, čovjek vojvode Sandalja, 441
Milgostić Zoran, možda iz Prače, 31
Milij (Milaj), pop, 379, 386
Miljenović Živko, dubrovački građanin, 354
Miloradović Stjepan, čovjek vlastele Pavlovići, 

213
Milošević Bogdan, čovjek vojvode Sandalja, 

447
Milošević Novak, čovjek kneza Vuka Hranića, 

65
Milošević Viganj, 126
Miošić Vučihna, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Mirilovići, vlasi, 318
Mirojević Boljesav, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Mirošković Tvrdiša, trgovac iz Foče, 343
Mirušići, vlasi, 64
Мишић Синиша, хисторичар, 16, 109, 500
Mišljenović Radelja, čovjek vojvode Sandalja, 

455
Mišljenović Radonja, čovjek vojvode Sanda-

lja, 455
Mišljenović Radovan, čovjek vojvode Sanda-

lja, 455
Mlečani /vidi: Venecija/, 32, 48, 60, 83-84, 

87-88, 125, 133-134, 162, 169-170, 178, 
180, 183, 186, 189-192, 195, 199, 244-252, 
254-257, 303, 339, 345, 347, 354, 357-358, 
370, 378, 381, 383, 385

Morović Ivan, mačvanski ban, 197
Mrđenović Pribac, knez, 341, 444
Mrđenovići, vlastela, 328, 341
Мргић-Радојчић Jелена, хисторичар, 20, 44, 

80, 82, 107-108, 131, 153, 188-189, 199, 
500

Murat II, sultan, 257
Muržić Pribisav, čovjek vlastele Pavlovići, 349
Muržić Radosav, čovjek vlastele Pavlovići, 349
Musa (1411-1413), sultan, 198

Mustafa, protukandidat sultana Murata II, 
257

Mušeta-Aščerić Vesna, historičar, 7, 337, 500-
501

N
Nalko, dubrovački građanin, sin Vlahote 

Hrankovića, 319
Napuljci (vidi: Napulj), 49, 166-167, 176, 179
Недељковић Бранислав, хисторичар, 11, 62, 

244, 282, 341, 370, 450, 484
Nelipčić (Cetinski) Ivaniš, knez, 111, 173-

174, 245
Nelipčić Jelena, 84
Nelipčići, vlastela, 83
Nemio Radoslav, čovjek Hranića, 63
Nenada, 441
Nenković Bojko, dubrovački građanin, 330, 

355-357
Nigro Marko, mletački trgovac, 86
Nikolić Grgur, knez, 90-91, 149, 204, 214, 

301, 315, 317-318, 373
Nikolić Vukoslav, knez, 119,
Nikolići, vlastela, 91, 94, 103-104, 106, 109, 

111, 163, 205, 213, 336, 343, 373, 411-412
Nikšići, vlasi, 344
Нилевић Борис, хисторичар, 55-56, 404, 501
Nosanović Ostoja, iz Konavala, 40
Nosdronja Gabriel, 183
Novaković Vlatko, čovjek vojvode Sandalja, 

454
Novaković Vukac, čovjek vojvode Sandalja, 

446
Novakovići, trgovci iz Foče, 343
Novakovići, trgovci iz Pljevalja, 343

O
Obad Stijepo, historičar, 282, 484
Obradović Pribisav, čovjek vojvode Sandalja, 

452
Obradović Radoslav zvani Ban, 264
Obradović Vlatko, knez, iz roda Kosače, 68-
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71, 73, 444
Obradović Vukota Nemio, čovjek Hranića, 

57, 63- 65
Obradovići, trgovci iz Goražda, 343
Ogrići, iz Konavala, 280
Ogrinovići, vlasteličići, 411
Oliverović Pokrajac, iz Ljubomira, 456
Oliverovići, vlasteličići, 342, 411
Orbin Mavro, mljetski opat, historičar, 10, 20-

21, 24, 27, 29-30, 33, 35-36, 45, 47, 78, 80, 
329, 484

Osmanlije, 9, 16, 33, 56, 76, 80, 82, 88, 91, 
101-102, 119, 174, 176, 178-179, 188, 
192-198, 201-203, 205-206, 208-214, 217, 
219-221, 230, 235-239, 241, 245-246, 253, 
255-257, 259, 295, 298, 300-306, 309-311, 
314, 324, 378, 396-397, 408, 410, 457

Ostoja, 248, 446
Ostoja, iz roda Kosače, 68, 70
Ostojić Ivaniš, knez, iz roda Kosače, 68-70, 

73-74, 444
Ostojić Radosav, čovjek vojvode Sandalja, 452
Ostojić Radovan, čovjek vojvode Sandalja, 

452
Ostojić Stojslav, čovjek vojvode Sandalja, 441

P
Palavestra Vlajko, etnolog, 12, 337, 501
Paleolog Manojlo II (1414-1425), bizantski 

car, 255
Papalić Nikola, čovjek vojvode Sandalja, 452
Paštrović Aleksa, knez, 175, 183, 388-389, 

402, 442
Paštrovići, vlastela, 119
Pavle, čovjek vojvode Sandalja, 449
Pavlović Ivaniš, vojvoda, sin Radoslava Pavlo-

vića, 20, 55-56, 372
Pavlović Nikola, knez, sin Radoslava Pavlovi-

ća, 55, 372
Pavlović Petar, vojvoda, sin Pavla Radinovića, 

40, 121, 154, 210, 213, 215-216, 222-223, 
227, 231-233, 235-237, 246, 261, 265, 285-
286, 390, 433

Pavlović Petar, knez, sin Radoslava Pavlovića, 
55, 372

Pavlović Radoslav, vojvoda, 19, 55-56, 58, 
148, 213, 234-243, 249, 252, 254, 256, 
260-267, 276, 280, 285-290, 293-312, 316-
320, 324-325, 360, 363, 371-372, 400, 402, 
457, 463

Pavlovići, vlastela, 36-41, 53, 55, 57, 63, 68, 
76-77, 81-82, 84-85, 110, 121, 180, 198, 
201, 204, 206, 209- 215, 217, 220-221, 
223-225, 233-237, 239-240, 261-262, 267, 
285-286, 295, 298, 306, 317, 320, 323, 
336-337, 340, 346-347, 350-352, 354, 364, 
370, 374, 404, 410

Perojević Marko, historičar, 13, 24, 82, 90-91, 
96, 107, 111, 114, 118, 120, 140, 154-155, 
161, 165, 173-174, 184-185, 188, 203-204, 
210, 216-217, 501

Perunčić Brajan, 63
Perutinić Stanko, katun, katunar, 35-36, 255, 

323, 340, 344, 379, 412
Petković Vuk, trgovac iz Pljevalja, 343
Petkovići, trgovci iz Pljevalja, 343
Petrojević Priboje, čovjek kneza Vuka Hrani-

ća, 65
Петровић Ђурђица, хисторичар, 15, 391-

392, 501
Petrović Leo, historičar, 55, 501
Петровић M. Mиодраг, хисторичар, 46, 501
Pićevići, vlastela, 343
Pilatovci, vlasi, 318
Pilatović Nikola, vlah, 324
Pliščić Vukosav, vlah, 448
Pliščići (Pliske), vlasi, 316, 318, 344
Pocrnje, vlasi, 318
Poča Hristofor, dubrovački vlastelin, 310, 363
Pohvalić Pribislav, diplomata, 222, 226-227, 

229, 238, 247-248, 268, 290-294, 313, 321, 
329-331, 355-356, 358, 362, 368, 379, 381-
383, 386, 411, 432, 444, 446, 458

Pohvalić Vlatko, diplomata, 293, 312, 379, 
383, 451

Poparić Bare, historičar, 21, 45, 501



516 REGISTAR LIČNIH IMENA

Поповић Даница, хисторичар, 333, 502
Popović Grgur, poslanik Stjepana Vukčića, 

385
Popović Grupko (vidi: Dobričević Grupko), 

diplomata, 228, 241, 319, 378-379, 383, 
385, 387, 390-391, 411, 448

Popović Ljubiša, čovjek vojvode Sandalja, 445
Поповић Mарко, археолог, 337, 502
Popović Ratko, iz Konavala, 40, 216, 283
Poznanović Ljubiša, čovjek vlastele Pavlovića, 

212
Poznanović Vukosav, čovjek vlastele Pavlovi-

ća, 212
Predojevići, vlasi, 344
Pribilović Badanj, Sandaljev vlasteličić u Ko-

navlima, 228
Pribilović Mekiš, čovjek vojvode Sandalja, 

440
Pribilović Radivoj, čovjek vojvode Sandalja, 

450
Pribilovići, trgovci iz Goražda, 343
Pribinić Mirko zvani Kladorup, trgovac iz 

Cernice, 344, 448
Pribinić Radovac, čovjek vojvode Sandalja, 

442
Pribinić Stjepan, dubrovački građanin, 350
Pribinići, trgovci iz Cernice, 343
Pribinja, 64
Pribisalić Čepčić Obrad, čovjek vojvode San-

dalja, 451
Pribisalić Novak, klesar, 390
Pribisalić Radovac, čovjek vojvode Sandalja, 

455
Pribisalić Rakoje, čovjek vojvode Sandalja, 

455
Pribisalić Vukašin, čovjek vojvode Sandalja, 

455
Pribisalići, trgovci iz Goražda, 343
Pribisav, dijak, sin popa Milija, 379, 385-386, 

451
Pribjen, vlah, čovjek vojvode Sandalja, 453
Pribojević Milaš, čovjek vojvode Sandalja, 449
Pribojević Radivoj, čovjek vojvode Sandalja, 

453

Pribojević Vlatko, čovjek vojvode Sandalja, 
453

Priljubović Stanoje, čovjek vojvode Sandalja, 
455

Primilovići, vlasi, 344, 412
Primović Petar, dubrovački građanin, 351, 

354
Pripčić Matulin, dubrovački građanin, 350
Pripčić Pribil, dubrovački građanin, 64
Pripčić Radonja, čovjek vojvode Sandalja, 

238, 243, 445
Pripčić-Mrđenović Rajko, knez, 282, 325-

326, 328, 341-343, 369, 379, 385, 445, 450
Pripčići-Mrđenovići, vlastela, 341, 411
Pripković Radonja, čovjek vojvode Sandalja, 

442
Prodanelić Teodor, dubrovački vlastelin, 62, 

65, 205, 225, 228-229, 266, 282, 351, 371, 
387-388, 390-391, 431

Prokulić Petar, dubrovački vlastelin, 372
Пуцић Mедо, хисторичар, 11, 53, 87-88, 95, 

98, 102, 105, 110, 120, 146, 179, 210, 215, 
275, 324, 386, 394, 421, 451, 484

R
Rački Franjo, historičar, 10-11, 111, 149, 164, 

175, 231, 484, 502
Radetinić Novak, čovjek vojvode Sandalja, 

317, 451
Radič, sin Pribislava Pohvalića, 383
Radikijević Nikola, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Radin, prezbiter, 40
Radinac, poslanik, 379-380
Radinković Dobrašin, Sandaljev vlasteličić u 

Konavlima, 228
Radinović Nikola, Dubrovčanin, klesar, 364
Radinović Pavle, knez, 13, 19-20, 22-23, 25-

26, 35, 38-40, 42, 48, 62-63, 78-79, 82, 84-
85, 89, 93, 95, 109-111, 113, 115-116, 118-
122, 136, 140-141, 144, 146-147, 152-155, 
162-163, 175, 181, 184, 188, 200, 202, 204, 
209-215, 219, 231, 336, 350, 353, 407, 409
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Radinović Ugrin, čovjek vojvode Sandalja, 
445

Radišić Dobriljević Radivoj, čovjek vojvode 
Sandalja, 451

Radišić Pavle, srodnik dinastije Kotromanić, 
115, 116, 118-119, 124, 131

Radišić Radivoj, čovjek vojvode Sandalja, 450
Radivojević Herak, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Radivojević Juraj, vojvoda, 51, 78, 90, 91, 102, 

117, 129, 136, 143, 145, 155, 162, 206
Radivojević ( Jurjević) Pavle, knez, 148
Radivojević Rakoje, čovjek vojvode Sandalja, 

455
Radivojević Viganj, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Radivojević Vukac, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Radivojević Vukić, 216
Radivojevići ( Jurjevići-Vlatkovići), vlastela, 

135-136, 163, 176, 180-181, 186, 205, 216, 
245, 270, 337-338, 347-348, 350

Radmanić Milić, čovjek vojvode Sandalja, 
453

Radmanići, trgovci iz Cernice, 343
Radmilovići, trgovci iz Cernice, 343
Radoje, sin Pribislava Pohvalića, 383
Radojević Mirko, knez, 111
Radojković Radosav, čovjek vojvode Sandalja, 

446
Радонић Jован, хисторичар, 13, 22, 24, 26, 

32, 39, 79, 81, 90-91, 96, 106, 111-116, 
118, 120, 127, 136, 146-147, 154, 173, 175, 
180, 184-185, 188, 198-201, 209, 212, 404, 
484, 502

Radonja, 57, 63
Radosalić Bogavče, dijak, 379, 385, 447
Radosalić Juraj, dubrovački građanin, 354
Radosalić Milat, Dubrovčanin, 365
Radosalić Mileta, čovjek vojvode Sandalja, 

445
Radosalić Radič, čovjek vojvode Sandalja, 445
Radosalić Vuk, čovjek vojvode Sandalja, 454

Radosalići, trgovci iz Cernice, 343
Radosalići, trgovci iz Goražda, 343
Radosinjić Dobrilo, čovjek kneza Vuka Hra-

nića, 65
Radoslav, knez, 205
Radovanić Helja, čovjek vojvode Sandalja, 

445
Radovinović Radonja, čovjek vojvode Sanda-

lja, 455
Radulović Mileta, čovjek vojvode Sandalja, 

452
Radulović Vučina, čovjek vojvode Sandalja, 

452
Rajković Radič, čovjek vojvode Sandalja, 282, 

450
Ranjina Lorenco, dubrovački poslanik, 44
Ranjina Nikola (Ragnina), hroničar, 78, 119, 

334, 485
Raspudić Vukas, čovjek vlastele Pavlovići, 264
Rastić Junije (Restius), hroničar, 10, 121, 168, 

224, 234, 334, 400, 404, 485
Rastić Klement, Dubrovčanin, 350
Rastić Paskoje, dubrovački poslanik, 147, 

280-281
Rastić Vito, Dubrovčanin, 350
Ratković Dobrovuk, trgovac iz Cernice, 343-

344, 448
Ratković Milobrat, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Ratković Radašin, čovjek vojvode Sandalja, 

441
Ratković Radibrat, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Ratković Radonja, čovjek vojvode Sandalja, 

456
Ratković Stojko, čovjek kneza Vuka Hranića, 

65
Ratković Tokač, čovjek vojvode Sandalja, 453
Ratković Vlatko, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Raup, knez, 114
Riđani, vlasi, 315, 344, 412
Ripošević Velimir, čovjek vojvode Sandalja, 

446
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Riženići, albanska vlastela, 119
Rogačići, trgovci iz Goražda, 343
Roller Dragutin, historičar, 366, 391, 502
Roso Mikonelo, vjerovatno mletački građa-

nin, 86
Рудић Срђан, хисторичар, 219, 364, 502
Ruđić Bogeta, župan, 225, 228, 241, 244, 370, 

379, 387, 440
Руварац Иларион, хисторичар, 25

S
Sanković Beljak, župan, 157, 359
Sanković Radič, vojvoda, 101, 103-109, 116-

117, 119, 127, 130-131, 134-135, 137-139, 
141-142, 144, 151, 156-157, 348, 359, 361, 
366, 371

Sankovići, vlastela, 21, 36, 38-41, 103-104, 
106, 108-109, 131, 134, 141-142, 230, 232, 
336, 343, 346, 359, 371-372, 409, 412

Saracin, vlah, čovjek vojvode Sandalja, 448
Sedlarić Obrad, čovjek vojvode Sandalja, 373, 

379, 444
Semković Stjepan, vlasteličić, 78
Semković Tvrtko, vlasteličić, 78
Semković Vukmir, župan, 78
Sigismund Luksemburški, ugarski kralj, 51, 

80, 91, 105, 107, 112, 115-116, 118, 121-
122, 124-129, 133, 150, 154-155, 161-163, 
165, 167-170, 172-176, 178-191, 193-203, 
205, 208-209, 211, 214-215, 217, 219, 230-
231, 245, 248-251, 253, 255-259, 300, 303, 
305-306, 313, 334, 353-354, 391, 396-398, 
408-409

Simon Detrih, vitez, 183
Синдик И. Душан, хисторичар, 379, 502
Sivrić Marijan, historičar, 15, 337-338, 487, 

502
Sladanović Gojko, čovjek vojvode Sandalja, 

276, 282, 449-450
Sladenović Stanihna, dubrovački građanin, 

349, 350-351
Slavomirović Vukša, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450

Smičiklas Tadija, historičar, 59, 150, 485
Соловјев Aлександар, хисторичар, 24, 32, 

403, 485, 502
Sorkočević Jakov, dubrovački vlastelin, 367-

368
Спасић Душан, хисторичар, 231, 503
Спремић Mомчило, хисторичар, 193-194, 

196, 208, 211, 503
Stana, kćerka kralja Stjepana Dabiše, 78
Stančić Radelja, čovjek vojvode Sandalja, 453
Stančić Stjepan, čovjek vojvode Sandalja, 448
Stanišić Dabiživ, zlatar, 395
Stanković Klapac, vlah Maleševac, 340, 379, 

448
Stanković Stanihna, vlah Maleševac, 454
Stanković Stanoje, vlah Maleševac, 323, 379, 

395, 448
Stankovići, vlasi Maleševci, 344
Stiepanović Šišman, čovjek vojvode Sandalja, 

450
Stipko, iz roda Kosače, 68, 70
Stipković (Radivoja) Đurađ, iz roda Kosače, 

69-71, 73
Stipković Dubravac, vlah Drobnjak, 452
Stipković Radič, knez, iz roda Kosače, 68-71, 

73
Stipković Radivoj, knez, iz roda Kosače, 68-

70, 444
Stipković Radosav, knez, iz roda Kosače, 68-

71, 73, 384, 444
Stipojević Miočin, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Stjepan Dabiša (1391-1395), kralj, 21-27, 39, 

75, 78, 80, 82, 84, 92, 103, 117, 347
Stjepan Ostoja, kralj, 49, 92, 101, 103, 105-

112, 114-120, 122-124, 126-130, 132-137, 
139, 144, 147-148, 151-152, 156, 161, 
165-166, 171, 173-174, 176, 179-181, 183, 
188-189, 193, 196, 202-205, 208, 210-212, 
214-217, 231-232, 347-348, 350, 354, 359-
360, 366

Stjepan Ostojić, kralj, 223, 231-233, 235, 
237-238, 244, 374
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Stjepan, sin Pribislava Pohvalića, 383
Stjepanović Marin, dubrovački građanin, 203
Стјепчевић Лазар, хисторичар, 11, 85-87, 

97-98, 428, 496
Стојановић Љубомир, хисторичар, 11, 24, 

32-33, 39, 43-45, 49-54, 61, 68, 70-71, 73, 
87-88, 91-98, 100- 101, 103-110, 113-115, 
118-119, 124-125, 127-128, 132, 134-140, 
146-148, 150, 153-157, 162-163, 165-166, 
171, 173, 176-177, 179-180, 182, 184, 186, 
189, 191-192, 194-195, 198-200, 204-207, 
212-214, 217- 218, 222, 224, 228-231, 233-
242, 249, 253, 270, 275, 284-285, 293-294, 
297, 312, 324-325, 332, 342, 346, 348-349, 
353, 364-365, 367, 369-370, 371-374, 376, 
378-380, 383-387, 389, 391, 393, 396, 420-
424, 428-435, 437, 441, 443-448, 451, 485,

Stojsalić Tupač, čovjek vojvode Sandalja, 442
Stracimirović Balšić Đurađ II, gospodar Zete, 

45, 87-88, 102, 110, 169, 187, 199
Sv. Stjepan, 374
Sv. Anastazije, 404
Sv. Andrija, 404
Sv. Matija, 404
Sv. Šimun, 404
Sv. Vlaho, dubrovački zaštitnik, 270, 273, 394

Š
Šabanović Hazim, historičar, 197, 211, 503
Šanjek Franjo, historičar, 242, 503
Šantić Batalo, tepčija, 82, 93, 109
Šišić Ferdo, historičar, 10-11, 13, 33, 91, 96, 

106, 111-112, 124, 126, 129, 133, 174-175, 
180, 188-189, 199, 203, 335, 429, 485, 503

Шкриванић Гавро, хисторичар, 35, 115-117, 
337, 503

Шуица Mарко, хисторичар, 79, 503
Šundrica Zdravko, arhivist i historičar, 23, 483
Šunjić Marko, historičar, 10, 14, 48, 83, 111, 

116, 125-126, 133, 164, 168-172, 177, 183, 
185-186, 190-192, 196, 215, 245, 247, 249-
250, 253-254, 256, 259, 503

Šurmin Đuro, historičar, 11, 21-23, 26, 78, 
203, 428, 485

T
Тадић Јорјо, хисторичар, 11, 23, 275, 326, 

362, 389, 485, 494
Teodor, skadarski arhiđakon, 177, 183, 379-

381, 443
Teodor, svirač, 394
Teodora (Balšić), supruga Petra Vojsalića, 55, 

67
Teodora, kćerka Vukca Hranića, supruga Ra-

doslava Pavlovića, 43, 55-57, 67, 240, 286, 
290

Tezalović Brailo, diplomata, 63, 120, 222, 
264, 349

Thallóczy Lajoš, historičar, 11, 20, 48, 75, 116, 
118, 120-122, 126, 131, 163, 175-176, 178, 
184, 186, 188-189, 191-192, 195, 198, 200-
201, 203, 205-206, 208, 210, 212, 214-216, 
231, 249, 251-253, 257, 312, 353, 399-400, 
404, 430, 432, 442, 483, 485, 503-504

Tolinović Radin, dubrovački građanin, 351
Toliša, župan, 162, 372-373, 379, 441
Toma, vitez, 51, 162
Томовић Гордана, хисторичар, 337, 504
Тошић Ђуро, хисторичар, 11, 13-15, 21-26, 

30, 35, 45, 60-61, 63, 67-69, 71, 80, 88, 91, 
102, 135, 181, 193-194, 199, 204, 210, 212, 
216, 235, 245, 270, 337, 346, 348-351, 384, 
403, 485, 504

Трпковић A. Вељан, хисторичар, 91, 504
Truhelka Ćiro, historičar, 11, 13, 82, 295, 297, 

312, 400, 404, 485, 505
Tumurlić Vlatko, krstjanin, 120, 210,
Tvrtković Tvrtko II, kralj, 14, 19, 49-51, 123, 

126-127, 129-130, 132, 134-135, 137, 140, 
146, 150-155, 161-162, 166, 168, 173-174, 
176, 179-180, 202-206, 208-210, 220, 230, 
235-238, 246, 248-249, 251-252, 255-259, 
266, 279, 287, 296-298, 300, 302-314, 324, 
348, 355, 364, 370, 373, 377, 394, 400, 
409, 457-458

Tvrtković Vlatko, vojvoda, 24, 109
Tvrtković Vuk, 443
Tvrtkovići, trgovci iz Pljevalja, 343
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U
Ugarci, vlasi, 344, 412
Ugrinović Ivan, majstor, 361-362, 389
Uporničić Budisav, knez, 108
Uroš, srpski car, 34

V
Valentini Joseph, historičar, 10, 482
Vardić Radovan, knez, 242, 243, 379, 388, 

446
Vardić Vukac, knez, 262-263, 379, 443
Vardići, 341, 411
Vego Marko, arheolog, 12, 15, 29-31, 35, 43, 

64, 68, 107, 131, 231, 338, 455-456, 485, 
505

Vekarić Nenad, historičar, 39, 101, 110, 226, 
495

Velanović Buša, čovjek vojvode Sandalja, 453
Velanović Nikola, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Velanović Strojče, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Веселиновић Андрија, хисторичар, 185, 505
Veseokovići, trgovci iz Foče, 343
Vignjević Grubač, vlah Pliščić, 448
Vignjević Vukac, vlah Pliščić, katunar, vojvo-

da, 320
Vijekovići, vlasteličići, 260
Vindeke Eberhard, biograf S. Luksemburškog, 

174-175
Vladislav, kastelan Vratara, 342
Vladislav Jagel, poljski kralj, 188
Vladna, majka Jurja Radivojevića, 102
Vlahovići, vlasi, 344
Vlatko (Kosača), herceg, 372
Vlatković Pribio, čovjek vojvode Sandalja, 

282, 450
Voje Ignacij, historičar, 258, 505
Vojsalić Juraj, vojvoda, 309, 338
Vojsalić Petar, vojvoda, 67
Vojtanović Radosav, vlasteličić, 445
Vojtanović Vukac, vlasteličić, 445

Vojtanovići, vlasteličići, 342, 411
Vragovići, vlasi, 344
Vučetić Andrija, dubrovački poslanik, 431
Vučica, 205
Vuk, otac Hrane i Vlatka Vukovića, 29, 32, 67
Vuk, knez, 205
Vukačići, vlastela, 216
Vukan, čovjek vojvode Sandalja, 441
Vukanović Radovac, čovjek vojvode Sandalja, 

449
Vukašin, srpski kralj, 194
Vukčić Stjepan, vojvoda, herceg, 10-13, 16, 

29, 37, 43-44, 48-49, 52-61, 66-67, 69, 74, 
220, 231, 244, 274, 283, 306, 308-309, 
331-334, 338-339, 351, 353, 356, 358, 364-
365, 369-370, 376-377, 382, 384-386, 393, 
396, 403, 411

Vukčić Hrvatinić Hrvoje, veliki vojvoda bo-
sanski i splitski herceg, 21-24, 26-27, 35, 
42, 45, 49, 51, 59, 75-77, 80, 82-85, 92-
93, 95, 102, 105-106, 108-109, 111-112, 
114-119, 121-125, 127-138, 140-154, 158, 
161-167, 169-170, 173-183, 185, 188-189, 
193-196, 198-199, 202-203, 206, 209, 211, 
213, 219, 244-245, 337-338, 347-348, 353, 
364, 366-367, 399-400, 404, 407-409, 429

Vukčić Hrvatinić Vuk, ban, 45, 59, 146, 148, 
150, 182, 338

Вукмановић Јован, антрополог, 390, 505
Vukojević Bogut, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Vukosalić Pribio, čovjek vojvode Sandalja, 

453
Vukosalić Stojko, čovjek vojvode Sandalja, 

449
Vukosalić Tvrtko, čovjek vojvode Sandalja, 

446
Vukosalići, trgovci iz Goražda, 343
Vuković D., historičar, 39, 506
Vuković Hrana, veliki knez bosanski, 20, 32, 

42-44, 46, 47, 59, 67, 148
Vuković Ivan, knez, 45, 54, 60-62, 66-71, 73, 

444
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Vuković Sladoje, knez, 45, 54, 60-62, 67, 68-
71, 73, 451

Vuković Vlatko, vojvoda, 13, 16, 20-21, 23-
27, 29, 32-33, 36, 38-39, 41-42, 44, 46-47, 
67, 75-80, 84-85, 90, 97-98, 101, 104, 110, 
131, 148, 220, 230, 325, 335-336, 377, 407

Z
Zelić Pribislav, čovjek vojvode Sandalja, 441
Zelić Vitko, čovjek vojvode Sandalja, 441
Zlatarić Radašin, trgovac iz Goražda, 241, 

343, 446
Zlatarići, trgovci iz Goražda, 343
Zlatonosović Vukašin, knez, 205, 305, 309
Zlatonosović Vukmir, vojvoda, 252
Zlatonosovići, vlastela, 251, 337, 346

Злоковић Максим, хисторичар, 45, 506
Zorčić Radoslav, trgovac iz Foče, 343, 440
Zorojević Vuk, čovjek vojvode Sandalja, 451
Zosin, trgovac iz Bara, 64

Ž
Žarković Mrkša, 148
Živanović D., historičar, 39, 506
Živković Pavo, historičar, 14-15, 23, 50, 62-63, 

102, 107, 121, 129-131, 134, 136-137, 147, 
154-155, 161, 165, 173, 176, 181, 184-185, 
199, 203-204, 208-210, 217, 226, 228, 235-
238, 247, 250, 256, 258-259, 261, 266, 286, 
295, 297, 309, 322, 326, 329, 331, 343-344, 
357, 367, 370, 372-373, 381-384, 429, 506

Živojević Rasim, geograf, 30, 506
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A
Albanija, zemlja, 86, 119, 170
Apulija, područje u Italiji, 48, 178, 194, 392
Aragon, područje u Španiji, 397
Austrija, zemlja, 398

B
Bakar, naselje, 203
Balkan, 255
Bar, grad, 64, 170, 191, 247
Barselona, grad, 397
Bijela, tvrđava, 388
Bijela Selišta u Trstivnici, područje, 430
Bileća, naselje, 21, 33, 35, 63-64, 337, 341, 

411, 429
Biograd, grad, 340
Biskupići kod Konjica, arheološki lokalitet, 

nekropola, 131
Bišće, župa, dvor, 145, 147, 149-150, 224, 

243, 269, 276, 292, 340, 403, 429-430, 
433-438

Bizant, zemlja, 255
Blagaj, grad, 253, 259, 269, 271, 276, 292, 

340, 389, 411, 434-439
Bobovac, grad, 161, 165
Bohemija, zemlja, 398
Boka, područje, 86
Bokokotorski zaljev, 273, 337
Boljuni kod Stoca, arheološki lokalitet, 21
Borač, grad, 37, 300, 337
Bosna, rijeka, 107
Bosna i Hercegovina, zemlja, 9, 12
Brač, otok, 168

Breno, područje, 201
Brgat, područje, 316
Broćno, župa, 338
Brodar, naselje, 134
Brodarevo, naselje, 337
Brskovo, naselje, 337
Budim, grad, 107, 173, 185, 188-189, 197, 

199, 396, 431
Budva, grad, 83, 86, 88-89, 102, 170-171, 

191, 247, 380, 428
Buna, carina, 58, 157, 346

C
Cavtat, grad, 89, 176, 264, 270, 296, 337
Cernica, naselje, 57, 327-328, 341, 343-344, 

389, 412, 435, 437-438
Cetin, grad, 163
Cetina, rijeka, 111-112

Č
Čamorlu, selo, 198
Čepikuće, selo, 137

D
Dabar, u Humu, 66
Dabar, u Polimlju, 66, 403
Dalmacija, područje, 10, 84, 112, 114, 116, 

120, 126, 162, 165, 172-173, 177, 182, 
189-190, 196, 245, 408

Despotovina, zemlja, 66, 187, 346, 398, 408, 
410

Dobor, grad, 80, 162, 172, 174-175
Dračevica, župa, 35-36, 39, 41, 56, 82, 84, 96-
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97, 119, 168, 182, 184, 189, 192, 200-201, 
215, 217, 261, 270, 276, 282, 291, 333, 
336-337, 340, 342, 411, 428, 436

Dragljan, selo, 338
Drežnik, grad, 163
Drijeva, trg, carina, 14, 38, 100, 134-136, 

157, 177-179, 181, 194, 198-199, 217, 
245, 251-252, 269, 273, 276, 337, 341, 
346-352, 354, 403, 410

Drina, rijeka, 16, 30, 32, 35, 37, 40, 336-337, 
432

Drinski put, 37
Drivast, grad, 169
Dubrovnik, grad, država, republika, 7, 9-12, 

16, 39, 49-51, 53, 62, 78, 89, 91-92, 94, 95, 
98, 100-101, 105, 108, 110, 112, 114-120, 
122-123, 125-127, 132, 135, 137, 139-140, 
142, 144-147, 150-152, 156-157, 162, 165, 
167, 174, 177-179, 182, 186, 191-192, 
196, 201, 213, 217, 221-223, 232-233, 
238, 241-242, 245, 251-252, 255, 257, 
260, 262, 268-276, 281-282, 287, 289, 
291-295, 297-298, 300-301, 303, 306, 
311, 317, 321, 323-324, 328-329, 343, 
355, 359-360, 362-366, 369, 371, 373, 
379-387, 389, 391, 393- 396, 399, 401, 
409- 411, 413, 431-432, 435, 462

Dumno (Duvno), naselje, 106

Đ
Đenova, grad, 397

E
Engleska, zemlja, 397
Evropa, kontinent, 34, 203, 397

F
Fatnica (Vatnica), župa, 35, 336, 389, 430
Firenca, grad, 308
Foča, trg, 30, 37, 63, 96, 337, 341, 343, 357, 

412
Francuska, zemlja, 396-397

G
Glasinac, područje, 80
Glasinac, carina, 157, 346
Gacko, naselje, 36, 342, 411
Goražde, trg, 30-31, 35, 37, 262, 337, 341, 

343, 412
Gorska, župa, 338
Govza, župa, 63
Grbalj, župa, 86
Grlica, naselje, 403
Gudrić, potok, 254

H
Hranjevići, selo, 30
Hraštane, selo, 338
Hum, Humska zemlja, 33, 41, 78, 102-104, 

106, 119, 135, 157, 162, 186, 205, 216, 
306, 310, 315, 337, 343, 403, 410, 412

Hvar, otok, 167, 168, 199

I
Ilovača, područje, 30
Imotica, selo, 137, 150, 152
Imotski, naselje, 338
Italija, zemlja, 194, 397

J
Jadran, 163, 168
Jajce, grad, 244
Jeleč, naselje, 57, 59, 63-64
Jezera, područje, 336

K
Kalinovik, arheološki lokalitet, 30
Kastilja, zemlja, 397
Klobuk, župa, 337
Ključ, kod Cernice, grad, 183, 269, 328, 340, 

378, 389, 411, 431, 435, 438
Kočerin, kod Lištice, naselje, 126
Kolo, selo “na Dlmni”, 78
Koločep, otok, 271
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Konac-Polje, naselje, carina, 346, 433
Konavli, župa, 21, 35, 36, 39-42, 44, 49, 53, 

56, 62, 68, 76, 82, 89, 101, 110, 119, 141, 
163, 168, 177, 184, 189, 192, 200-202, 
213, 215-217, 221-240, 242-244, 247, 
252, 254, 260-267, 270-271, 276, 280-
284, 289-293, 295, 297, 312, 330, 336-
337, 345-346, 349, 353, 355, 360-361, 
365, 367-368, 370-372, 374, 376, 387, 
402, 412, 432-433, 435-436, 440

Konjic, naselje, 131, 134, 137
Konstanca, grad, 398
Korčula, otok, 168, 199
Korita, naselje, 339
Kosače, naselje, 29-31
Kotor, grad, 9-11, 32, 84-89, 93, 100, 113-

114, 119, 168-170, 189-192, 196, 200-
201, 207, 244, 245-250, 252-254, 357-
358, 385, 399, 408, 410, 428

Kotorsko Polje, 428
Kozica, selo, 338
Kozman, grad, 323, 340, 389, 411, 434, 438
Kričena Draga, selo, 175, 183
Križevac (Ledine), nekropola, 30
Kučlat, grad, 134
Kukanj, grad, 340, 389, 434, 437-438
Kurilo, naselje, 107, 117, 152

L
Lašva, župa, 208
Ledenice, carina, 110, 157, 340, 346
Lišnica, pritoka rijeke Bosne, 107, 429
Lišnja kod Prnjavora, naselje, 107
Lisac, selo, 49, 105, 108, 129, 131, 135, 137-

138, 140- 147, 150-152, 155, 158, 359, 
377, 401

Lišnica, naselje, 107
Lištica, naselje, 126
Livno, grad, 111
Lublin, grad, 188
Lug, područje, 306
Luka, područje u Italiji, 397

LJ
Ljubinje, naselje, 33, 63, 336
Ljubomir, naselje, 35, 336, 337, 342, 389, 

411, 432
Ljuta, selo, 110

M
Maglaj, grad, 107
Marke, područje u Italiji, 392
Maslina, selo, 93
Milano, grad, 397
Mileševa, naselje, 403
Milodraž, dvor, 433
Miruše, selo, 64

N
Napulj (vidi: Napuljci), grad, kraljevina, 10, 

16, 162, 168, 177, 380-381, 393, 397
Nekranj, carina, 58, 157, 346
Neretva, rijeka, 16, 40, 81, 106, 134, 157, 

185, 249, 269, 337-338, 343, 348, 409, 412
Neretva, župa, 340
Nerezi, carina, 58, 157, 346, 389
Nevesinje, naselje, carina, 150, 157, 341, 346, 

411, 430, 435, 438
Nikopolj, grad, 91
Nikšić, naselje, 337, 411
Nove zemlje, područje, 65, 117, 122
Novi, u Bišću, naselje, 403
Novi (Sv. Stefan), u Dračevici, grad, 36, 41, 

62, 84, 87, 89, 96-97, 100, 119, 182, 187, 
261, 270, 273, 340, 389, 408, 411, 428-431

NJ
Njemačka, zemlja, 398

O
Obanska, naselje, 339
Obod, selo, 264
Olovo, naselje, carina, 37-38, 346-347, 352-

354, 356, 403
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Omiš, grad, 206
Onogošt, naselje, carina, 157, 341, 346
Osanica, rijeka, 30
Osanica, župa, 30, 37
Osojnik (Oselnik), selo, 366, 371
Ostrovica, grad, 150, 164, 175, 182-183, 186, 

189, 195, 338, 381
Ovče polje, 432

P
Parena poljana, kod Sutjeske, područje, 62, 

210, 211, 432
Perkino Selo u Konavlima, selo, 40, 216, 283
Piva, rijeka, 337, 390
Piva, župa, 37, 41, 85, 337
Planine, područje u Konavlima, 276-277, 

280
Pljevlja, trg, 255, 337, 341, 343, 412
Ploče, kod Drijeva, naselje, 273
Pod Klobuk, naselje, 306
Podjeleč, naselje, 57, 59
Podrinje, područje, 15, 30, 32, 36-37, 41, 

336, 340, 343, 410-411
Polimlje, područje, 36, 41, 66, 403
Poljice, područje, 339
Popovo, župa, 49, 137-138, 271, 336, 372-

373, 429
Popovo polje, 372-373
Površ, područje u Konavlima, 370
Prača, župa, 31
Prijepolje, trg, 341, 412
Prijevor, područje u Konavlima, 201, 280, 

282
Primorje (vidi: Slansko primorje), župa, 137, 

359, 366, 371, 410, 429, 431-432
Prozračac, naselje, 338

R
Risan, grad, 84
Rudine, područje (župa), 33, 35-36, 412
Rudine (općina Sokolac), nekropola, 35

S
Samobor kod Cernice, grad, 328, 342, 411, 

434
Samobor (Pod Samobor, Drina), grad, 241, 

340, 391, 411, 437-438
Skadar, grad, 169
Skradin, grad, 150, 164, 175, 182-183, 186, 

189, 338, 381
Slano, selo, 93, 269, 271
Slansko primorje (vidi: Primorje), područje, 

49, 109, 125, 134, 137-138, 244, 267
Slavonija, zemlja, 199
Slunj, grad, 163
Sokol, u Konavlima, grad, 39, 56, 215, 229, 

238-240, 242-244, 252, 260, 333, 353, 
402, 430, 433

Sokol (Pod Sokol), u Međurječju, grad, 340, 
390-391, 411, 432, 436

Split, grad, 59, 149-150, 164, 199, 244, 429
Srbija, zemlja, 34-35, 76, 193
Srebrenica, grad, 134, 184-185, 199, 210, 

257, 344, 403
Stipan polje, pod Sokolom u Konavlima, po-

lje, 229
Stolac, grad, 21, 33
Ston, grad, 93, 102, 107, 150, 152, 269
Susjed, naselje, 134
Sutjeska, dvor, 78, 90, 93, 107, 111, 210-211, 

428-429, 432, 437
Sutorina, područje, 62, 87, 97-98, 100-101, 

114, 429-431
Sv. Andrija u Bakru, crkva, 203
Sv. Benedikt, samostan, 59
Sv. Ivan kod Skradina, samostan, 175
Sv. Marija u Zadru, samostan, 404
Sv. Stefan na Stipan polju /Šćepan-polju/, cr-

kva, 333
Svetije, kod Drijeva, naselje, 269

Š
Šibenik, grad, 190
Šipan, otok, 289, 367-371, 376
Španija, zemlja, 396-397
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T
Tara, rijeka, 337, 390
Tjentište, naselje, 57-58
Tjentište, carina, 58
Travunija, zemlja, 35
Trebinje, područje i naselje, 35-39, 41, 49, 58, 

82, 119, 212, 215, 227, 298, 306, 310, 315-
316, 319, 321, 337, 384, 433

Trnovica, selo, 137, 150, 152
Trnovo, selo, 64
Trogir, 149, 190
Trst, grad, 86
Trstivnica, dvor, 150, 430

U
Ugarska, zemlja, 9, 16, 82, 127, 129, 133, 

161, 180, 198, 200-202, 211, 219-220, 
230, 245, 255, 257, 261, 334, 410, 457

Ulcinj, grad, 170, 191
Usinj, područje, 251
Uskoplje, u Konavlima, naselje, 370, 432
Usora, rijeka, 107
Usora, zemlja, 107, 429
Ustikolina, trg, 37
Ustiprača, trg, 37, 411
Uzdol, naselje, 339

V
Valencija, grad, 397
Veljaci, župa, 78
Venecija (vidi: Mlečani), grad, država, 9-10, 

16, 60, 61, 115, 168-172, 177, 182-183, 
186-187, 189-192, 219, 221, 245-250, 

252-254, 256, 293-294, 297, 308, 334, 
358, 370-371, 379-383, 385, 397, 410, 431

Visoko (Podvisoki), trg, 111, 130, 181, 236, 
354, 429

Visući, na donjoj Cetini, grad, 111
Vitoša, planina, 198
Vlaholje, naselje, 30
Vrabač, grad, 340
Vrabač, carina, 58, 157, 346
Vranjev Dol, naselje, 339
Vratar, grad, 342
Vrgorac, grad, 338
Vrhbosna, župa, 336
Vrhdo, selo, 338
Vrm, područje (župa), 337
Vrsinje, područje (župa), 276, 291, 316-317, 

336, 342, 411

Z
Zadar, grad, 112, 164, 182-183, 253-254, 

358, 380-381, 404, 431
Zagorje, područje (župa), 336, 341, 411
Zahođane, selo, 338
Zahode, selo, 338
Zeta, zemlja, 36, 41, 82-86, 88, 93, 102, 109, 

171, 187, 247, 336, 346, 380, 398, 408
Zetsko primorje, 168, 170-171, 190

Ž
Žabica, naselje, 64
Župa dubrovačka, područje, 229, 236, 365, 

367, 370-371
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